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  Abberline, Frederick: policista, později povýšen na seržanta


  Adžaj: indický asasín, dozorce v Temnotě


  Brewster, David, sir: vědec a templář


  Brudenell, James Thomas: templář, Starrickův poručík


  Cavanagh: ředitel Metropolitan Railway, templář


  Disraeli, Benjamin: politik


  Disraeliová, Mary Anne: Benjaminova manželka


  Druhý Hardy: jeden z Cavanaghových vymahačů, vykonavatel


  Ferris, Rupert: hlava Ferris Ironworks, templář


  Fowler, John: hlavní inženýr Metropolitan Railway, odpovědný za stavbu první podzemní železnice na světě


  Frye, Ethan: asasín, učitel Džajadípa Mira, otec Evie a Jacoba


  Frye, Evie: asasínka, Jacobovo dvojče, Ethanova dcera


  Frye, Jacob: asasín, Eviino dvojče, Ethanův syn, vůdce Pěšců


  Gladstone, William Ewert: ministr financí


  Gladstoneová, Catherine: Williamova žena


  Hardy: jeden z Cavanaghových vymahačů, vykonavatel


  Hazlewood, Leonard: soukromý detektiv


  Káúr, Pjára: manželka Arbáze Mira, Džajadípova matka


  Kulprít: indická asasínka, dozorkyně v Temnotě


  Lavelle, Walter: plukovník, templář


  Maggie: Duchova přítelkyně a „matka“ nešťastníků v tunelu pod Temží


  Marchant: správce stavby Metropolitan Railway


  Mir, Arbáz: indický asasín, Džajadípův otec


  Mir, Džajadíp neboli Duch, Bhárat Singh a Henry Green: tajný agent asasínů


  Osobní strážce: bývalý voják, který prozřel


  Pearson, Charles: londýnský právník a „otec“ londýnské podzemky


  Pearsonová, Mary: Charlesova žena


  Shaw, Aubrey: policista


  Singh, Dulíp: maharádža a asasínský prostředník


  Smith: další z Cavanaghových vymahačů, třetí vykonavatel


  Starrick, Crawford: templářský velmistr


  Škrpál: velmi špatný kapsář a ještě horší kurýr


  Thorneová, Lucy: templářka, odbornice na okultismus


  Twopenny, Philip ,Plutus‘: guvernér Bank of England, templář


  Waugh, Robert: autor pornografie napojený na templáře


  Westhouse, George: asasín


  Část první

  Město duchů


  1.


  Asasín Ethan Frye se opíral o bednu ve stínech tržiště v Covent Garden, téměř skryt za kárami kupců. Paže měl založené na hrudi, bradu si podpíral rukou a měkká, široká kápě hávu mu halila hlavu. Odpoledne pomalu přecházelo ve večer a on stál pořád tiše a nehybně. Pozoroval. A čekal.


  Nebylo obvyklé, aby si asasín podpíral bradu dominantní rukou. Obzvláště když na ní měl připnutou skrytou čepel, což Ethan měl, a její hrot se tak nacházel sotva palec od odhalené kůže jeho hrdla. Lehký, avšak velmi mocný mechanismus, který jako břitva ostrou ocel vystřeloval, měl u lokte; stačilo správným způsobem trhnout zápěstím a aktivoval by ji. Ethan se tak doslova pohyboval na ostří nože.


  A proč to dělal? Ani asasínům se koneckonců nevyhýbaly nehody či selhání výstroje. Kvůli bezpečnosti si muži a ženy z bratrstva drželi čepele co nejdále od obličeje. Bylo to lepší než riskovat potupu či něco horšího.


  Ethan však byl jiný. Nejenže byl vycvičený v umění kontrašpionáže – a podepřít si bradu dominantní rukou byl dobrý způsob, jak oklamat potenciálního nepřítele – ale navíc mu činilo zvrácené potěšení pokoušet osud.


  A proto seděl s bradou v dlani, pozoroval a čekal.


  Ach, pomyslel si, co je to? Narovnal se, otřásl se, aby probudil své svaly k životu, a zadíval se škvírou mezi bednami na tržiště. Kupci balili zboží. A dělo se ještě něco jiného. Hra začala.


  2.


  V uličce kousek od Ethana se schovával chlapík jménem Škrpál. Na sobě měl oškubaný lovecký kabát, na hlavě roztržený klobouk a civěl na kapesní hodinky, které před několika okamžiky ukradl jistému džentlmenovi.


  Co Škrpál nevěděl, bylo, že původní majitel jeho nově nabytého majetku plánoval dát ten den hodinky do opravy, a to z důvodu, který měl mít zakrátko dalekosáhlý dopad na životy Ethana Frye, Škrpála, mladíka, který si říkal Duch, a také na další lidi zapletené do věčného sporu mezi řádem templářů a bratrstvem asasínů. Co Škrpál nevěděl, bylo, že kapesní hodinky se skoro přesně o hodinu zpožďovaly.


  A poněvadž neměl Škrpál o této skutečnosti tušení, když hodinky zaklapl, považoval se za velkého šviháka. Poté vyklouzl z uličky, rozhlédl se vlevo i vpravo a zamířil ve slábnoucím světle na tržiště. Za chůze nahrbil ramena, ruce si strčil do kapes, a když se ohlédnutím přes rameno ujistil, že ho nikdo nesleduje, pokračoval stejným směrem, opustil Covent Garden a vstoupil do chudinské čtvrti, které se říkalo St. Giles Rookery.


  Téměř ihned byla ve vzduchu cítit změna. Předtím podpatky jeho bot klapaly na dlažebních kostkách, nyní se bořily do špíny a rozrušovaly puchy zahnívající zeleniny a lidských výkalů. Dlažbu pokrývala silná vrstva odpadků a vzduch smrděl. Škrpál si přetáhl přes ústa a nos šátek, aby se ochránil aspoň před nejhorším zápachem.


  Několik kroků se mu za patami vlekl vlku podobný pes s vystouplými žebry a propadlým břichem. Zvíře na něj upíralo hladové, zarudlé oči, on ho ale nakopl a pes uskočil a dal se na útěk. Nedaleko seděla ve dveřích žena v otrhaných hadrech, sešněrovaných provázkem, u prsu držela dítě a sledovala ho mrtvýma, zapadlýma očima. Mohla to být matka prostitutky čekající na dceřin návrat domů – a běda oné dívce, pokud se vrátí s prázdnou. Anebo mohla mít na povel bandu zlodějů a podvodníků, kteří se měli každým okamžikem objevit s celodenním výdělkem. Nebo možná pronajímala pokoje na noc. Dříve velkolepá sídla byla ve slumu přestavěna na byty a ubytovny, které v noci nabízely útočiště potřebným: uprchlíkům, rodinám, děvkám, prodejcům a dělníkům – každému, kdo si mohl dovolit zaplatit za místo na podlaze nebo za postel, pokud měl štěstí a dost peněz; spíše si ale lidé museli vystačit se slámou nebo pilinami namísto matrace. Ne že by bylo pravděpodobné, že se dobře vyspí: každičký palec podlahy byl zabraný a nocí zněl křik dětí.


  A i když spousta těch lidí nemohla nebo nechtěla pracovat, mnozí další zaměstnání měli. Pracovali se psy nebo s ptáky. Prodávali řeřichu, cibuli, šproty nebo sledě. Byli to kameloti, metaři, prodejci kávy, lepiči plakátů nebo vyvolávači. Zboží si na pokoje nosili s sebou, což ještě zhoršovalo jejich přecpanost a zápach. V noci byly domy uzavřeny a vytlučená okna utěsněna hadry nebo novinami, aby dovnitř nemohl proniknout jedovatý vzduch zvenčí; město totiž vykašlávalo do noci kouř. Noční vzduch dokázal zadusit celé rodiny. Nebo se to aspoň říkalo. A jestli se něco po slumu šířilo rychleji než nemoci, tak to byly drby. Pokud šlo o obyvatele chudinských čtvrtí, mohla si Florence Nightingalová kázat, co chtěla. Oni budou stejně spát s okny pevně zavřenými.


  Člověk se jim nemůže divit, pomyslel si Škrpál. Lidé ve slumech měli velkou šanci, že zemřou. Bujely tu choroby a násilí. Dětem hrozilo, že je dospělí zadusí, když se ve spánku přetočí. Příčina smrti: zalehnutí. Běžnější o víkendech, kdy byl vypit poslední gin, veřejné domy se vyprázdnily a matka a otec si našli hustou mlhou cestu domů, vzhůru po kluzkých kamenných schodech a dveřmi do teplého, smradlavého pokoje, kde konečně mohli složit hlavu k odpočinku…


  A ráno, když vyšlo slunce, ale smog se ještě nestačil rozplynout, se brlohem začalo rozléhat kvílení truchlících.


  Škrpál mířil stále hlouběji do slumu, kde vysoké budovy vytlačily dokonce i slabý svit měsíce a mlhou obalené lucerny vrhaly do tmy záštiplnou zář. Z veřejného domu o několik ulic dál se k němu nesl bouřlivý zpěv. Čas od času zesílil, jak se otevřely dveře a na ulici byli vyhozeni opilci.


  V této ulici však žádné hospody nebyly. Byly tu jen dveře a okna ucpaná novinami a prádlo visící ze šňůr vysoko nad hlavou jako plachtoví lodě, a až na zpěv v dálce tu tak slyšel pouze zurčení vody a svůj vlastní dech. Byl tu jen on… sám.


  To si aspoň myslel.


  A teď umlkl i vzdálený zpěv. Ozývalo se jen kapání vody.


  Najednou něco zašramotilo a on nadskočil. „Kdo je tam?“ zvolal, ihned však poznal, že to byla jen krysa. To byla tedy pěkná věc, nechat se vylekat krysou. Moc pěkná věc, opravdu.


  Jenže pak se ten zvuk ozval znovu. Zprudka se otočil. Hustý vzduch tančil a kypěl okolo něj; vypadalo to, jako by se před ním rozhrnuly závěsy a jemu se na okamžik zdálo, že něco vidí. Náznak něčeho. Postavy v mlze.


  Následně mu připadalo, že slyší něčí dech. Jeho vlastní byl krátký a mělký, skoro po něm lapal, ten druhý však byl hlasitý, klidný a přicházel – odkud? V jednu chvíli měl pocit, že zepředu, vzápětí zezadu. Znovu zazněl šramot. Vyděsila ho hlasitá rána, ozvala se však z bytu nad ním. Nějaká dvojice se začala hádat – muž se zase vrátil domů opilý. Ne, žena se vrátila opilá. Škrpál si dovolil pousmát se a začal se uvolňovat. To byl celý on, děsil se duchů, krys a rozhádaného páru. Co přijde příště?


  Obrátil se k odchodu. Vtom však mlha před ním zavířila a vystoupila z ní postava v hávu. Než stačil zareagovat, chytila ho, ohnala se pěstí, jako by ho chtěla praštit, ale místo úderu trhl útočník zápěstím a z rukávu mu s tichým cvaknutím vyjela čepel.


  Škrpál pevně zavřel oči. Když je opět otevřel, spatřil za čepelí, která se zastavila palec od jeho oční bulvy, muže v hávu.


  Škrpál se pomočil.


  3.


  Ethan Frye si dopřál okamžik uspokojení nad přesností své čepele, pak Škrpálovi podrazil nohy a praštil s ním o špinavou dlažbu. Asasín si dřepl, zapřel se o Škrpála koleny a čepel mu přitlačil na krk.


  „Nuže, příteli,“ zakřenil se, „co kdybychom začali tím, že mi povíte své jméno?“


  „Škrpál, pane,“ kroutil se Škrpál a hrot nože se mu bolestivě zarýval do kůže.


  „Dobře,“ řekl Ethan. „Pravda je dobrá strategie. Co kdybychom si promluvili, co vy na to?“


  Chlapík pod ním se zachvěl. Ethan to vzal jako souhlas. „Chystáte se na předání fotografické desky, je to tak, pane Škrpále?“ Škrpál se opět zachvěl. Ethan to opět vzal jako souhlas. Zatím to šlo. Jeho informace byly správné; Škrpál byl článkem v řetězu, který zajišťoval prodej erotických tisků v jistých hospodách v Londýně. „A na onu fotografickou desku čekají u Jacka Simmonse, je to tak?“


  Škrpál kývl.


  „A jak se jmenuje muž, se kterým se máte sejít, pane Škrpále?“


  „Já… já nevím, pane…“


  Ethan se usmál a sklonil se blíž ke Škrpálovi. „Drahý chlapče, vy jste ještě horší lhář než kurýr.“ Zatlačil trochu víc na čepel. „Cítíte ten nůž?“ zeptal se.


  Škrpál zamrkal na znamení, že cítí.


  „Mířím vám na tepnu. Na krkavici. Pokud vám ji proříznu, zbarvíte město doruda, příteli. No, aspoň tuto ulici. To ale ani jeden z nás nechce. Proč si kazit tak krásný večer? Takže co kdybyste mi raději pověděl, s kým se plánujete setkat?“


  Škrpál opět mrkl. „Zabije mě, pokud to udělám.“


  „Možná, já vás ale zabiji určitě, když to neuděláte, a zrovna teď vám nůž na krku drží jen jeden z nás. A on to není, že ne?“ Ethan zvýšil tlak. „Vyberte si, příteli. Můžete zemřít teď nebo později.“


  Vtom Ethan uslyšel zvuk po své levici. O půl vteřiny později už držel v ruce kolt a mířil na nový cíl, čepel však nadále tiskl Škrpálovi na krk.


  Byla to malá holka, která se vracela domů od studny. Zůstala stát s vytřeštěnýma očima a v jedné ruce držela vědro plné špinavé vody.


  „Omlouvám se, slečno, nechtěl jsem vás vyděsit,“ usmál se Ethan. Revolver schoval zpátky do hávu a ukázal dívce prázdnou ruku, aby ji ujistil, že nepředstavuje hrozbu. „Ubližuji jen zlodějům a darebákům, jako je tento pán. Možná byste se měla vrátit zpět domů.“ Pokynul jí, jenže ona se ani nehnula, dál na ně zírala, přimražená na místě děsem, a bělmo očí zářilo v její špinavé tváři.


  Ethan v duchu zaklel. Poslední, co chtěl, bylo publikum. A obzvláště malá holka, která sledovala, jak drží jinému muži nůž na krku.


  „Dobrá, pane Škrpále,“ řekl tišeji než dřív, „situace se změnila. Nyní musím trvat na tom, abyste mi prozradil, s kým jste se plánoval setkat…“


  Škrpál otevřel ústa. Možná se chystal Ethanovi říct, co potřeboval vědět. Anebo ho chtěl poslat i s jeho hrozbami k šípku. Nebo, což bylo nejpravděpodobnější, měl v úmyslu prostě znovu zakvílet, že nic neví.


  To se Ethan nedozvěděl, neboť zrovna ve chvíli, kdy Škrpál otevřel ústa, jeho obličej vybuchl.


  Stalo se to zlomek okamžiku předtím, než Ethan uslyšel výstřel. Skulil se z mrtvoly a vytáhl vlastní revolver, a to zrovna ve chvíli, kdy třeskl druhý výstřel. V ten okamžik si vzpomněl na dívku, avšak příliš pozdě. Když se prudce ohlédl, uviděl už jen, jak se roztočila a upadla, hruď jí zalila krev a vědro jí vypadlo z ruky – byla mrtvá dřív, než klesla na dlažbu, a zabila ji kulka určená jemu.


  Ethan se neodvažoval opětovat palbu ze strachu, aby nezasáhl dalšího nevinného v mlze. Zvedl se do dřepu a připravil se na další výstřel, na třetí útok ze tmy.


  Nepřišel. Místo toho se ozval zvuk běžících nohou. Ethan si utřel z obličeje úlomky kostí a kousky mozku, schoval kolt a skrytou čepel zasunul zpět na místo, poté skočil na zeď. Boty mu klouzaly po vlhkých cihlách, jak šplhal na střechu činžovního domu ozářenou svitem nočního nebe, z níž mohl sledovat prchajícího střelce. Ethan tímto způsobem do slumu vnikl a zdálo se, že ho stejně tak i opustí. Skákal ze střechy na střechu a tiše, nemilosrdně pronásledoval svoji kořist, v mysli přitom stále živě viděl malou dívku a v nose stále cítil kovový pach Škrpálova mozku.


  Teď už záleželo jenom na jednom. Než skončí noc, dá vrahovi pocítit svoji čepel.


  Zespodu Ethan slyšel dusot a čvachtání střelcových bot na dlažbě, tiše ho sledoval, a třebaže ho neviděl, věděl, že muže předběhl. Když se ocitl na okraji střechy a ujistil se, že má dost velký náskok, přehoupl se přes okraj a po okenních parapetech sešplhal dolů na ulici, kde se přitiskl ke zdi a čekal.


  O několik vteřin později se ozval zvuk běžících nohou. Vzápětí se mlha pohnula a začala vířit, jako by oznamovala novou přítomnost, načež se z ní vyloupl muž v obleku s huňatým knírem a mohutnými licousy.


  V ruce držel pistoli. Nekouřilo se z ní. Jenže klidně mohlo.


  A přestože Ethan později pověděl Georgi Westhousovi, že udeřil v sebeobraně, nebyla to tak docela pravda. Ethan měl na své straně moment překvapení; mohl – a měl – muže odzbrojit a vyslechnout ho, než ho zabil. Místo toho aktivoval čepel, s pomstychtivým zabručením bodl vraha do srdce a s nemalým uspokojením sledoval, jak světlo v jeho očích pohasíná.


  A tím se asasín Ethan Frye dopustil velké chyby. Jednal neopatrně.


   



  „Měl jsem v úmyslu vymáčknout ze Škrpála všechny nezbytné informace a zaujmout jeho místo,“ vysvětlil Ethan asasínu Georgi Westhousovi následujícího dne, když dokončil svou historku. „Co jsem si ale neuvědomil, bylo, že Škrpál šel na schůzku pozdě. Kapesní hodinky, které ukradl, se zpožďovaly.“


  Seděli v salónu Georgeova domu v Croydonu. „Chápu,“ řekl George. „Kdy sis to uvědomil?“


  „Hm, nech mě přemýšlet. Ve chvíli, kdy už bylo příliš pozdě.“


  George kývl. „Co to bylo za pistoli?“


  „Kolt Pall Mall, podobný tomu mému.“


  „A ty jsi ho zabil?“


  Nastala odmlka přerušená jen praskáním a syčením ohně. Od návratu ke svým dětem, Jacobovi a Evie, byl Ethan uvážlivější. „Zabil, Georgi, a nic menšího si nezasloužil.“


  George se zašklebil. „Nezáleží na tom, jestli si to zasloužil nebo ne. To víš.“


  „Ach, ale ta malá holka, Georgi. Měl jsi ji vidět. Byl to drobek. O polovinu mladší než Evie.“


  „Přesto…!“


  „Neměl jsem na vybranou. Měl pistoli.“


  George se zadíval na starého přítele se starostí a náklonností. „Jak to tedy bylo, Ethane? Zabil jsi ho proto, že si to zasloužil, nebo proto, že jsi neměl na vybranou?“


  Ethan už si tucetkrát nebo možná i víckrát umyl obličej a vysmrkal se, stále však měl dojem, že cítí Škrpálův mozek. „Musí se ty dvě věci vzájemně vylučovat? Je mi třicet sedm a byl jsem svědkem mnoha úmrtí, vím, že ideje spravedlnosti, rovnosti a odplaty stojí až na druhém místě, daleko za dovednostmi, a dovednosti jsou podřízeny štěstí. Když se tě dotkne Štěstěna, zabiják mine a pak si navíc přestane dávat pozor, je třeba zariskovat, než si to zase rozmyslí.“


  Westhouse přemítal, koho se přítel snaží oklamat, rozhodl se to však přejít. „Pak je škoda, že jsi musel prolít jeho krev. Předpokládám, že jsi o něm chtěl zjistit víc?“


  Ethan se usmál a teatrálně si utřel čelo. „Za odměnu se na mě usmálo štěstí. Na desce stál podpis fotografa, podařilo se mi tak potvrdit, že mrtvý a fotograf byli jedna a tatáž osoba, chlapík jménem Robert Waugh. Byl napojený na templáře. Jeho erotické tisky šly jedním směrem, a sice k templářům, ale také druhým, do chudinských čtvrtí a krčem, a to prostřednictvím Škrpála.“


  George tiše hvízdl. „Pan Waugh hrál nebezpečnou hru…“


  „Ano a ne…“


  George prohrábl oheň. „Co tím myslíš?“


  „Myslím, že v mnoha ohledech se jeho riskantní víra, že ony dva světy zůstanou odděleny, vyplatila. Dnes jsem viděl slumy novýma očima, Georgi. Připomnělo mi to, jak žijí chudáci. Jejich svět je tak dokonale odloučený od světa templářů, že se dá jen těžko uvěřit, že žijí ve stejné zemi, neřkuli ve stejném městě. Podle mě náš přítel, pan Waugh, právem věřil, že se cesty jeho dvou odlišných podniků nikdy nezkříží. Dva světy, v nichž operoval, byly od sebe na hony vzdálené. Templáři o světě nuzáků nic nevědí. Žijí proti proudu řeky od továren, které špiní vodu chudým, a proti větru od smogu a kouře, které jim znečišťují vzduch.“


  „To my taky, Ethane,“ připomněl George smutně. „Ať už se nám to líbí nebo ne, náš svět je světem džentlmenských klubů a salónů, chrámů a společenských prostor.“


  Ethan se zadíval do ohně. „Všichni v tom světě nežijeme.“


  Westhouse se usmál a kývl. „Myslíš na svého muže, na Ducha? Asi mi nechceš povědět, kdo je nebo co dělá?“


  „To musí zůstat mým tajemstvím.“


  „Tak co s ním?“


  „Aha, no, vymyslel jsem plán, v němž zužitkujeme jak našeho nedávno zesnulého pana Waugha, tak Ducha. Pokud všechno vyjde a Duch splní svůj úkol, možná se nám podaří získat artefakt, po kterém templáři jdou, kousek Ráje.“


  4.


  John Fowler byl unavený. A prokřehlý. A podle toho, jak se na nebi sbírala mračna, bude brzy i mokrý.


  A opravdu, vzápětí ucítil, jak mu do klobouku ťukají první kapky. Inženýr si přitiskl pevněji k hrudi koženou tubu s nákresy a proklínal počasí, hluk, prostě všechno. Londýnský advokát Charles Pearson a jeho choť Mary, kteří stáli vedle něj, sebou oba trhli, když se rozpršelo, a všichni tři postávali v bahně a se směsicí marnosti a úžasu zírali na obrovskou ránu v zemi, která představovala novou Metropolitan Line.


  Asi padesát yardů od trojice zela zapuštěná šachta vedoucí do rozlehlého zářezu v zemi – do „výkopu“ – který měl dvacet osm stop na šířku a asi dvě stě yardů na délku, poté přestával být zářezem či výkopem a stával se tunelem, jehož cihlový oblouk tvořil bránu prvního úseku podzemní železnice na světě.


  A co víc, jednalo se o první funkční úsek podzemní železnice: po nově položených kolejích jezdily dnem i nocí vlaky s vagony naloženými štěrkem, hlínou a pískem z nedokončených částí dále na trati. Supěly tam a zpátky a kouř a pára, které vypouštěly, málem dusily skupiny kopáčů v ústí tunelu, kteří nakládali hlínu do kožených vaků dopravníku, který je následně vynášel na povrch.


  Celá operace byla dítětem Charlese Pearsona. Skoro dvě desetiletí se londýnský advokát snažil prosadit stavbu nové dráhy, která by ulevila stále přeplněnějšímu Londýnu a jeho předměstí. Samotná stavba pak byla dílem Johna Fowlera. Neproslul totiž jen pozoruhodně hustými kníry, nýbrž také tím, že byl nejzkušenějším drážním inženýrem na světě, proto byl očividným kandidátem na hlavního inženýra Metropolitan Railway. Jenže, jak Charlese Pearsona při svém najmutí varoval, jeho zkušenosti možná nebudou k ničemu. Něco podobného koneckonců ještě nikdo nikdy nepostavil: železniční dráhu pod zemí. Byl to obrovský – ne, kolosální – podnik. Někteří lidé dokonce tvrdili, že jde o nejvíce ctižádostivý projekt od stavby pyramid. Byl to dost nadnesený názor, pravda, avšak byly dny, kdy s ním Fowler souhlasil.


  Fowler rozhodl, že většina tratě, která se neměla nacházet příliš hluboko, může být zbudována metodou „vykopat a zakrýt“. Šlo o to, že se v zemi vyhloubil dvacet osm stop široký a patnáct stop hluboký výkop, který byl následně zpevněn zdmi širokými na tři cihly. Na některých místech pak byly výkopy zastropeny železnými nosníky uloženými na bočních zdech. Jinde byly použity cihlové oblouky. Nakonec byl výkop zasypán hlínou, čímž vznikl nový tunel.


  Znamenalo to strhnout silnice a domy a v některých případech postavit provizorní silnice, než budou zbudovány nové. Znamenalo to přemístit tisíce tun hlušiny, plynové a vodní potrubí a také stoky. Znamenalo to rozpoutat nekonečnou noční můru plnou hluku a zkázy; vypadalo to tudíž, jako by v londýnském Fleet Valley vybuchla bomba. Ne. Jako by ve Fleet Valley vybuchovala bomba každý den, a to po celé dva uplynulé roky.


  Práce pokračovaly i v noci, kdy se zapalovaly světlice a ohňové koše. Kopáči dřeli ve dvou hlavních směnách – jejich výměnu ohlašovaly tři údery zvonu v poledne a o půlnoci – a v několika menších, kdy se muži přesunovali mezi jednotlivými úkoly a měnili jednu hřbet lámající, monotónní práci za druhou, neustále se však lopotili a lopotili.


  Nejvíce hluku nadělalo sedm dopravníků, které používali při práci, z nichž jeden byl vztyčen přímo tady: jednalo se o vysokou dřevěnou konstrukci, která trčela z šachty celých dvacet pět stop vysoko a byla původcem špíny a řinčení, připomínajícího bušení kladiva do kovadliny. Dopravník vynášel na povrch hlušinu z výkopu a muži, kterých byly celé zástupy, na něm pracovali i v tuto chvíli. Někteří dřeli hluboko v šachtě, jiní na povrchu a další viseli jako opice na konstrukci; jejich úkolem totiž bylo zajistit, aby se dopravník nezastavil a neustále vynášel z výkopu rozhoupané kožené vaky plné hlíny.


  Na povrchu se muži dřeli s lopatami na kopcích vyzvednuté hlíny, kterou házeli na povozy tažené koňmi. Čekaly tu čtyři a každý obklopovalo hejno racků, kteří poletovali kolem a vrhali se dolů pro potravu, a déšť, který se spustil, jim očividně vůbec nevadil.


  Fowler se otočil k Charlesovi, který vypadal nemocně – ke rtům si tiskl kapesník – ale jinak se zdálo, že má dobrou náladu. Fowlera napadlo, že na Charlesi Pearsonovi je cosi nezlomného. Nevěděl, jestli je to odhodlání nebo šílenství. Byl to muž, kterému se všichni skoro dvě desetiletí smáli, vlastně od chvíle, co s nápadem na podzemní dráhu přišel. „Vlaky v kanálech,“ smáli se mu. Smáli se, i když přišel s plány na atmosférickou železnici, kde by vagony tubusem poháněl stlačený vzduch. Tubusem. Nebylo proto divu, že Pearson byl celých deset let hlavním objektem zájmu časopisu Punch. Jak rádi si z něj utahovali!


  A pak, zatímco ostatní se stále smáli, přišel Pearson s novým nápadem, s novým plánem – vybudovat podzemní dráhu mezi Paddingtonem a Farringdonem. Vyčistí se tak slumy ve Fleet Valley, jejich obyvatelé budou přesunuti mimo město – do domů na předměstí – a lidé budou moct používat novou železnici k „dojíždění“.


  Finance znenadání dodaly Great Western Railway, Great Northern Railway a City of London Corporation a z fantazie se stala skutečnost. On, již zmíněný John Fowler, byl poté zaměstnán jako hlavní inženýr Metropolitan Railway a začaly práce na první šachtě v Eustonu – skoro přesně před osmnácti měsíci.


  A smáli se lidé pořád?


  Ano, smáli. Byl to však ostrý, neveselý smích. Neboť Pearsonova vize vyčištění slumů mírně řečeno nevyšla. Na předměstí totiž žádné domy nestály a ukázalo se, že nikomu se ani nechce je stavět. A něco jako nepřecpaný slum jednoduše neexistuje. A protože lidé museli někam jít, odešli do ostatních chudinských čtvrtí.


  A pak tu byl samozřejmě rozvrat způsobený samotnou prací: ulice byly neprůchodné, silnice rozkopané, podniky zavíraly a obchodníci se dožadovali kompenzace. Ti, kteří bydleli podél tratě, žili ve věčném chaosu bláta, motorů, kovového břinkání přepravníků, rachotu krumpáčů a lopat a kopáčů pořvávajících jeden na druhého. A také v neustálém strachu, že se propadnou základy jejich domu.


  A nebylo chvíle klidu; v noci byly zažehnuty ohně a práci převzala noční směna, denní směna tak šla dělat to, co muži z denní směny obvykle dělávají: pít a rvát se až do rána. Vypadalo to, jako by v Londýně došlo k invazi kopáčů; kamkoli přišli, obsadili to tam – jen prostitutky a hospodští z nich měli radost.


  A pak tu byly nehody. Napřed opilý strojvedoucí vykolejil s vlakem u King’s Cross a zřítil se mezi dělníky pod tratí. Nikdo nebyl zraněn. Punch z toho měl obrovské potěšení. Skoro o rok později se zhroutily výkopy u Euston Road a strhly s sebou zahrady, dlažbu i telegrafní dráty, zničily plynové i vodní potrubí a udělaly díru do města. Třebaže to bylo k neuvěření, ani tehdy nedošlo k žádným zraněním. Pana Punche to opět pobavilo.


  „Doufal jsem, že pro mě dnes budete mít dobré zprávy, Johne,“ zakřičel Pearson a zvedl si kapesník k ústům. Byla to elegantní věcička, jako ubrousek. Fowlerovi bylo čtyřicet čtyři, Pearsonovi šedesát osm, ale vypadal dvakrát starší; vypětí posledních dvou desetiletí si na něm vybralo daň. Navzdory úsměvu, který dokázal hbitě nasadit, měl kolem očí únavu a kůže na jeho skráních připomínala roztopený vosk svíčky.


  „Co vám mohu říct, pane Pearsone?“ odpověděl Fowler stejně hlasitě. „Co byste rád slyšel kromě…?“ Ukázal na stavbu.


  Pearson se zasmál. „Řev strojů je povzbuzující, to je pravda. Ale to by bylo i ujištění, že jsme dohnali zpoždění. Anebo že do všech právníků v Londýně, kteří po nás chtějí kompenzaci, uhodil blesk. Že Její Veličenstvo královna za naší podzemní dráhou stojí a chystá se ji při první příležitosti využít.“


  Fowler se na přítele zadíval a opět žasl nad jeho nezlomným duchem. „Pak se obávám, pane Pearsone, že pro vás mám pouze špatné zprávy. Pořád máme zpoždění. A tohle počasí práce ještě víc zdrží. Déšť pravděpodobně uhasí oheň v kotlích a muži u dopravníku si užijí neplánovanou přestávku.“


  „Takže aspoň nějaké dobré zprávy,“ zachechtal se Pearson.


  „A to jaké?“ zakřičel Fowler.


  „Že nás čeká trocha…“ Motor zaprskal a zhasnul. „… ticha.“


  Na okamžik se skutečně rozhostilo šokované ticho, jak si svět zvykal na nepřítomnost hluku. Bylo slyšet jen pleskání dešťových kapek do bláta.


  Potom se z šachty ozval výkřik: „Skluz.“ A když vzhlédli, spatřili, jak se konstrukce jeřábu naklonila a jeden z mužů na ní najednou visel ještě nejistěji než dřív.


  „Vydrží,“ ujistil Fowler Pearsona, když si všiml jeho zděšení. „Není to tak zlé, jak se zdá.“


  Pověrčivý muž by zkřížil prsty. I kopáči se rozhodli raději neriskovat a začali šplhat nahoru na povrch, ztékali dřevěné podpěry jako piráti lanoví. Vypadalo to, že jsou jich celé stovky, a tak Fowler zatajil dech a jen se modlil, aby konstrukce váhu navíc udržela. Měla by. Musela. Udržela. A muži vylezli nahoru s křikem a kašláním a nesli si lopaty a krumpáče, které pro ně byly stejně vzácné jako vlastní končetiny. Shlukli se do skupinek podle příslušnosti a všichni do jednoho byli olepení bahnem.


  Fowler a Pearson sledovali, jak vytvářejí očekávané hloučky – Londýňané, Irové, Skotové, venkované, jiní – ruce strkají do kapes nebo se jimi objímají, aby se zahřáli, hrbí ramena a nasazují si kápě, aby se ochránili před deštěm.


  Vtom se ozval výkřik, a když se Fowler otočil, zjistil, že se ve výkopu spustil povyk. Kopáči se hned nahrnuli blíž, aby se podívali, co se děje. Nakupili se kolem okraje šachty a zírali dolů do díry.


  „Pane!“ Mával na něj stavbyvedoucí Marchant a kynul mu. Přiložil si ruce k ústům a zakřičel: „Pane. Na tohle byste se měl raději podívat.“


  O několik okamžiků později už se Fowler a Pearson brodili blátem a muži se rozestupovali, aby je nechali projít. Zastavili se na vrcholu výkopu a zadívali se dolů – přes vzpěry a kožené vaky tichého dopravníku na jezírko bahnité vody, které se vytvořilo na dně šachty a stoupalo.


  Na hladině se pohupovala mrtvola.
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  Déšť ustal, díky Bohu, a hladina vody ve výkopu začala klesat, stroje se však stále nerozjely. S rukou na klobouku se Marchant rozběhl informovat svého přímého nadřízeného, ředitele Metropolitan Railway Cavanagha, zatímco dalšího muže poslal najít policistu. Ten dorazil jako první, mladý konstábl s huňatými licousy, který se představil jako policejní konstábl Abberline, odkašlal si a sundal si z hlavy přilbu, aby mohl slézt dolů a prohlédnout tělo.


  „Byl už někdo dole, pane?“ zeptal se Pearsona a ukázal na výkop.


  „Jakmile jsme objevili tělo, vyklidili jsme oblast, konstáble. Jak si jistě umíte představit, vzbudilo to pěkný poprask.“


  „Nikdo nemá radost z mrtvoly ještě před svačinou, pane.“


  Shromáždění muži sledovali, jak se policista opatrně vyklonil, nahlédl do výkopu a dal znamení muži opodál. „Mohl byste, kamaráde?“ řekl a podal dělníkovi přílbu, pak si rozepnul opasek, odložil ho spolu s pendrekem a želízky a slezl po žebříku dolů, aby si prohlédl mrtvolu zblízka.


  Všichni se nahrnuli k okraji díry a sledovali, jak policista obešel tělo a zvedl napřed jednu jeho paži, pak druhou. Poté si dřepl a zvědavci se zatajeným dechem čekali, až mrtvolu obrátí.


  Abberline ve výkopu polkl, neboť nebyl zvyklý na to být středem pozornosti a nyní litoval, že neporučil, aby muži ustoupili zpátky. Stáli po obou stranách výkopu. Byli tam dokonce i pan Fowler a pan a paní Pearsonovi. Všichni na něj civěli z výšky patnácti stop.


  Fajn. Obrátil pozornost zpět k mrtvole, odsunul stranou veškerou nejistotu a soustředil se na práci.


  Takže tělo. Mrtvý ležel obličejem v blátě s jednou paží zvednutou, jako by se chystal přivolat si drožku. Na sobě měl tvídový oblek a hnědé boty, které měl dobře podražené, a i když byly celé od bláta, byly jinak v dobrém stavu. Není to oděv žádného zpustlíka, napadlo Abberlinea. Nevšímal si bahna, které mu v podřepu vsáklo do oděvu, zhluboka se nadechl, vzal muže za ramena a s namáhavým chroptěním ho přetočil.


  Shora se ozvalo hučení, Abberline však zavřel oči, jelikož chtěl oddálit okamžik, kdy bude muset pohlédnout zemřelému do obličeje. Rozechvěle oči otevřel a pohlédl do mrtvých očí zesnulého. Muži bylo kolem čtyřiceti, měl huňatý, bíle prokvetlý knír ve stylu prince Alberta, o který zjevně pečoval, a také husté licousy. Podle vzhledu nebyl nijak bohatý, ale rozhodně to nebyl ani dělník. Podobně jako Abberline patřil k nové střední třídě.


  Ten muž každopádně ještě nedávno žil a jeho příbuzní, až je informují, budou chtít vědět, jak mohl skončit ve výkopu u New Road.


  Nebylo pochyb, že dojde k vyšetřování – a Abberline si nemohl pomoct a pocítil lehké, trochu ostudné vzrušení, když si to uvědomil.


  Odtrhl pohled od mužových slepých očí a pohlédl dolů na jeho kabát a košili. I přes bahno byla vidět krvavá skvrna s úhlednou dírkou uprostřed. Pokud se Abberline nepletl, způsobila ji bodná rána.


  Abberline přirozeně viděl pobodané oběti už dřív a věděl, že lidé útočí noži stejným způsobem jako pěstmi, snaží se co nejrychleji zasadit co nejvíce ran: bum, bum, bum.


  V tomto případě však šlo o jedinou ránu mířící přesně na srdce. Jednalo se takříkajíc o čisté zabití.


  To už Abberline přímo vibroval vzrušením. Později se bude cítit provinile, až si vzpomene, že přece jen jde o mrtvého člověka a nikdo by neměl v takové situaci cítit nic jiného než soucit s ním a jeho rodinou, rozhodně ne vzrušení. A přesto…


  Rychle prohledal tělo a téměř ihned ho objevil: revolver. Kriste Pane, pomyslel si, ten chlap byl ozbrojený pistolí a prohrál s mužem, který měl jen nůž. Vrátil zbraň zpátky do kapsy u kabátu.


  „Budeme odsud muset tělo vyzvednout,“ zavolal směrem, kde stáli ti, kdo to tu měli na povel. „Pánové, mohli byste mi pomoct zakrýt ho a přesunout na káru, abychom ho mohli odvézt do policejní márnice?“


  Vydal se po žebříku zpátky nahoru, zatímco někdo zakřičel rozkazy a tým mužů zamířil po ostatních žebřících naopak dolů, a to s různou mírou nadšení a úzkosti. Nahoře si Abberline utřel špinavé ruce zezadu o kalhoty. Současně studoval davy dělníků a uvažoval, jestli je mezi nimi vrah a obdivuje nyní své dílo. Viděl však pouze řady a řady špinavých obličejů, které ho upřeně sledovaly. Ostatní se stále kupili kolem díry a sledovali, jak tým vytáhl tělo na povrch a naložil ho na káru. Zašustila celtovina, kterou roztáhli, přehodili přes mrtvého jako rubáš a opět mu zakryli tvář.


  V tu dobu už začalo doopravdy lít, Abberlinea však upoutal elegantně oblečený muž, který si to přes položená prkna rázoval jejich směrem. Za ním se hnal pomocník s obrovským, v kůži vázaným deníkem, jehož tkanice tančily a poskakovaly, jak se marně snažil držet krok se svým pánem.


  „Pane Fowlere! Pane Pearsone!“ zavolal muž a zamával holí, aby upoutal jejich pozornost. Všichni ztichli, ale novým způsobem. Ozývalo se šoupání nohou. Muži najednou upřeně studovali své boty.


  Ach, ano? pomyslel si Abberline. Copak tady máme?


  Podobně jako Fowler a Pearson i nově příchozí měl na sobě vkusně střižený oblek, nosil ho však s větším stylem – způsobem, který naznačoval, že je zvyklý být středem pozornosti kolemjdoucích dam. Byl štíhlý a ramena měl rovná, nehrbil se stresem a starostí jako jeho dva kolegové. Abberline si všiml, že vlasy pod cylindrem mu sahají skoro po ramena. Třebaže jeho pozdrav zněl přátelsky, jeho úsměv byl mechanický, zmizel skoro stejně rychle, jako se objevil, a vůbec mu nepronikl do očí. Dámy, na které by udělal dojem šatem a vystupováním, by si možná svůj zájem rozmyslely, až by spatřily pohled v jeho chladných, pronikavých očích.


  Když se muž a pomocník přiblížili, pohlédl Abberline napřed na Pearsona, pak na Fowlera a všiml si neklidu v jejich očích a váhání Charlese Pearsona, když mu muže představoval. „Náš společník, pan Cavanagh, ředitel Metropolitan Railway. Dohlíží na každodenní chod stavby.“


  Abberline se dotkl čela a přitom ho napadlo: Co máte za lubem vy?


  „Slyšel jsem, že objevili mrtvolu,“ řekl Cavanagh. Na pravé straně tváře měl velkou jizvu, jako by mu někdo nožem podtrhl oko.


  „Ano, pane, objevili,“ povzdychl si Pearson.


  „Tak se na ni podíváme,“ rozhodl Cavanagh, když ale Abberline odtáhl stranou celtovinu, zavrtěl Cavanagh hlavou, neboť muže nepoznal. „Díky Bohu, není to nikdo, koho bych znal, a podle vzhledu to není ani jeden z našich. Nějaký pijan. Určitě jde o nešťastného opilce, jako je támhleten zpěvák.“


  Mávl rukou k místu za plotem, odkud je pozoroval sešlý muž, občas se dal do zpěvu a zamával jim lahví něčeho odporného a dozajista pančovaného.


  Cavanagh se otočil ke káře zády. „Marchante! Pošlete muže zpátky do práce. Už tak jsme ztratili dost času.“


  „Ne,“ ozval se osamělý hlas. Patřil paní Pearsonové, která vykročila před manžela. „Zemřel tady člověk, na znamení úcty bychom měli na dopoledne přerušit práci.“


  Cavanagh nasadil automatický úsměv. Rázem úlisně smekl cylindr a hluboce se uklonil. „Paní Pearsonová, odpusťte mi, že jsem zapomněl, že jsem se ocitl ve společnosti citlivějších povah. Jak vám ale váš manžel dozajista potvrdí, častokrát jsme svědky nehod a já se obávám, že pouhá přítomnost mrtvoly nestačí na to, aby se práce na tunelu zastavily.“


  Paní Pearsonová se otočila. „Charlesi?“ Její manžel sklopil oči. Rukama v rukavicích si pohrával s rukojetí hůlky.


  „Pan Cavanagh má pravdu, drahá. Toho nebožáka už odstranili; práce musí pokračovat.“


  Paní Pearsonová se na manžela pátravě zadívala, a když se odvrátil, nadzvedla si sukně a odešla.


  Abberline sledoval, jak odchází, a všiml si Cavanaghova uspokojení a triumfu, když se dal do práce a začal vydávat povely Marchantovi a jeho mužům, a také smutku ve tváři Charlese Pearsona, rozervaného muže, který se rovněž obrátil k odchodu a následoval svoji ženu.


  Abberline nyní musel odvézt mrtvolu do Belle Isle. Při té představě mu pokleslo srdce. Na této Boží zemi nemohlo existovat horší místo než slum Belle Isle.


   



  Mezi muži, kteří byli v tu chvíli pobídkami, domluvami, klením a hrozbami hnáni mistrem zpátky do práce, byl i mladý indický dělník, který na seznamu dělníků figuroval pod jménem Bhárat, což bylo i jméno, kterým by se představil, kdyby se ho nějaký zvědavec, po jehož boku pracoval, zeptal. Sám si však říkal jinak.


  Říkal si Duch.


  Vzhledem byl Duch zcela nevýrazný. Oblékal se podobně jako ostatní kopáči: na sobě měl košili, šátek na krku, železniční čapku, vestu a pracovní kabát – avšak ne boty, chodil bosky. Byl to schopný a svědomitý dělník, ani lepší, ani horší než kdokoli jiný, a byl velmi přístupný, když jste s ním zapředli rozhovor, i když ne nijak výřečný a rozhodně se sám od sebe do řeči nepouštěl, na druhou stranu však nebyl ani výrazně samotářský.


  Duch ale neustále sledoval své okolí. Neustále. Zahlédl tělo a měl štěstí, že byl dost blízko na to, aby si ho prohlédl, než dostali rozkaz evakuovat výkop. Všiml si rovněž opilce u plotu a v nastalém zmatku zachytil jeho pohled a promnul si hruď, jako by ho svědila. Bylo to drobné, nevýrazné gesto, kterého by si prakticky nikdo jiný nevšiml.


  A pak sledoval příchod Abberlinea. Sledoval, jak se na stavbu přihnal Cavanagh, a skutečně velmi pozorně si všímal, jak Cavanagh, když odhrnuli stranou celtovinu, pohlédl mrtvému do tváře a pečlivě skryl výraz poznání.


  Ach, byl dobrý. To mu musel Duch nechat. Cavanagh se uměl maskovat skoro stejně dobře jako on, když ale pohlédl mrtvému do tváře, oči mu krátce zatěkaly. On toho muže znal.


  Nyní Duch sledoval, jak Abberline i s károu odjíždí; nepochybně vezl tělo do Belle Isle.


  A všiml si, že krátce po Abberlineově odjezdu zmizel i opilec.
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  Princ Albert byl mrtvý už několik měsíců, a třebaže jeho záliba v pěstování vousů přežívala, jeho snaha jednat vždy slušně a zdvořile očividně ve společnosti nezakořenila. Naopak se zdálo, že opak je pravdou; nad Londýnem se vznášel temný, zhoubný příkrov. Někteří ho kladli za vinu nepřítomnosti královny; stále truchlila pro Alberta, a proto se odebrala na Vrchovinu. Jiní vinili přelidněnost – strašlivý zápach, chudobu a zločin – a hlavně šílence, kteří byli přesvědčeni o tom, že se ten problém dá nejlépe vyřešit stavbou podzemní železnice. Další prohlašovali, že vinu nenese příliš velký počet lidí; že největší část viny spadá právě na stavbu podzemní dráhy, která rozpoutala ve městě naprostý chaos. Ona poslední skupina poukazovala na to, že podzemní železnice přelidnění mnohonásobně zhoršila, když vyhnala tisíce obyvatel z domů ve Fleet Valley, v největším městském slumu. Což byla pravda; skutečně se to stalo.


  No jo, jenže aspoň jsme se zbavili největšího městského slumu, namítala první skupina.


  Ne doopravdy, vysmívala se druhá skupina. Na první místo se prostě dostal jiný slum.


  Mějte strpení, prosila první skupina.


  Ne, odmítala druhá, nebudeme mít.


  Abberline seděl na kozlíku káry, v jedné ruce volně držel opratě a přemítal o tom, jak ti nahoře vynáší ve svých klubech a zasedacích místnostech rozhodnutí, která ovlivní všechny. A k čemu? Kvůli vyššímu dobru? Anebo kvůli jejich osobnímu prospěchu? Na mysl mu přišel verš z básně Útok lehké kavalérie od lorda Tennysona: „Jejich úkolem není na cokoli se ptát, jen bojovat a umírat.“


  Kára se kodrcala přes koleje směrem k vysokým budovám s věžičkami v Belle Isle, které vypadaly jako špinavá šmouha na obzoru. Už teď cítil odporný puch z jatek a továren na výrobu mýdel, svíček, chemikálií, ohňostrojů a sirek.


  Nalevo se nějaký ubohý, pomatený blázen statečně snažil pečovat o zeleninovou zahrádku, nyní však zarostlou zažloutlým plevelem, který šplhal po železných plotech po stranách. Špinavé, spoře oděné děti se honily mezi kupami odpadků podél silnice, házely po sobě staré plechovky a plížily se ulicemi okolo chatrčí. Uvnitř každého domu se nacházely pokoje a umývárny a v noci se jejich majitelé a nájemníci mačkali uvnitř, jako by to dělali v Rookery.


  Kára minula koňská jatka. Obloukovou branou vcházeli dovnitř živí koně, jejichž čich a instinkt je určitě musely varovat před tím, co je čeká. V továrně pak byli zabiti a z jejich masa, uvařeného v měděných kotlích, se dělalo žrádlo pro kočky.


  Venku na dvorech muži svlečení do půl pasu drtili kladivy kosti a při práci je sledovaly všudypřítomné děti, oděné do špinavých hadrů zažloutlých sírou z ovzduší.


  Abberline zahlédl skupinku, kterou civění očividně unavilo – koneckonců to nebyla zrovna rozmanitá zábava – a místo toho raději hrála kriket. Bez obvyklého vybavení musely děti improvizovat, jako pálku tedy použily starý sloupek od postele a jako míček… Abberline sebou trhl. Ach Bože. Používaly useknutou hlavu kotěte.


  Právě se na ně chystal křiknout, aby, proboha, použili něco jiného, když mu cestu zastoupilo dítě a donutilo ho zastavit.


  „Hej,“ zavolal a podrážděně na uličníka mávl, „policie. Táhni mi, sakra, z cesty.“


  Otrhaný výrostek se však ani nepohnul. „Kam jedete, pane?“ zeptal se, chytil hlavu koně do rukou a pohladil ji. Při tom pohledu zjihlo Abberlineovi srdce, a když chlapec podrbal zvíře za ušima, zapomněl na své podráždění, protože se mu intimita toho okamžiku líbila: chlapec a kůň.


  „Kam jedete, pane?“ zopakoval chlapec, odtrhl oči od koně a obrátil je drze k Abberlineovi. „Doufám, že ne na jatka, ne s tímhle. Řekněte, že ne.“


  Koutkem oka zachytil Abberline pohyb, a když se otočil, spatřil, že další tři výrostci podlezli plot a zastoupili silnici za ním. Tak ať, pomyslel si. Nemám vzadu nic cenného. Tedy pokud jste nepočítali promočenou mrtvolu a celtovinu.


  „Ne, žádný strach, synku. Vzadu mám mrtvé tělo a jedu s ním do márnice.“


  „Mrtvolu, co?“ Otázka přišla zezadu. Od jednoho z nově příchozích.


  To už dorazily další dvě děti. Obklopil ho malý dav.


  „Hej, ty, zpátky,“ varoval Abberline. „Tam vzadu není nic, co by tě mohlo zajímat.“


  „Můžeme se podívat, pane?“


  „Ne, to teda zatraceně nemůžete,“ křikl přes rameno. „A teď odsud zmizte, než vás zmaluju pendrekem.“


  První chlapec však dál hladil koně a nyní zvedl pohled k Abberlineovi a opět promluvil. „Proč se do toho plete policie, pane? To ho snad zapíchli?“


  „Dalo by se to tak říct,“ odvětil Abberline, kterému začala docházet trpělivost. „Teď uhni, synku, a nech mě projet.“


  Kára se zakymácela a nadskočila a on se právě chystal otočit a vyplísnit děti za to, že se snaží nakouknout pod celtovinu, spratci jedni zvrhlí, když kára znovu poskočila a Abberline švihl odhodlaně opratěmi, neboť byl podrážděný a chtěl z Belle Isle co nejdřív zmizet.


  „Tak běž,“ poručil. Pokud dítě neuhne, bude si za to moct samo.


  Popojel vpřed a chlapec byl nucen ustoupit stranou. Když Abberline chlapce míjel, pohlédl na něj a všiml si, že se malý výrostek potutelně culí. „Hodně štěstí s mrtvolou, pane,“ řekl a dotkl se kloubem prstu lokny na čele tak posměšně, že se to Abberlineovi vůbec nelíbilo. V odpověď jen zabručel, znovu švihl opratěmi a zadíval se vpřed. Minul zbytek domů a u brány márnice hlasitě zakašlal, aby vzbudil hlídače, který tam usnul na dřevěné židli. Muž se dotkl střechy klobouku a vpustil ho do dvora.


  „Co to tu máme?“ zeptal se druhý zaměstnanec márnice, který vyšel z bočních dveří.


  Abberline slezl dolů z káry. Ospalý hlídač zavřel bránu a slum Belle Isle za ním připomínal sazemi začazený otisk palce na skle. „Tělo, které je třeba uložit do chladu pro koronera,“ odvětil Abberline a uvázal opratě, zatímco zaměstnanec obešel vůz, nadzvedl celtovinu, nakoukl pod ni a zase ji pustil.


  „Tak s tímhle musíte k rasovi,“ řekl jednoduše.


  „Co prosím?“ odvětil Abberline.


  Muž si povzdychl a utřel si ruce do zástěry. „Pokud to není nějaký hloupý žert, pak s tím, sakra, musíte k rasovi, říkám.“


  Abberline zbledl, neboť si rázem vzpomněl na setkání s dětmi ve slumu, na to, jak se kára otřásla, vzpomněl si, jak jeho pozornost mazaně upoutal chlapec tulící se k šíji koně.


  A opravdu, když oběhl káru a prudce strhl celtovinu, zjistil, že mrtvola z výkopu zmizela; na jejím místě totiž ležela zdechlina poníka.
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  Duch se každou noc vracel domů stejnou cestou, po New Road a kolem kostela Marylebone Church. Na hřbitově, mezi zchátralými, nesourodými shluky náhrobků byl jeden konkrétní, na který se vždy podíval, když šel okolo.


  Pokud stál náhrobní kámen rovně, což bylo většinou, znamenalo to, že nemá žádnou zprávu. Pokud byl kámen nakloněný doprava, znamenalo to nebezpečí. Jen to: nebezpečí. Bylo na Duchovi, aby zjistil, o jaké nebezpečí se jedná.


  Pokud ale byl kámen nakloněný doleva, znamenalo to, že s ním chce jeho nadřízený mluvit: na obvyklém místě a v obvyklém čase.


  Poté, co Duch kámen zkontroloval, vydal se na pět mil dlouhý pochod domů do Wappingu a do svého příbytku v Thames Tunnel.


  Kdysi tu budovu nazývali jedním z divů světa a dokonce i ze země vypadala mezi okolními domy působivě: mramorová stavba s půdorysem ve tvaru osmiúhelníku, zdobená věžičkami, sloužila jako vstupní hala tunelu. Vstoupil dveřmi, které se nezamykaly, přešel po mozaikové podlaze a zamířil ke strážnici. Ve dne museli chodci zaplatit penci, aby se dostali ke schodům dolů do tunelu, v noci však ne. Mosazný turniket byl zavřený, Duch ho ale přelezl, jako to dělali i všichni ostatní.


  Mramorové schodiště, vedoucí ve spirále dolů šachtou, pokryla námraza, našlapoval proto opatrněji než obvykle. Sestoupil na první podestu, pak na další, až se dostal na dno velké rotundy celých dvě stě padesát stop pod zemí. Kdysi bývala rozlehlá a opulentní, nyní byla pouze rozlehlá. Stěny byly špinavé, sochy otlučené. Roky se na nich podepsaly.


  Přesto vypadala stále působivě; ve výklencích ve špinavých štukových stěnách spali zakrytí jutovými pytli obyvatelé rotundy: nekromanti, věštci a žongléři, kteří ve dne bavili návštěvníky slavného Thames Tunnelu.


  Byl to první tunel svého druhu na světě, vedl z Wappingu pod řekou do Rotherhithu a trvalo celých patnáct let, než ho postavili, jeho stavba přitom skoro zničila pana Marca Brunela a připravila o život jeho syna Isambarda, který se utopil při jedné ze záplav, k nimž při stavbách běžně docházelo. Oba doufali, že tunel budou používat drožky tažené koňmi, náklady však byly příliš vysoké, z tunelu se tak místo toho stala turistická atrakce, jejíž návštěvníci platili penci za to, že si mohli tisíc stop dlouhou chodbu projít; následně vznikl k jejich službám celý podzemní průmysl.


  Duch se přesunul k černému ústí tunelu, jehož oblouky na něj mířily jako hlavně pistolí. Byl široký a vysoký, cihlové obložení však působilo tíživě, každý krok se rozléhal a náhlá změna atmosféry ho přiměla výrazněji vnímat tmu kolem. Ve dne zaháněly tmu stovky plynových lamp, v noci však byly jediným osvětlením plápolající svíčky těch, kdo si z tunelu udělali domov: obchodníků, mystiků, tanečníků a krotitelů zvířat, zpěváků, klaunů a překupníků.


  Říkalo se, že každý rok projdou tunelem na dva miliony lidí a bylo tomu tak od chvíle, kdy se před devatenácti lety otevřel. Jakmile jste získali místo u vchodu do tunelu, neopouštěli jste ho ze strachu, aby vám ho během vaší nepřítomnosti nezabral nějaký jiný pouliční prodavač.


  Duch se rozhlížel po spících prodejcích a kejklířích, které míjel, a jeho kroky se na kamenné podlaze hlasitě rozléhaly. Nahlížel do výklenků a svítil si lucernou na lidi, dřímající u oblouků přepážky, vedoucí celým tunelem.


  Uvnitř tunelu vládla striktní hierarchie. Prodejci zaujímali místa u jeho ústí. O kus dál pak zpustlíci, bezdomovci, tuláci a žebráci; a ještě za nimi zloději, kriminálníci a uprchlíci.


  Každé ráno pak prodejci, kteří měli velký zájem na tom, aby se v tunelu nezdržovali žádní pobudové a byl co nejčistší, ochotně pomáhali policistům ho vyklidit. Podvodníci a uprchlíci se vždy vytratili ještě pod rouškou tmy. Ostatní, jako byli tuláci, žebráci a prostitutky, se za hlasitých protestů a ospalého mrkání vyšourali ven na světlo se skrovným majetkem pevně v rukách, připraveni přežít další den z ničeho.


  Světlo Duchovy lucerny přejelo přes postavu spící v šeru jednoho z výklenků. Další výklenek byl prázdný. Posvítil si do oblouků tunelové přepážky, i ty však byly prázdné. Cítil, jak se za ním vytrácí poslední zbytky chabého světla, a zář lucerny, která strašidelně tančila po cihlách, se najednou zdála velmi ubohá.


  Ze tmy se ozvalo šoupání, a když zvedl světlo do výšky, spatřil ve výklenku před sebou dřepět postavu.


  „Dobrý den, pane Bhárate,“ zašeptal chlapec.


  Duch k němu přistoupil a sáhl do kabátu pro tlustou kůrku chleba, kterou si tam schoval. „Ahoj, Charlie,“ řekl a dal mu ji. Chlapec sebou trhl, od dospělých byl totiž zvyklý jen na rány, pak si ale chléb vzal, vděčně na Ducha pohlédl a opatrně se do kůrky zakousl.


  Dělali to tak každou noc. Stejný strach. Stejná opatrnost. A každou noc se Duch, který o chlapcově minulosti věděl pouze to, že byla plná násilí a týrání, usmál a řekl: „Uvidíme se zítra, Charlie. Dávej na sebe pozor.“ Poté nechal chlapce v jeho výklenku a s pukajícím srdcem zamířil dál do tunelu.


  Opět se zastavil. V tomto výklenku ležel muž, který si zlomil nohu při pádu ze zledovatělých schodů rotundy. Duch, který mu nohu narovnal, zadržel dech, aby necítil puch moče a výkalů, a zkontroloval, jestli je dlaha stále na místě a noha se hojí.


  „Jsi fajn kluk, Bhárate,“ zavrčel pacient.


  „Snědl jste něco?“ zeptal se Duch, zatímco mu prohlížel nohu. Nebyl právě přecitlivělý, ale Jake smrděl.


  „Maggie mi přinesla nějaký chleba a ovoce,“ odvětil Jake.


  „Co bychom si bez Maggie počali?“ zauvažoval Duch nahlas.


  „Umřeli bychom, synku, to by se stalo.“


  Duch se narovnal a předstíral, že se rozhlíží kolem, aby se mohl nadechnout čistého vzduchu – relativně řečeno. „Noha vypadá dobře, Jakeu,“ ujistil ho. „Ještě pár dnů, a budete to moct risknout a dát si koupel.“


  Jake se zachechtal. „To je to tak zlé?“


  „Ano, Jakeu,“ potvrdil Duch a poplácal ho po rameni. „Obávám se, že je to opravdu tak zlé.“


  Duch odešel a mířil hlouběji do tunelu, až dorazil k posledním výklenkům, které se používaly k přenocování. Tady spávali on a Maggie. Maggie bylo šedesát dva, byla dost stará na to, aby mohla být jeho babička, přesto se starali jeden o druhého. Duch nosil jídlo a peníze a každou noc při světle svíčky učil Maggie číst.


  Maggie byla všem v tunelu matkou, a když to Duch potřeboval, burcovala ho, byla působivá a obávaná. Nebylo radno si s ní zahrávat.


  Za tuto hranici se odvážil jen málokdo. Dál už se rozkládala jen černočerná tma a nebyla náhoda, že právě tady našel Duch domov. Působil tu jako jistá pohraniční stráž, chránil lidi spící v tunelu před ničemy a trestanci, zločinci a uprchlíky, kteří hledali úkryt v jeho temnějších částech.


  Před jeho příchodem darebáci obyvatele tunelu týrali, kde mohli. Nějakou dobu to trvalo. Došlo i ke krveprolití. Nakonec však Duch jejich řádění ukončil.
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  Tu noc, kdy se Duch seznámil s Maggie, se vracel obvyklou cestou domů – pokud se skrýš v tunelu dala nazývat „domovem“.


  Občas cestou nechal svoji mysl zabloudit zpět ke svému skutečnému domovu, k Amritsaru v Indii, kde vyrostl.


  Vzpomínal, jak během dětství a dospívání bloumal po sídle rodičů a po „katrách“ – rozličných částech města. Paměť umí klamat – dokáže zařídit, že se věci zdají lepší nebo horší, než ve skutečnosti jsou, a Duch si toho byl dobře vědom. Věděl, že hrozí, že si začne dětství idealizovat. Jak snadné by koneckonců bylo zapomenout, že Amritsar na rozdíl od Londýna stále neměl stoky, proto jen zřídkakdy voněl jasmínem a bylinami, na které si živě vzpomínal. Mohl by také zapomenout, že uličky obklopené zdmi, které se v jeho vzpomínkách zdály tak vysoké, byly domovem darebáků stejně podlých jako kdekoli jinde v Indii. Možná, že slunce přece jen celý den a celou noc nezalévalo město zlatou září, rozpalující kámen, že se fontány neustále netřpytily a lidé, kteří si město zvolili za domov, se nepřetržitě neusmívali.


  Možná ne. Přesto si to tak pamatoval, a kdyby měl být upřímný, bylo mu to tak milejší. Vzpomínky ho za nocí v tunelu zahřívaly.


  Narodil se jako Džajadíp Mir. Jako všichni chlapci zbožňoval svého otce, Arbáze Mira. Jeho matka říkávala, že jeho otec voní pouští, a tak si ho pamatoval i Duch. Od raného věku Arbáz Džajadípovi vyprávěl, že má před sebou velkolepou budoucnost a že z něj jednoho dne bude velevážený asasín. V jeho podání ta budoucnost působila vzrušujícím dojmem a naprosto nevyhnutelně. V pohodlí domova milujících rodičů vyrůstal Džajadíp ve velké jistotě.


  Arbáz rád vyprávěl příběhy a Džajadíp je naopak rád poslouchal a nejraději ze všeho měl ten o tom, jak Arbáz poznal svoji manželku Pjáru. V onom příběhu se Arbáz a jeho mladý němý sluha, Ráza Súra, pokoušeli najít diamant Koh-i-noor, Horu světla. A právě při pokusu ukrást diamant z vladařského paláce se Arbáz seznámil s Pjárou Káúr, vnučkou Randžíta Singha, zakladatele říše Sikhů.


  Diamant Koh-i-noor byl jedním z kousků Ráje, z artefaktů rozesetých po celé Zemi, které byly jedinými pozůstatky civilizace, která předcházela té jejich.


  Džajadíp věděl o jejich moci, neboť jeho rodiče ji spatřili na vlastní oči. Arbáz, Pjára a Ráza byli tu noc u toho, když se diamant aktivoval. Všichni viděli světelnou podívanou na nebi. Když rodiče hovořili o tom, čeho byli svědky, netajili se dojmem, který na ně udělal. To, čeho byli svědky, jen posílilo jejich horečnatou víru, že taková moc nikdy nesmí padnout do rukou jejich nepřátel, templářů. A stejnou víru vštípili i synovi.


  V dobách, kdy Džajadíp vyrůstal v Amritsaru, zalitém zlatým sluncem, a kdy ho učil otec, v němž viděl boha, by si neuměl ani představit, že si jednou bude říkat Duch a bude se choulit v mrazivém temném tunelu, že bude na světě sám a nikdo si ho nebude vážit.


  Jeho výcvik započal, když mu byly asi čtyři, a přestože byl fyzicky náročný, nikdy ho nepovažoval za únavný; nikdy si nestěžoval ani se neuléval, a měl pro to jeden velmi prostý důvod: byl dobrý.


  Ne. Víc než to. Byl úžasný. Jeho přirozený talent se projevil už ve chvíli, kdy mu poprvé do ruky vložili dřevěnou výcvikovou čepel, kukri. Džajadíp měl takové bojové nadání, jaké v indickém bratrstvu viděli jen zřídkakdy. Při útoku byl mimořádně, téměř nadpřirozeně rychlý a při obraně reagoval nezvykle hbitě; pyšnil se dokonalou pozorovací schopností a vnímáním. Vlastně byl tak dobrý, že jeho otec vycítil potřebu najít mu jiného učitele.


  A tak do chlapcova života vstoupil Ethan Frye.


  Setkání s Ethanem Fryem patřilo k Duchovým nejranějším vzpomínkám: byl to unavený, melancholický muž, který vypadal, jako by ho jeho západní háv tížil víc než otce jeho šat.


  Džajadíp byl tehdy malý, proto necítil potřebu vyptávat se na Ethana Frye. Z jeho pohledu mohl starší asasín klidně přijít z nebe jako padlý anděl, aby pošpinil jeho idylickou existenci.


  „Takže to je ten chlapec?“ zeptal se Ethan.


  Seděli na stinném nádvoří, přes zdi k nim doléhal ruch v ulicích a splýval s ptačí písní a zurčením fontány.


  „Ano, to je on,“ prohlásil Arbáz pyšně. „To je Džajadíp.“


  „Velký válečník, jak říkáš.“


  „Bude z něj velký válečník – to si aspoň myslím. Cvičil jsem ho sám a užasl jsem, Ethane, užasl jsem nad jeho přirozeným nadáním.“ Arbáz vstal a v domě za ním Džajadíp zahlédl matku, viděl je oba najednou. Poprvé, možná díky přítomnosti drsného cizince, si uvědomil, jak jsou krásní a elegantní. Viděl je jako lidi, ne jen jako své rodiče.


  Aniž by Ethan Frye odtrhl oči od chlapce, založil si ruce na břiše a promluvil přes rameno na Arbáze: „Říkáš, že má nadpřirozené schopnosti?“


  „Vypadá to tak, Ethane, ano.“


  Stále hleděl na Džajadípa. „Nadpřirozené, co?“


  „Vždy myslí dva nebo tři kroky napřed,“ odvětil Arbáz.


  „To by taky měl.“


  „V šesti letech?“


  Ethan opět obrátil pohled k Džajadípovi. „Přiznávám, že působí zrale, ale…“


  „Vím, co řekneš. Že jsme doposud cvičili jen spolu a jako otec se synem sdílíme jisté pouto, proto mu možná, jen možná nějakým způsobem naznačuji své úmysly, takže má nade mnou výhodu, je to tak?“


  „Napadlo mě to.“


  „No, proto jsi tady ty. Byl bych rád, kdyby ses ujal Džajadípova výcviku.“


  Chlapec Ethana Frye zaujal, proto na Arbázovu žádost přistoupil a od toho dne se usadil v domě a začal chlapce cvičit v umění boje s mečem.


  Chlapce, který věděl pramálo o tom, proč je Ethan takový, jaký je, zpočátku mátlo drsné jednání a hrubý tón nového učitele. Džajadíp nebyl zvyklý na fyzické tresty a trvalo několik měsíců, než se mezi nimi vytvořil vztah učitele a žáka, který by neprovázely trpké výbuchy (Ethan), krutá slova (Ethan) a slzy (Džajadíp).


  Džajadíp popravdě nějaký čas věřil, že ho Ethan Frye prostě nemá rád, což pro něj byl tak trochu kulturní šok. Chlapec byl pohledný a charismatický. O světě dospělých skoro nic nevěděl, a přestože nedokázal vědomě využít šarm a podbízivost, instinktivně dokázal být jak okouzlující, tak přesvědčivý a zdálo se, že si umí obtočit rodinu i celou domácnost kolem prstu. Byl chlapcem, kterého se dospělí rádi dotýkali. Žádnému chlapci ještě muži nikdy tak často necuchali vlásky a jeho tvářičky jen málokdy na víc než půl hodiny unikly polibku některé z žen v domácnosti, které velebily jeho úsměv, vdechovaly čerstvou vůni malého chlapce a tiše si libovaly v hebkosti jeho pleti.


  Bylo to, jako by Džajadíp byl drogou, na které se všichni, kteří ho znali, stali závislí.


  Všichni až na Ethana, který se neustále tvářil zadumaně a nepřítomně. Byla pravda, že se světlo občas dotklo i jeho, a v takových chvílích si Džajadíp namlouval, že vidí něco ze „starého“ nebo možná „skutečného“ Ethana, jako by existoval ještě jiný Ethan, který se snaží prodrat ze tmy na povrch. Jinak se však zdálo, že ať už Džajadíp vládne jakoukoli mocí, která na dospělé působí tak omamně, na jeho učitele jednoduše nemá vliv.


  Byly to docela nejisté základy pro výuku: Ethan byl neustále zachmuřený a Džajadíp zmatený tímto novým typem dospěláka, který ho nezahrnoval náklonností a chválou. Ach, Ethan byl jistě nucen neochotně pochválit Džajadípovy bojové dovednosti. Jak by ne? Džajadíp vynikal ve všech oblastech asasínského řemesla a nakonec jim právě to pomohlo navázat přátelství, poněvadž pokud existuje něco, co zkušený asasín dokáže obdivovat a ocenit, dokonce si oblíbit, pak je to slibný novic. A tím Džajadíp rozhodně byl.


  A zatímco roky ubíhaly a mistr a žák spolu cvičili ve stínu stromů na nádvoří, rozebírali teorii u fontán a pak ji převáděli do praxe v městských ulicích, vypadalo to, jako by Ethan začal vůči mladému svěřenci roztávat, a když hovořil o tom, že s chlapcem přejde od dřeva k oceli, zaznívala v jeho hlase nezaměnitelná pýcha.


  A Džajadíp se naopak dozvídal víc o svém uzavřeném učiteli. Vlastně toho zjistil dost na to, aby pochopil, že označit ho za „morouse“ nebylo správné, spíše mu odpovídal přívlastek „ustaraný“. Dokonce i v tak mladém věku byl pozoruhodně intuitivní.


  Co víc, jednoho dne zaslechl ženy, jak spolu hovoří v kuchyni. S Ethanem procvičovali umění špehování v okolí domu a Ethan mu poručil, aby mu přinesl informace získané potají.


  Když na to Duch o mnoho let později vzpomínal, napadlo ho, že poslat malé dítě pro tajné informace nebyl právě nejmoudřejší plán, jelikož se tak mohlo dozvědět věci pro mladé uši přinejmenším nevhodné.


  A ukázalo se, že přesně to se stalo.


  Jenže jak později zjistil, měl Ethan navzdory vnějšímu zdání sklony dělat občas nerozvážná, zbrklá rozhodnutí, a navíc byl, dalo by se říct, tak trochu poťouchlý. Když o tom Džajadíp později přemítal, instrukce, které mu Ethan při tomto cvičení zadal, byly patrně prvním vnějším projevem těchto vlastností jeho učitele.


  Džajadíp se tedy pustil do úkolu a o dvě hodiny později se připojil k Ethanovi u fontány. Sedl si na kámen k mistrovi, který se tvářil jako vždy zadumaně a nebral Džajadípa na vědomí, což u něj bylo normální. I na tohle si Džajadíp zvykal jen těžko – ostatně jako na všechno kolem Ethana – a měl při tom nejprve pocity ublíženosti, potom zmatení, ale nakonec se s tím smířil. Nedostatek vřelosti byl jakýmsi měřítkem nenucenosti mezi těmito dvěma muži, kteří si byli tolik vzdáleni jak věkem, tak kulturou – jeden z nich byl zkušený zabiják, druhý se jím teprve učil.


  „Pověz mi, drahý chlapče, co ses dozvěděl?“ zeptal se Ethan.


  Ethan začal Džajadípovi říkat „drahý chlapče“ relativně nedávno. A Džajadípovi to dělalo nesmírnou radost.


  „Dozvěděl jsem se něco o vás, mistře.“


  Možná v tu chvíli Ethan zalitoval, že mladého svěřence tímto úkolem pověřil. Bylo obtížné představit si, že by to byl naplánoval, na druhou stranu se dalo jen těžko uhádnout, co má Ethan Frye na mysli. Dá se to vůbec někdy uhádnout? To chlapec nevěděl. Jako dychtivý žák, navíc s dobře vycvičeným pozorovacím smyslem, však svého učitele přirozeně bedlivě sledoval, aby se ujistil, že ho neurazil ani nepřekročil hranice.


  „Poslouchal jsi klepy, chlapče?“


  „‚Klepy‘, mistře?“


  „Drby – a jak ti vždy říkám, drby mohou být velmi dobrým zdrojem informací. Je dobře, že sis z toho, co jsi zaslechl, vzal co nejvíc.“


  „Nezlobíte se?“


  Na Ethanově tváři se usadil nevzrušený výraz. Jako by byl hluboko uvnitř rozjitřený a nyní se uklidnil. „Ne, Džajadípe,“ řekl, „nezlobím se na tebe. Pověz mi, co jsi slyšel.“


  „Možná se vám to nebude líbit.“


  „O tom nepochybuji. Přesto mi to pověz.“


  „Ženy říkaly, že jste měl v Anglii manželku, prý ale umřela, když vám porodila dvě děti.“


  Vypadalo to, jako by celé nádvoří znehybnělo, zatímco chlapec čekal na mistrovu odpověď.


  „Je to pravda, Džajadípe,“ přiznal Ethan po chvíli a hluboce si povzdychl. „A když jsem se snažil pohlédnout na své děti, Evie a Jacoba, zjistil jsem, že nemůžu. Dalo by se říct, že jsem pozvánku do Indie využil k útěku, Džajadípe. Utekl jsem z domova v Crawley a před svými dětmi sem, abych se pekl na slunci s tebou.“


  Džajadíp přemýšlel o své matce a otci. Přemýšlel o lásce a náklonnosti, kterými ho zahrnovali, a srdce ho pro ty dvě děti bolelo. Nepochyboval, že je o ně postaráno, zároveň jim však scházela otcovská láska.


  „Ale už ne na dlouho,“ pravil Ethan, jako by Džajadípovi četl myšlenky. Vstal. „Vrátím se do Anglie, do Crawley, k Jacobovi a Evie. Dohlédnu na tvůj přechod na ocel; postarám se, abys byl připravený na boj, pak se vrátím domů, Džajadípe. Udělám, co jsem měl udělat hned: budu svým dětem otcem.“


  Ethanova slova měla hluboký význam, který však Džajadípovi navzdory jeho intuici unikl. Svým vlastním způsobem Ethan Džajadípovi přiznával, že v něm přátelství s ním vzbudilo rodičovský instinkt, který od smrti manželky necítil. Svým způsobem chlapci děkoval.


  Džajadíp však slyšel pouze slovo „boj“.


  A nějaký čas poté – vlastně v okamžiku, kdy chlapec přešel od dřeva k oceli – Ethan odhalil, že Džajadíp má přece jen slabinu. Velmi vážnou slabinu.
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  Tu noc, kdy se seznámil s Maggie, se Duch jako vždy vracel kolem kostela Marylebone domů do tunelu, když však kontroloval naklonění kamene, upoutalo ho dění na hřbitově.


  Samozřejmě byla tenkrát tma – odehrálo se to skoro přesně před rokem, kdy byly dny stejně krátké jako nyní – a taky zima, prostě to byla noc, kdy jste se nezdržovali na tmavém hřbitově, pokud jste pro to neměli opravdu dobrý důvod.


  A za takové noci neměl nikdo důvod potloukat se za tmy na hřbitově. Aspoň ne žádný poctivý.


  Jenže to, co Duch zaslechl, rozhodně poctivé věci nebyly.


  Zastavil se na cestičce u nízké hřbitovní zdi a poslouchal. A dospěl k závěru, že na škále zvrácenosti, která začíná drobným prohřeškem (kupříkladu smilstvem: obchodní dohodou mezi prostitutkou a klientem, s níž obě strany souhlasily), on slyší něco, co patří na druhý konec. Slyšel několik mužů – Duch poznal, že je jich pět – kteří se smáli a navzájem se povzbuzovali, a také zvuky násilí, zvuky, které vydávají boty použité jinak, než nevinný švec zamýšlel, a hlavně pak zvuky vydávané ženou – Duch poznal, že se jedná o jednu ženu – která trpí. Velmi trpí.


  Kolem přirozeně procházeli jiní lidé, kteří povyk na hřbitově slyšeli také, nezaměnitelný křik ženy prosící o milost, zatímco ji zasypávaly rány. Zastavil se však jen Duch. Neměl to dělat. Jeho úkolem bylo za všech okolností splývat. Přesto se zastavil, poněvadž byl asasín – pořád byl asasín – vycvičený Arbázem Mirem a Ethanem Fryem, kteří mu vštípili hodnoty bratrstva.


  A ať se propadne, jestli půjde klidně dál, zatímco se pět mužů bude bavit bitím ženy.


  Přehoupl se přes kamennou zídku kolem hřbitova a vnořil se do tmy. Zvuky neustávaly. Zvuky, které vydávají opilí, bouřliví muži při hře. Podle jejich přízvuku Duch rozeznal, že dva z nich jsou džentlmeni, zatímco původ tří zbývajících se nedal určit.


  Nyní už viděl zář luceren, a co v ní na mýtině ve stínu velkého kostela rozeznal, byli dva elegantně odění muži a postava na zemi.


  „Jak říkáš tomuhle?“ hulákal jeden z nich, který stál obkročmo nad ní a bil ji do obličeje, zatímco druhý muž se smál a popíjel z placatky.


  V popředí stáli tři větší muži, všichni měli na hlavách buřinky. Ke dvěma džentlmenům i k jejich oběti byli obráceni zády. Osobní strážci. Když se Duch začal proplétat mezi náhrobky směrem k nim, strnuli. Arbáz a Ethan by ho nabádali zakročit skrytě; Duch by mohl dva muže zabít, ještě než by dostali šanci zareagovat. Jenže to, čeho byl svědkem, v něm probudilo primitivní vztek, touhu po spravedlnosti a konfrontaci. Chtěl je ztrestat a chtěl být viděn.


  „Padej, kamaráde,“ řekl jeden ze strážců. Paže měl založené na hrudi. „Není tu nic pro tebe, chlapče.“


  Zbývající dva strážci přešlápli. Jeden měl ruce hluboko vražené v kapsách kabátu. Druhý je měl spojené za zády.


  „Nechte tu ženu jít,“ řekl Duch.


  Muži ustali ve hře a odstoupili od krvácející ženy na zemi. Když ji pustili, zasténala směsicí bolesti a úlevy a přetočila se na bok. Sukně měla omotané kolem nohou a zkrvavenou tvář schovanou za změtí zcuchaných vlasů. Bylo to ubohé, politováníhodné stvoření, kterému muselo být už přes šedesát let.


  „Ustupte od ní,“ poručil Duch.


  Jeden z hejsků se zachechtal a podal placatku druhému muži, jehož oči vesele jiskřily, když si ji přiložil ke rtům a zhluboka se napil. Vypadalo to, že očekávají zábavnou scénu. A Duch, který stál sám proti pěti mužům, doufal, že je nezklame.


  A zároveň doufal, že si se vznešenými myšlenkami na spravedlnost neukousl větší sousto, než dokáže spolknout.


  První strážce zvedl bradu, opět promluvil a jeho slova padala jako kamení do ticha, které se na hřbitově rozhostilo. „Zmiz, chlapče, než tě odsud vypakujeme.“


  Duch se na něj zadíval. Zadíval se na všechny. „Odejdu, až si budu jist, že už té ženě neublížíte…“


  „No, pak…“


  „A až se ujistím, že ti dva muži, kteří jí to provedli, byli náležitě potrestáni.“


  Zbývající dva strážci propukli v smích, jejich vůdce je však umlčel zvednutou rukou. „No tak, podívej, to se nestane, protože ti dva pánové tam, vidíš je? Hezky si zaplatili za služby mé i mých dvou kolegů, přesněji řečeno se máme postarat o to, aby se jim při výletu do méně zdraví prospěšných částí našeho velkolepého hlavního města nic nestalo, jestli mě chápeš. Aby ses k nim dostal, musel bys projít přes nás, a určitě víš, že to se nestane.“


  Za nimi se dva rozjaření hejskové znovu zahihňali, předávali si placatku a užívali si představení, aperitiv před hlavním chodem. Byli slabí a opilí a Duch věděl, že je zvládne levou zadní, ale…


  Napřed strážci. Číslo tři měl rozepnutý kabát a ruce stále za zády. Buď měl u sebe revolver, nebo šavli. Vypadal nebezpečně, ale také až moc uvolněně, moc sebevědomě.


  Totéž platilo pro číslo dvě. Na sobě měl plášť sahající po kotníky, zapnutý až ke krku, a přestože levou ruku zatínal v kapse v pěst, ta pravá se ani nehnula, což znamenalo, že drží buď obušek, nebo nůž.


  Dobře. Jeho plášť nebyl vhodný pro boj zblízka a navíc, i když neúmyslně, Duchovi ukázal, odkud vytáhne zbraň. Z těchto dvou důvodů se na něj Duch zaměří jako na prvního. Bude jej nejsnadnější přemoct a navíc potřeboval zbraň. Doufal, že muž má nůž.


  Číslo jedna byl chytřejší. Z dobrého důvodu si nemyslel, že by pět lidí napadl osamělý muž. Paže měl stále založené na hrudi – možná měl v ramenním pouzdře pistoli? – ale očima bloudil za Duchem, pátral po posilách, které by se tam mohly skrývat.


  Když nikoho neobjevil, zadíval se na Ducha s ještě větším zájmem, podezřením a nervozitou, neboť mu došlo, co jeho kolegové ani netušili: že tento indický mladík má nějaký plán. Že je na něm víc, než se zdá. Číslo jedna byl bystřejší než ostatní. Jeho bude nejtěžší přemoct.


  Duch si je tedy již náležitě prohlédl. Přál si mít v jedné ruce kukri a na druhé připnutou skrytou čepel. Kdyby tomu tak bylo, nebylo by pochyb o tom, jak bitva skončí. A co víc, skončila by už před několika okamžiky. Přesto si byl jist, že to zvládne. Jisté faktory měl na své straně: jeho protivníci ho z velké části podceňovali; byl znechucený a maximálně motivovaný; byl dobře vycvičený, uměl se přizpůsobit a odhadnout vzdálenost, okolí i své protivníky.


  A byla tu ještě jedna věc, kterou mohl využít. Když totiž číslo jedna znovu promluvil a řekl: „Dávám ti poslední šanci, chlapče…“, Duch využil okamžiku překvapení.


  A udeřil.


  Číslo dvě se stále snažil vytáhnout ruce z kapes, když mu Duch čelem rozdrtil nos. Ten úder – „špinavý trik“, kterému Arbáz nikdy neholdoval, patřil však k Ethanovým nejoblíbenějším – měl tu výhodu, že způsobil obrovskou bolest, okamžitou, ochromující ztrátu krve, dočasnou slepotu a dezorientaci. Na několik prvních, kriticky důležitých okamžiků boje byl číslo dvě neutralizován. Byl ze hry a nemohl se bránit, když ho Duch otočil, udeřil loktem, vyrazil mu dech a druhou rukou mu sáhl do kapsy kabátu, kde našel… obušek. Sakra.


  Aspoň ale měl nějakou váhu, a když ho vytáhl z kabátu, ohnal se opačným směrem a trefil černou koženou zbraní číslo tři do spánku. Udeřil tvrdě, vší silou, které měl skutečně hodně, a rána byla tak prudká, že málem rozdrtila jeho cíli lebku.


  Třetí muž zrovna sahal do kabátu, Duch se ale nikdy nedozvěděl, co v něm ukrýval, nestačil totiž ruku vytáhnout. Klopýtl do strany a pohnul ústy jako ryba na suchu. Kuličky v obušku mu zanechaly na boku hlavy hluboký šrám, ze kterého se vyvalila krev. Patrně přežije, určitě u něj ale došlo k poškození mozku, takže asi stráví zbytek života jako slintající troska na židli, budou ho krmit kaší a nebude natolik při smyslech, aby přemítal o tom, jak ho obyčejný kluk mohl tak snadno porazit v boji. Duch vykročil vpřed, zasadil mu dvě rány do krku, a zatímco se klátil k zemi, Duch se rychle odvrátil.


  Celý manévr trval pouze tak dlouho, jak dlouho trvalo tasit šavli, a přesně to také číslo jedna udělal. Mezi nimi se nacházel číslo dvě, který stále vrávoral po ráně čelem, držel se však na nohou a pomalu přicházel k sobě, Duch se však nemínil nechat zastavit, proto znovu mávnul obuškem, a i když nezasadil ránu plnou silou, byla dost tvrdá na to, aby muži zlomila čelist. Zároveň vykopl a přerazil strážci nohu. Podlomila se a on se svalil na zem. Už nikdy nebude znovu chodit a zlomená čelist znamenala, že mu bude ještě míň rozumět.


  Následně vykopl Duch druhou nohou a vymrštil lucernu do tváře muži číslo jedna, který doufal, že Duchova manévru využije. Strážce srazil lucernu stranou a vykřikl překvapením a frustrací nad tím, že jeho plán selhal, a Duch tak získal okamžik na to, aby se vzchopil.


  Ujistil se, že neztratil rovnováhu, ustoupil od možné překážky, kterou představoval nedaleký náhrobek, a přehodil si obušek z jedné ruky do druhé a zase zpátky.


  Strážce se také vzpamatoval. Zvedl šavli, přesunul se mezi Ducha a dva muže, kteří mu platili za ochranu, a zavolal přes rameno: „Utečte, pánové.“


  Hejskové pobízet nepotřebovali. Dali se na útěk, zakopávali jeden o druhého, vráželi do náhrobků a s velkým povykem zmizeli ve tmě. Nechali tu po sobě jen placatku s alkoholem na zemi.


  Duch zaťal zuby. Nemohl je nechat utéct.


  „Nemusíte položit život za někoho, jako jsou oni,“ řekl strážci, který se krátce zasmál.


  „V tom se mýlíš, příteli,“ odvětil. „Přesně to lidi jako já dělají. A to po celém světě.“


  Přestože byl Duch mladý, věděl, jak to na světě chodí. Bohatí si kupovali pověření, aby se co nejrychleji vyšplhali po žebříčku hodností v britské armádě a zajistili si tak, že se z velké části vyhnou nejkrvavějším bojům a užijí si největšího pohodlí. „Nemusí to tak být,“ řekl.


  „Musí, chlapče. Až budeš vědět o životě tolik, co o boji – a, pro Krista, o tom víš hodně – pak pochopíš.“


  Duch zavrtěl hlavou. Marnil čas. „Na tom nesejde, pane. Každopádně mi nejde o vás, ale o muže, kterým sloužíte.“


  „Přesto to nemůžu udělat, synku,“ odmítl strážce smutně. „Nemůžu to dovolit.“ Šavli držel zvednutou, mířil s ní na protivníka a jeho postoj zůstával neochvějný, v očích však měl něco, co Duch poznával. Očekával prohru. Byl to pohled muže, který věděl, že je poražen, že jeho smrt nebo pád není pouze možností, nýbrž otázkou času.


  „Nemáte na vybranou,“ odvětil Duch a dal se do pohybu, pro strážce byl pouhou šmouhou, jako by se noc zavlnila a tma se přeskupila, aby se přizpůsobila rychlosti asasína, když vyrazil vpřed.


  Duch samozřejmě neudělal tu chybu, že by protivníka podcenil. Předvídal způsob, jakým se bude bránit, a započítal do svých plánů i způsob, jakým podle protivníka zaútočí on. A proto předstíral útok napřed z jedné, pak z druhé strany a cítil, jak se jeho tělo vlní, když s ním manipuluje dvěma směry najednou, a to při výskoku, kdy použil náhrobní kámen jako odrazový můstek, aby mohl na strážce zaútočit z nečekané výšky a úhlu.


  Byl příliš dobrý, rychlý a zkušený, než aby mu strážce stačil. Muž byl nepochybně vycvičený anglickou armádou, od začátku byl tvrdý jako podrážka a navíc ho zocelila zámořská tažení, a přesto nemohl Duchovi konkurovat. Ani v nejmenším. Obušek, stále lepkavý krví předchozí oběti, ho zasáhl do zátylku, takže mu spadla čelist, oči se obrátily v sloup a muž padl omráčený k zemi.


  Za hodinu, možná později, se vzbudí s bolavou hlavou ale jinak nezraněný, načež bude muset zodpovědět zvědavé otázky na to, jak on a jeho bitvou zocelení společníci mohli podlehnout obyčejnému klukovi.


  Prozatím však byl v bezvědomí.


  Duch přeskočil náhrobek a přiběhl k ženě, která se zvedla na ruce a zírala na něj se směsicí strachu, úžasu a vděku.


  „Sakra, chlapče, co krucinál jsi, nějaký démon či co?“


  „Běžte,“ poručil jí. „Zmizte odsud, než náš přítel přijde k sobě.“ A s tím se rozběhl za dvěma džentlmeny toužícími po zábavě a vpřed ho hnala vzpomínka na ženinu zbitou, zkrvavenou a oteklou tvář, která žhavila jeho vztek. Sebral ze země šavli a běžel dál.


  Dohonit je bylo snadné. Byli opilí, hluční a pomalí, a i když se báli, byli patrně přesvědčeni, že jejich šampion mladého drzouna zastaví, muži jako oni si totiž nikdy nemuseli dělat starosti vůbec s ničím. Najímali si jiné, kteří za ně odváděli špinavou práci; jejich sluhové a poskoci se starali místo nich.


  Takže ano, Duch je snadno dohonil, a když se dostal k tomu, který se opožďoval, povalil ho na zem. Vrhl se na něj, převrátil ho a sevřel mu koleny hrudník. Poté zvedl šavli, dal průchod zuřivosti, a když se chystal zasadit smrtící ránu, připomněl si, že ten muž – tento muž – sotva před několika okamžiky málem ukopal k smrti bezbrannou ženu a ještě se přitom smál.
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  Nadešel čas, aby Ethan opustil Amritsar, něco mu však dělalo starosti, svolal proto rodinnou sešlost, jejíž výsledek měl otřást celou rodinou Mirů.


  Arbáz očekával, že jim Ethan na schůzce oznámí, že Džajadíp je připraven nastoupit druhou fázi své výuky – v poli.


  Jenže…


  „Nemyslím si, že je připravený,“ oznámil Ethan bez obalu a bez varování.


  Arbáz rozlomil kus chleba a usmál se. „Pak nemůžeš odjet, Ethane. Tak zněla naše dohoda.“


  Muži spolu zažili velká dobrodružství. Hovořili o diamantu Koh-i-noor. O tom, jak ho Arbáz získal. Někdy byla u toho i Džajadípova matka a všichni tři vzpomínali spolu. Jména jako Alexander Burnes a William Sleeman Džajadípovi nic neříkala, pro jeho rodiče však byla dveřmi do jiného světa vzrušujících vzpomínek.


  „Už jsem poslal zprávu. Očekávají mě doma a já mám v úmyslu ctít závazek, který k nim mám. Odjedu, Arbázi, tím si můžeš být jist.“


  „Pak nechápu. Dohodli jsme se, že budeš Džajadípa cvičit, dokud nebude připraven vyrazit do pole.“


  Chlapec, sedící vedle matky, se cítil neviditelný, když o něm hovořili, nebrali ho totiž vůbec na vědomí. Nebylo to však poprvé; čím důležitější věc projednávali, tím méně pravděpodobné bylo, že mu dají slovo. Nikdy s ním nediskutovali o jeho budoucnosti a on to ani nečekal; bylo prostým faktem, že až do odvolání nebude moct o svém osudu rozhodovat.


  „Budeš mi to muset vysvětlit, starý příteli,“ pravil Arbáz. „Během let, která jsi tu strávil, jsi mě ujišťoval, že Džajadíp patří k nejnadanějším mladým asasínům, s nimiž ses kdy setkal, což znamená, jak všichni víme, že ho považuješ za nejnadanějšího asasína, s nímž ses kdy setkal. A proč ne! Učil jsem ho napřed já a pak ty. Na vlastní oči jsem viděl, že mu žádné dovednosti neschází, a pokud jsi mi celou dobu nemazal med kolem úst, pak si to myslíš i ty, a přesto mi teď, v předvečer svého odjezdu, tvrdíš, že chlapec není připraven. Musíš omluvit mé zmatení. V jakém ohledu není tento dobře vycvičený, všeobecně zručný chlapec, jehož učitel se chystá vyrazit na cestu domů, připravený? A co víc, proč?“


  V otcově hlase znělo rozzlobené podráždění, které během jeho řeči ještě zesílilo. Dokonce ani drobek chleba, který se mu nalepil na spodní ret, nezmenšil jeho hrozivý vzhled. Džajadíp se přikrčil. I jeho matka působila ustaraně.


  Pouze Ethan vypadal nevzrušeně a nečitelným pohledem oplácel Arbázovi jeho děsivý.


  „Je pravda, že chlapec má obdivuhodný přirozený talent. A je také pravda, že jsem ho dokázal utvářet tak, že se z něj stal výjimečný učedník. Já sám jsem se od chlapce hodně naučil, což je jeden z důvodů, proč se chci vrátit domů a nemíním od svého plánu ustoupit bez ohledu na to, kolik drobků na mě vyplivneš, starý příteli.“


  Arbáz si zahanbeně utřel ústa, a když spustil ruku, pohrával mu na rtech úsměv. „Tak proč?“ zeptal se. Ne, on se dožadoval odpovědi. „Proč nás chceš v tak kritickou chvíli opustit, když toho můžeš chlapce ještě tolik naučit?“


  Ethanův výraz nebyl ani tak úsměvem, jako projevem laskavosti a obav, a dotkl se jak jeho rtů, tak očí. Upřel pohled napřed na rodiče, pak na chlapce.


  „Chybí mu zabijácký instinkt. Chlapec dokáže zabít a nepochybuji o tom, že zabíjet bude, chybí mu ale něco, co my dva, ty a já, máme, anebo má naopak něco, co nám schází.“


  Arbáz zvedl bradu a do tváří se mu nahrnula krev. „Tvrdíš, že můj syn je zbabělec?“


  „Ach, proboha, Arbázi,“ zafuněl Ethan podrážděně. „Ne, jistěže nic takového netvrdím, sakra. Je to věc povahy. Pokud pošleš chlapce do pole, buď selže, nebo…“


  „Neselžu,“ ozval se Džajadíp nečekaně a překvapil tak i sám sebe. Očekával, že ho za jeho nedovolený a nechtěný výbuch pokárají, možná ho dokonce i bolestivě potrestají.


  Namísto toho na něj otec pyšně pohlédl, natáhl se a stiskl mu rameno v gestu, po kterém se Džajadípovo srdce nadmulo hrdostí.


  Ethan ho ignoroval. Obrátil pozornost k Pjáře. „Není to žádná ostuda,“ řekl jí, poněvadž viděl něhu v jejích očích, tajnou naději, že se možná, jen možná její rodina konečně osvobodí od krveprolití. „Může bratrstvu sloužit jinak. Jaký by z něj byl učitel. Mistr taktik. Politik. Velký vůdce. Někdo musí ty funkce zastávat. Tím člověkem může být Džajadíp. Jen z něj nikdy… nikdy… nebude válečník.“


  Arbáz se už nedokázal dál ovládat. Pjára, klidná a rozhodná, byla na manželovy vzteklé výlevy zvyklá, proto nezareagovala, když zuřivě vybuchl: „Džajadíp, můj syn, se stane velkým válečníkem, Ethane. Bude mistrem asasínem, mentorem indického bratrstva…“


  „Pořád jím může…“


  „Ne, pokud se neosvědčí v boji. Jako válečník. Jako asasín.“


  Ethan zavrtěl hlavou. „Není připravený, Arbázi, a je mi líto, pokud ti to zlomí srdce, ale podle mého názoru nikdy nebude.“


  „Aha,“ zvolal Arbáz, vstal a přitáhl si syna blíž. Pjára si potají utřela z oka slzu a loajálně se postavila vedle manžela i navzdory svým rozbouřeným emocím. „Tady to máš, Ethane. Je to jen tvůj názor. Co myslíš, Džaji, dokážeme našemu anglickému příteli, že se mýlí?“


  A Džajadíp, chlapec, který se měl jednoho dne stát Duchem a kterému v tu dobu nebylo ještě ani deset let, přesto se zoufale snažil Arbáze potěšit, neboť otec byl jeho král, odpověděl: „Ano, otče.“
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  Text dopisu Ethana Frye Arbázu Mirovi, dešifrováno z originálu:


   



  Drahý Arbázi,


   



  Od chvíle, kdy jsem opustil Indii a vrátil se domů do Anglie, uplynulo už šest let. Šest let od chvíle, kdy jsme spolu naposledy hovořili, starý příteli. A to je příliš, příliš dlouho.


  Já se mezitím naučil truchlit pro svoji milovanou ženu Cecily, o kterou jsem přišel, a to způsobem, s nímž by souhlasila; znamená to, že jsem odložil svůj dřívější odpor a vybudoval si vztah ke svým dvěma dětem, Evie a Jacobovi. Lituji toho, že jsem jim svoji ztrátu kdy kladl za vinu; udělal jsem, co jsem mohl, abych jim promarněné roky dětství vynahradil.


  Přivedly mě k tomu roky strávené s tvým výjimečným synem Džajadípem, za což vám budu oběma navěky vděčný. Džajadíp mi ukázal cestu k osvícení, která mě přiměla přehodnotit můj způsob myšlení. Je mi líto, že ti musím říct, Arbázi, že to jen posílilo mé odhodlání ohledně věci, která mezi nás před lety vrazila klín a která mě nyní přiměla, abych se s tebou opět spojil.


  Měl bych ti to vysvětlit. Jako asasínům je nám vštípena jistá filozofie. Na rozdíl od templářů, kteří rozdělují lidstvo na ovčáky a ovce, my vidíme miliony jasných bodů: inteligentní, cítící bytosti, z nichž každá má vlastní potenciál a je schopna fungovat ve větším celku.


  To si aspoň rádi myslíme. Začínám o tom však pochybovat. Převádíme tuto filozofii vždy do praxe? Když cvičíme mladé asasíny, vkládáme jim do rukou meče, sotva se naučí chodit. Učíme je hodnotám, které si mezi sebou předáváme po generace, a vytváříme tak z dětí diskriminující bytosti s předsudky a především, v našem konkrétním případě, zabijáky.


  Děláme správnou věc. Prosím, nemysli si, že začínám pochybovat o naší ideologii, neboť jsem ještě nikdy pevněji nevěřil v to, že bratrstvo zastává vše, co je ve světě správné. Mé pochyby, drahý Arbázi, vyplývají z toho, jak ideologii aplikujeme, nedávají mi spát a nutí mě přemýšlet, jestli se na svých dětech nedopouštíme křivdy, když se je snažíme zformovat k obrazu svému, místo abychom je učili jít vlastní cestou. Přemýšlím, jestli se principy pouze nechvástáme.


  S vlastními dětmi jsem se pokusil vydat jinou cestou, než jakou jsem sledoval v minulosti, a také jinou, než jsem se vydal s Džajadípem. Místo abych se jim pokusil vštípit své zásady, dal jsem svým dětem nástroje, aby se je naučily sami.


  Těší mě, že se vydaly stejným směrem jako já. Jak jistě víš, v Londýně je už dlouho asasínů velmi málo. Bratrstvo je tu slabé, kdežto templáři pod velením velmistra Crawforda Starricka vzkvétají; popravdě jsme obdrželi zprávy, že se nepřátelům podařilo infiltrovat městskou elitu hlouběji, než jsme se obávali. Mají nějaký plán, o tom nepochybuji. Velký plán. A jednoho dne, až budou připravení, se Jacob a Evie zapojí do boje proti nim.


  Až budou připraveni. Dobře si toho povšimni, Arbázi. Dovolil jsem jim jít vlastní cestou a držím se principu, že se budou moct nazývat plnohodnotnými asasíny až tehdy, když si budu jist, že jsou na svůj úkol připraveni nejen fyzicky, nýbrž i psychicky. Dělám to s vědomím, že všichni jsme jedineční, někteří určeni pro to vydat se jedním směrem, jiní druhým. Možná jsme všichni asasíni, ale ne všichni mohou být „asasíny“ povahou.


  A stejné je to i s Džajadípem. Chápu, že ti to musí lámat srdce. Koneckonců je to tvůj syn. Ty sám jsi velký asasín a on má potenciál se jím rovněž stát. Třebaže ale vím, že je zručný a má přirozené nadání zabíjet, nemá pro to srdce.


  Zabije. Ano, zabije, pokud to bude nezbytné. Bez sebemenšího zaváhání, pokud tak zachrání sebe nebo své blízké. Přemýšlím však, jestli to udělá ve jménu ideologie. Ve jménu Zákona.


  Udělá to chladnokrevně?


  Což mě vede k načasování mého dopisu. Donesly se mi zprávy, které mi dělají velké starosti, a sice že se Džajadíp chystá vyrazit na svůj první úkol ve skutečném světě. Na nájemnou vraždu.


  Zaprvé ti musím říct, jak moc si vážím toho, že jsi vzal mé obavy před šesti lety natolik vážně, abys s jeho prvním krveprolitím počkal až do jeho sedmnáctých narozenin. Za to jsem ti velmi vděčný a chválím tvoji moudrost a rozvahu. Přesto jsem přesvědčen, že Džajadíp postrádá hluboké odhodlání potřebné pro takový čin – a nikdy ho nenabude.


  Jednoduše řečeno, je jiný než ty a já. Možná jiný než Jacob a Evie. Zároveň však věřím – a má víra se zcela slučuje se základními hodnotami bratrstva – že bychom měli přijmout jeho jinakost s otevřenou náručí. Měli bychom jeho jedinečnost oslavovat a využít ji pro dobro bratrstva, ne snažit se ji popřít a zformovat ji do hrubého, nepřirozeného tvaru.


  Řeknu to jinak. Tím, že posíláš Džajadípa zabíjet, vzýváš něco mnohem horšího, než (jen zdánlivou, pokud to tak mohu říct) hanbu, že tvůj syn nepůjde ve tvých vznešených šlépějích, nahradíš ji totiž mnohem hlubší hanbou: naprostým selháním.


  Prosím tě, prosím, nedávej mu ten úkol, pohlédni na něj novýma očima a využij ty nejlepší, zcela mimořádné vlastnosti svého syna pro dobro bratrstva, místo abys spoléhal na ty nejhorší.


  Doufám, že mě obratem zpravíš o svém rozhodnutí, a modlím se, abys projevil stejnou moudrost a zdrženlivost, za které jsem tě chválil. Důvěřoval jsi mi v minulosti; prosím tě, Arbázi, důvěřuj mi i teď.


   



  Navždy tvůj


  Ethan Frye


  Londýn


  12.


  Dopis Ethanu Fryeovi od Arbáze Mira, dešifrováno z originálu:


   



  Ethane, děkuji ti za tvůj dopis. Lituji však, že ses rozhodl stavět most přes tak rozbouřené vody. O Džajadípových dovednostech asasína nebudeme debatovat. Ty jsi ho jimi obdařil, já mu vštípil morálku nezbytnou k jejich uplatnění. Rád říkáš věci na rovinu, Ethane, proto tak učiním i já: Od chvíle, co jsi Džajadípa viděl naposledy, uplynulo už šest dlouhých let, proto už nejsi v pozici, abys vynášel soudy nad jeho vhodností jako asasína. Změnil se, Ethane. Vyvinul se a vyrostl. Jsem si jist, že je připraven na první krveprolití a že zabije podle plánu. Jeho cílem je nízko postavený templář, jehož smrt má být nezbytným varováním pro naše nepřátele, že jejich rozrůstající se přítomnost nebude v Indii tolerována. Omlouvám se, jestli má následující slova budou znít jako výtka vůči tobě a Georgi Westhousovi, Ethane, jsme ale odhodláni zabránit tomu, aby tu templáři zapustili kořeny stejně, jako to udělali v Londýně, neboť víme, kam to vede.


  Děkuji ti za dopis, Ethane. Doufám a věřím, že základy našeho vztahu jsou dostatečně pevné na to, aby tato věc neukončila velké přátelství mezi námi dvěma. Přesto jsem se už rozhodl a stejně jako se ty musíš držet svých principů, já se musím držet těch svých.


   



  Navždy tvůj


  Arbáz Mir


  Amritsar


  13.


  Interní depeše zaslaná Georgi Westhousovi v Londýně, dešifrovaná z originálu:


   



  Prosím, ihned předat Ethanu Fryeovi: Džajadíp Mir v Temnotě.


  14.


  Zavřely se za nimi dveře. Pochodně na stěnách osvětlovaly kamenné schody vedoucí ke druhým dveřím.


  Před Ethanem stál dozorce Adžaj. Stejně jako Ethan měl na hlavě kápi, jako by tak bral na vědomí ponurou povahu toho, proč byli na tomto tmavém, chladném, nemilosrdném místě. Adžajovi navíc u opasku visel zahnutý meč, a když otvíral dveře, zahlédl Ethan jeho skrytou čepel. Ano, pokud to bude nezbytné, Adžaj splní povinnost. S lítostí, jistě, ale udělá to.


  Říkali tomu místu Temnota. Jednalo se o řadu komor pod jednací síní bratrstva v Amritsaru. Místnosti byly určeny hlavně ke skladování dokumentů nebo zbraní, jejich temná atmosféra a vzhled připomínající cely zajišťovaly, že se neustále vyprávěly drby o tom, co se tu asi dělo v minulosti: spřádaly se tu plány, vyslýchali nepřátelé. Dokonce se tu prý mělo narodit dítě, tomu však věřil jen málokdo.


  Jenže dnes si Temnota svoji pověst zasloužila. Dnes totiž měla hosta.


  Adžaj vzal Ethana druhými vyztuženými dveřmi do tlumeně osvětlené kamenné chodby, kterou po obou stranách lemovaly dveře. Na jejím konci odemkl dveře opatřené jen malým průzorem, ustoupil stranou, lehce se návštěvníkovi uklonil a pustil ho dovnitř. Ethan překročil práh a vešel do malé komnaty, která byla bez ohledu na svoji předchozí funkci přestavěna na celu, a to včetně dřevěné palandy.


  Z úcty k Ethanovi postavil Adžaj asasínovi k nohám lucernu, pak se stáhl a zavřel za sebou. A potom, ve světle, které se odráželo od hrozivého temného kamení stěn, spočinul Ethanův zrak poprvé po více než šesti letech na bývalém žákovi a jeho srdce pukalo, když ho spatřil takto sraženého na kolena.


  Džajadíp seděl se zkříženýma nohama v koutě, na špinavé slámě, která pokrývala podlahu cely. Byl tu zavřený už celé týdny, od chvíle, co se Ethan vydal na dlouhou cestu z Anglie do Indie. Důsledkem bylo, že jeho příbytek nebyl právě nejčistší a se zdravím na tom patrně taky nebyl nejlépe, přesto Ethana chlapcův vzhled tvrdě zasáhl. Během let dospěl v pohledného mladíka s ostrýma, pronikavýma očima, tmavými vlasy, které si tu a tam odhrnul z očí, a bezchybnou pletí kaštanové barvy. Zláme hodně srdcí, pomyslel si Ethan, jak ho ode dveří sledoval.


  Ale napřed museli vyřešit něco jiného.


  Asasín si přitiskl pěst k nosu a k ústům, a to nejen proto, aby potlačil puch v cele a nahradil ho známou vůní vlastní kůže, nýbrž i v šoku nad nesnázemi, v nichž se jeho bývalý žák ocitl. Možnost, že mohl udělat víc, aby situaci zabránil, vyostřila jeho lítost, a Džajadípův pohled, když konečně vzhlédl a našel ve dveřích stát svého učitele, pronikavý, srdceryvný pohled plný vděku, úlevy, žalu a hanby, ji zhoršil ještě víc.


  „Dobrý den, mistře,“ řekl Džajadíp prostě.


  Přestože to nebylo příjemné, sedl si Ethan vedle Džajadípa. Opět byli pohromadě, okolnosti však tentokrát byly úplně jiné a vůni jasmínu cítili jen ve vzpomínkách na dávnou, nenávratnou minulost.


  Ethan zvedl ruku a zatahal za hadry, které měl Džajadíp na sobě. „Svlékli tě z hávu?“


  Džajadíp na něj lítostivě pohlédl. „Jde o víc.“


  „V tom případě bychom mohli začít tím, že mi povíš, co se vlastně stalo.“


  Chlapec si krátce, smutně odfrkl. „Chcete říct, že to ještě nevíte?“


  Když Ethan dorazil do Amritsaru, našel bratrstvo ve stavu mírného chaosu a přítomnost asasínů ve městě byla znatelnější než obvykle, jak se snažili zahladit následky toho, co se stalo. Tudíž příběh samozřejmě znal. Přesto…


  „Rád bych to slyšel přímo od tebe, pokud to jde.“


  „Je těžké o tom mluvit.“


  „Prosím, zkus to.“


  Džajadíp si povzdychl. „Váš výcvik zformoval mé tělo a mysl do série odpovědí a reakcí, kombinací útoku a obrany, výpočtů, předpovědí a prognóz. Byl jsem připraven vyrazit do boje ve všech ohledech až na jeden. Měl jste pravdu, mistře, chybělo mi srdce. Povězte, jak jste to věděl?“


  Ethan odvětil: „Kdybych ti řekl, že za tím byl rozdíl mezi dřevěným cvičebním kukri a opravdovou zbraní, uvěřil bys mi?“


  „Považoval bych to za část vysvětlení. Ale jen za část.“


  „A měl bys pravdu, Džajadípe. Pravda totiž je, že jsem ve tvých očích objevil něco, co jsem viděl v očích mužů, které jsem zabil; mužů, u kterých jsem rozpoznal neochotu bojovat a využil ji k tomu, abych jim vrazil dýku do srdce.“


  „A měl jste dojem, že jste stejnou věc viděl i ve mně?“


  „Viděl. A měl jsem pravdu, že?“


  „Mysleli jsme si, že se mýlíte. Otec věřil, že mi dokáže vštípit kuráž potřebnou k tomu být zabijákem. Rozhodl se ukázat mi jak na to. Cvičili jsme s živými tvory.“


  „Zabít mečem zvíře je jiné, než…“


  „Teď už to vím.“ Jeho slova zněla ostře. Něco ze starého pouta mistra a žáka se vrátilo a Džajadíp ustrašeně sklopil oči v omluvě. „Teď už to vím, mistře, a věřte mi, že toho lituji.“


  „S Arbázem jste ale věřili, že jsi připravený ukončit život jiného člověka, vzít muži všechno, čím je a čím kdy bude, přivodit jeho rodině žal, rozpoutat vlnu smutku, lítosti a případně i pomsty a trestu, které se mohou táhnout věky? Ty a tvůj otec jste cítili, že jsi na to připravený?“


  „Prosím, mistře, nedělejte mi to ještě těžší, než už to je. Ano, máte pravdu, ve světle toho, co říkáte, byly naše přípravy strašlivě ubohé, ale který asasín může tvrdit něco jiného? Všechno je teorie, dokud to nepoužijete v praxi. Mým prvním zabitým měl být indický templář jménem Džinder Dáni. Věřili jsme, že plánuje založit ve městě templářskou základnu.“


  „A co mělo být nástrojem popravy?“


  „Garota.“


  Ethan v duchu zaklel. Garota. Zrovna garota. Při jejím použití stačí i malé dovednosti, je třeba jen velkého odhodlání, jenže Džajadíp měl velké dovednosti a pouze velmi malé odhodlání. Co to Arbáze, proboha, napadlo?


  Džajadíp pokračoval: „Pod rouškou noci jsme s otcem odjeli do ulice, kde Dáni bydlel. Jeden z našich agentů podplatil nočního hlídače a získal od něj klíč. Na ulici jsme si ho převzali, poděkovali mu, zaplatili a nechali ho jít.“


  Svědek, pomyslel si Ethan. Je to čím dál lepší.


  „Vím, co si myslíte. Mohl jsem zámek vypáčit.“


  „V páčení zámků vynikáš.“


  „Od agenta jsme dostali informaci, že templář Dáni útok očekává, proto ho ve dne doprovází osobní strážce. Naši nepřátelé spoléhali na to, že útok za denního světla by vedl k otevřené konfrontaci. Pouliční bitka mezi asasíny a templáři je něco, čeho je třeba se za každou cenu vyvarovat. Právě proto jsme se rozhodli zakročit v noci a získali jsme co nejvíce informací o nočních aktivitách našeho cíle.“


  „Získal jsi je ty, že ano?“


  „Ano, a dozvěděl jsem se, že se Dáni v noci zamyká a klade pasti, takže vylomení dveří nebo okna by spustilo poplach. Chápejte, klíč, který jsme získali, nebyl ode dveří Dániho pokoje a dokonce ani od jeho domu, ale od skladiště vedle, kam se mi podařilo nepozorovaně vniknout. V ulici stáli na stráži tři muži, kteří se tvářili, jako by hlídali skladiště, já ale věděl, že jsou to templářští strážci a jejich úkolem je postarat se, aby žádný asasín nevyšplhal po zdi obytného domu ani skladiště. Bylo to chytré. Oni hlídali venku a Dáni si zajistil pokoj uvnitř. K vniknutí bylo zapotřebí hbitosti a lstivosti. Já měl obojí.


  Čekal jsem ve stínu a sílu a sebejistotu jsem čerpal z vědomí, že nedaleko čeká otec s koňmi, připravený k útěku. Zároveň jsem odměřoval pohyby stráží na hlídce.


  Přirozeně jsem to tam prohlédl předem, sledoval jsem pohyby strážců jako té noci a zjistil jsem, že muži své pohyby koordinují tak, aby nikdo neměl šanci vyšplhat nahoru po zdech. Pod hávy nosili kuše a vrhací nože; drželi se od sebe v bezpečné vzdálenosti, aby zabránili rychlému zabití dvou najednou, a smrt jednoho by tak varovala ostatní. Neměl jsem důvod myslet si něco jiného, než že jsou mimořádně schopní. Proto jsem si obstaral klíč, Ethane.“


  „Klíč ke skladišti?“


  „Ano. To ráno jsem promazal klíčovou dírku a teď jsem počítal a odměřoval, a když nadešel správný okamžik, vyrazil jsem. Vyběhl jsem po rampě za skladištěm k zadním dveřím a vrazil klíč do zámku. Byl to tichý zvuk, hladké cvaknutí, které mi sice znělo jako výstřel, ve skutečnosti ale splynulo s ostatními nočními zvuky. A pak jsem byl uvnitř. Zase jsem za sebou zamkl, klíč jsem ale vzal s sebou, protože to měla být i moje úniková cesta.


  To jsem si aspoň v tu chvíli myslel. Ale přirozeně jsem se mýlil.“


  Chlapec opět sklopil hlavu a lomil rukama, mučen bolestí strašlivé vzpomínky.


  „Skladiště bylo prázdné. Na kamenné podlaze stál jen dlouhý dřevěný stůl a několik židlí. Možná ho templáři plánovali nějak využít. Každopádně představa, že by to místo potřebovalo ochranu, byla směšná. Uvnitř stráže přirozeně nebyly, přesto jsem se pohyboval co nejtišeji, když jsem zamířil po schodech a pak po žebřících nahoru na střechu. Jakmile jsem se ocitl venku, držel jsem se ve stínech a z krku jsem si sundal šátek. Zmínil jste se o hávu asasína, já ho ale vlastně nikdy nenosil. Měl jsem na sobě to, co teď. Kdyby mě strážci skladiště přece jen objevili, měli by mě za nedůležitého pouličního výrostka, vrazili by mi pohlavek a nechali mě jít. Kdyby mě prohledali, zjistili by, že se od pouličního výrostka liším pouze v jednom ohledu – v kapse jsem měl minci.“


  Ethan moudře kýval hlavou. Znal tu zbraň. Mince se zabalila do šátku a ten se pak použil jako lumal, jistý druh garoty. Mince přiškrtila oběti průdušnici, rozdrtila hlasivky, uspíšila její smrt a zabránila jí vykřiknout. Patřila k nejzákladnějším, ale zároveň nejefektivnějším nástrojům asasínů. Ethan začínal chápat, proč ji Arbáz zvolil. Dokonce i začínal chápat, proč si Arbáz vybral pro tento úkol Džajadípa. „Pokračuj,“ pobídl.


  „Skok byl snadný. Potom jsem se schoval ve stínech na střeše domu, dával si dobrý pozor na strážce hlídkující dole a plížil se k poklopu, který se, jak jsem věděl, nacházel ve stropu Dániho pokoje. Vzal jsem si s sebou kolomaz, kterou jsem si vetřel za ucho, a teď jsem ji použil na poklop, co nejopatrněji jsem ho otevřel a spustil se dolů do tmavé místnosti.


  Tajil jsem dech a srdce mi bušilo. Ale jak jste mě vždycky učil, trocha strachu je vítaná. Díky strachu si počínáme opatrně. Strach nás udržuje naživu. Do té doby se neobjevilo nic znepokojivého. Všechno šlo podle plánu.


  A tak jsem se ocitl v Dániho pokoji. Viděl jsem pasti, které rozložil u dveří a pod oknem. A systém kladek vedl ke zvonu kousek od poklopu, kterým jsem právě vnikl dovnitř.


  A tam, v posteli, ležel můj cíl, muž, o kterém jsem toho během několika týdnů hodně zjistil. Můj dech ztěžkl. Začalo mi bušit ve spáncích, jako by mi žíla na tom místě bušila do rytmu zrychleného srdečního tepu. To mě ještě víc znervóznilo…“


  Ethan ho zastavil. „Při získávání informací o Dánim se ve tvých očích stával člověkem, je to tak? Začal jsi o něm přemýšlet jako o člověku, ne jen jako o cíli, mám pravdu?“


  „Jak o tom teď přemýšlím, máte. Bylo to tak.“


  „Kdo by to byl řekl?“ pravil Ethan a ihned nemístné uštěpačnosti zalitoval.


  „I kdyby mi to došlo, možná by už stejně bylo příliš pozdě. Tedy na pochybnosti. Nemohl jsem zpátky. Byl jsem asasín v pokoji spícího muže. Cíle. Musel jsem jednat. Neměl jsem na vybranou, musel jsem úkol dokončit. Přestalo být důležité, jestli jsem nebo nejsem připravený. Nebyla to otázka připravenosti, ale činu. Zabití, nebo selhání.“


  „A jak na to koukám, asi všichni víme, co se stalo.“ Ethan opět zalitoval své prostořekosti, neboť si vzpomněl, že až bude rozhovor u konce, vstane, omete si z pozadí slámu, zavolá dozorce a nechá chlapce na tomto tmavém, vlhkém místě samotného. Ne, teď nebyla správná chvíle na uštěpačné poznámky. Raději se pokusil představit si scénu v pokoji: potemnělý dům, spící muž – vypadal někdy člověk nevinněji než ve spánku? – a Džajadíp, který se zatajeným dechem žmoulá v ruce šátek a snaží se sebrat kuráž udeřit, mince se převrací v šátku, a…


  Mince z šátku vypadla. Cinkla o prkennou podlahu.


  „Tvá garota,“ řekl Džajadípovi. „Vypadla z ní mince?“


  „Jak to víte? Nikomu jsem to neřekl.“


  „Vizualizace, drahý chlapče. Copak jsem tě ji neučil?“


  Chlapci přelétl přes tvář první náznak úsměvu od chvíle, co Ethan vstoupil do místnosti. „Učil. Samozřejmě, že učil. Využívám tu techniku neustále.“


  „Při této příležitosti ale ne?“


  Mrak smutku mu vymazal z tváře počátky úsměvu. „Ne, při této příležitosti ne. Slyšel jsem jenom, jak mi v hlavě hučí krev. Slyšel jsem otcův hlas, jak mě ponouká udělat, co musím. Když mince vypadla, zvuk mě překvapil a probudil Dániho, který zareagoval rychleji než já.“


  „Měl jsi zaútočit hned, jak jsi vnikl do pokoje,“ řekl Ethan, a přestože se nezlobil na chlapce, vybil si na něm zlost. „Měl jsi udeřit hned, jak jsi dostal příležitost. Tvé váhání přivodilo tvoji zkázu. Co jsem ti vždycky říkal? Co ti vždycky radil otec? Zaváháš, zemřeš – je to tak prosté. Vražda není mozková záležitost. Ano, je třeba si ji promyslet, ale všechno myšlení jde do plánování a příprav, do úvah a vizualizací před samotným činem. Tehdy je čas na pochyby, na druhé, třetí, čtvrté plány, na tolik úvah, kolik jich je zapotřebí k tomu, aby sis byl jistý – zcela jistý – že budeš připraven udělat, co je nezbytné. Poněvadž až k tomu dojde, až budeš stát před cílem, na váhání čas nebude.“


  Džajadípovy oči plavaly v slzách, když pohlédl na starého přítele. „Teď už to vím.“


  Ethan konejšivě položil ruku na jeho. „Já vím. Omlouvám se. Pověz mi, co se stalo pak.“


  „Byl rychlý, to se mu musí nechat, vlastně bych ho měl pochválit i za spoustu jiných věcí, byl rychlý a silný a z postele vyskočil s hbitostí, která mě u muže jeho věku a velikosti zaskočila. Chytil mě, v tu chvíli jsem byl prakticky neozbrojený, a povalil mě vzad na okno.


  Propadli jsme jím, Dáni a já. Prolétli jsme okenicemi a zřítili se na dlažbu, pád ale naštěstí zbrzdila plátěná střecha pod oknem. Jak teď o tom přemýšlím, možná jsem doufal, že se ve mně probudí výcvik, instinkt, pokud chcete. Ale zklamal mě. Když jsem se od Dániho odvalil, zraněný a omráčený, a zoufale jsem se snažil vzchopit, uviděl jsem v oknech na druhé straně ulice tváře a slyšel jsem zvuk běžících nohou, jak naším směrem spěchali strážci.


  Odvalil jsem se od Dániho a cítil oslepující bolest v hlavě a v boku. Vzápětí se na mě vrhl, cenil zuby, vytřeštěné oči mu svítily nenávistí a rukama mě držel pod krkem.


  Koně vůbec neslyšel. A já taky ne. Předtím jsme použili kusy přikrývky, abychom ztlumili dusot kopyt, otec a já, a on teď chvátal v sedle po dláždění směrem k nám, tichý jako přízrak, a já první zahlédl postavu v hávu na koni, která se vztyčila za Dánim. V jedné ruce držela otěže, druhou pokrčila v lokti, trhla a z rukávu jí vystřelila skrytá čepel, jejíž ocel se přitom zaleskla v měsíčním svitu. Otec si omotal otěže kolem ruky a potáhl za ně, kůň se tak vzepjal na zadních, a já ho v tu chvíli viděl jako děsivého asasínského válečníka z legend. Viděl jsem smrtící lesk v jeho očích, jeho úmysl zabít stejně silný a přesný jako zbraň, kterou se oháněl. Viděl jsem muže, kterým jsem nikdy neměl šanci se stát. Možná jsem v tu chvíli pochopil, že jsem ztracen.


  A možná si i Dáni, moje plánovaná oběť, uvědomil, že smrt přichází zezadu. Bylo ale příliš pozdě a otec mu zarazil čepel shora lebkou do mozku a zabil ho – byl to okamžik, během nějž mu vytřeštěné oči zapadly do hlavy, čelist mu klesla překvapením a půl vteřinou nesnesitelné agónie, než jeho život vyhasl – okamžik, kdy jsem zahlédl krví zbrocenou ocel v jeho ústech.


  Otec vytrhl čepel z rány a kolem se rozstříkla krev, jak sekl dozadu, aby podřízl hrdlo strážci, který se dostal na místo jako první a padl v gejzíru krve, aniž by tasil meč. Otec udeřil paží na opačnou stranu, šikmo před hrudí, a ozvalo se zařinčení oceli, ostré a hlasité břinknutí, které se rozlehlo nocí jako zvonění Dániho varovného zvonu, jak čepelí trefil meč druhého strážce. Jeho manévr donutil útočníka klopýtnout vzad a otec v okamžení sklouzl dolů z koně, aby si zachoval výhodu, druhou rukou tasil meč a zaútočil.


  Během jediného úderu srdce bylo po všem. V rozmazané šmouze hávu a oceli zaútočil otec oběma zbraněmi. Strážce instinktivně narovnal paži, aby se bránil útoku mečem, vystavil se ale úderu ze strany, a přesně ten otec zasadil a zabodl skrytou čepel strážci do podpaží.


  Muž padl, tuniku měl karmínově rudou a dláždění se lesklo krví. Během několika chvil měl vykrvácet. Anebo se zadusit vlastní krví, pokud…“


  „Pokud mu čepel pronikla do plic. Ano, to jsem tě sám naučil.“


  „Nevím, jestli byli zbývající strážci prostě pomalí, nebo viděli otce v akci a rozhodli se, že moudřejší ustoupí. Otec se beze slova vyhoupl zpátky na koně, natáhl se pro mě a vysadil mě za sebe, pak jsme se rozjeli pryč a poprask v ulici jsme nechali za sebou.“


  Rozhostila se dlouhá odmlka. Ethan nic neřekl, poněvadž cítil chlapcovo trauma, jako by bylo jeho vlastní. Takže tak to je, pomyslel si. Džajadíp svým jednáním porušil zásady Zákona: byl donucen vystoupit z úkrytu na světlo; a co hůř, kompromitoval bratrstvo.


  „Vím, co si myslíte,“ řekl Džajadíp nakonec. „Máte mě za zbabělce.“


  „No, pak nevíš, co si myslím, protože to mě ani nenapadlo. Existuje velký rozdíl mezi ideou a činem – a o tobě vím jedno, Džajadípe, že nejsi žádný zbabělec.“


  „Tak proč jsem ho nedokázal zabít?“


  Ethan protočil oči. Copak nikdo neslyšel jediné zatracené slovo z toho, co řekl? „Protože nejsi zabiják.“


  Opět se rozhostilo ticho. Z chlapce čišel žal a Ethana napadlo: V jakém světě to žijeme, že truchlíme pro neschopnost zabíjet?


  „Co ti otec řekl cestou domů?“


  „Nic, mistře. Neřekl vůbec nic, ani slovo. Jeho mlčení ale mluvilo a stále mluví za vše. Ani jednou za mnou nepřišel. A matka taky ne.“


  Ethan zuřil. Zatracený tyran, nechat syna v téhle díře. „Asasíni zakázali tvé matce návštěvy.“


  „Ano.“


  A Ethan si uměl dobře představit, jak se cítil Arbáz. V duchu viděl, jak dojel domů, vysadil Džajadípa a s tichou hanbou ho poslal do pokoje, pak se rozjel za svým učitelem, Hámidem. Chlapec mu následně pověděl, že ho ze spánku vytrhlo, když mu přes hlavu přehodili černou kápi a odvlekli ho sem do Temnoty. Ethana napadlo, jestli byl Arbáz mezi muži, kteří odtáhli Džajadípa do vězení. Dohlížel na jeho zatčení vlastní otec?


  Vstal. „Udělám, co budu moct, abych tě odsud dostal, Džajadípe, na to se spolehni.“


  Když však Ethan zavolal na Adžaje, anglicky i hindsky, v duchu stále viděl pohled v očích chlapce, který vrtěl hlavou ve smutné beznaději.


  Ethan a Adžaj prošli krátkou chodbou a vystoupali nahoru po kamenných schodech do jednací síně v přízemí. Čekala tam druhá strážkyně, neuvěřitelně pohledná žena, která stála s nohama mírně rozkročenýma a rukama na jílci obrovského meče, který hrotem opírala o dlažbu u svých nohou. Netečně sledovala Ethana zpod kápě.


  „To je Kulprít,“ představil je Adžaj a ukázal na ni zarostlou bradou. „S mečem to umí nejlépe ze všech v bratrstvu.“


  Jenže meč, který držela v rukách, byl delší, s plošší čepelí…


  „Kdy?“ zeptal se jí Ethan.


  „Zítra ráno,“ odpověděla.


  A Ethan jí na očích poznal, že mluví s Džajadípovou popravčí.
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  „Děkuji, že jsi mě přijal.“


  Ethan měl dobrý důvod domnívat se, že Arbáz jednoduše odmítne jeho žádost o audienci. To, co se stalo, nebyla Ethanova vina – ani vzdáleně – jenže v Arbázových očích musí být za celou věc aspoň částečně odpovědný. A pak tu samozřejmě byla ta drobnost s dopisy.


  Ne že by se nechal odmítnout. Byl tady, aby zachránil Džajadípu Mirovi život, a neodejde, dokud úkol nesplní.


  A opravdu, starý přítel ho obezřetně sledoval, oči měl zarudlé starostí a nedostatkem spánku, tvář staženou a přepadlou. Čím si asi procházel? Jak moc ho musely trápit rozervaná loajalita, otcovská láska a povinnost vůči bratrstvu?


  Jeho starosti z něj zjevně sejmuly závazky hostitele. Nenabídl Ethanovi chléb, olivy ani víno a rozhodně ho vřele neuvítal. Když asasína vedli chladnými mramorovými chodbami sídla Mirů, zklamalo ho, že nikde nezahlédl Pjáru – měl by v ní spojence – nakonec ho zanechali v jedné ze zadních pracoven, v místnosti, kterou kdysi používal při Džajadípově výuce. Tehdy ten pokoj zvolil kvůli spartánskému zařízení a výzdobě. Nic v ní neodvádělo pozornost. Dnes se mu nedostalo ani horkého čaje. Byl tu jen jednoduchý pletený paraván, dvě židle s rovnými opěradly, na nichž seděli, nenaleštěný stůl mezi nimi a nezaměnitelná atmosféra.


  „Nevylož si mé důvody k tvému přijetí špatně, Ethane. Potřebuji se tě na něco zeptat.“


  Ethan doufal, že dostane šanci předložit svoji věc, proto obezřetně rozpřáhl ruce. „Prosím.“


  „Chci vědět, jak to plánuješ udělat, Ethane.“


  „Jak plánuji udělat co?“


  „Osvobodit Džajadípa, přirozeně. Plánuješ ho unést z Temnoty nebo ho zachránit těsně před popravou? Kolik asasínů přitom plánuješ zabít?“


  Arbázův pohled byl přímý a strašlivý.


  „Doufal jsem, že si o tom s tebou budu moct promluvit, Arbázi, jako s jedním ze svých nejstarších a nejdražších přátel.“


  Arbáz potřásl hlavou. „Ne. Není o čem mluvit. A co víc, musím ti oznámit, že budeš po dobu svého, jak doufám, krátkého pobytu v Amritsaru neustále pod dohledem. A to z toho důvodu, aby ses nepokusil Džajadípa osvobodit.“


  „Proč bych se o to měl pokoušet, Arbázi?“ zeptal se Ethan tiše a rozumně.


  Druhý muž dloubl nehtem do suku v dřevě a upřeně na něj hleděl, jako by očekával, že něco udělá. „Protože tě život na západě změkčil, Ethane. Proto bylo bratrstvo v Londýně prakticky vyhlazeno a proto jste ty a George pouhými vzbouřenci ve srovnání s tamní templářskou pevností.


  Jsi slaboch, Ethane. Dovolil jsi, aby tvé bratrstvo za mořem upadlo tak, že pozbylo důležitosti, a teď se snažíš prosadit své progresivní zásady i tady a myslíš si, že ti to dovolím.“


  Ethan se předklonil. „Arbázi, tady nejde o boj templářů s asasíny. Jde tu o Džajadípa.“


  Arbáz uhnul pohledem a jeho oči se krátce zakalily. „Další důvod, proč by měl zaplatit nejvyšší cenu za svůj…“


  „Co?“


  „Prohřešek.“ Arbáz zvýšil hlas. „Prohřešek, neschopnost, nedbalost.“


  „Nemusí být popraven.“


  „Vidíš? Přišel jsi prosit o jeho život.“


  Ethan pokrčil rameny. „Tím se netajím. Přišel jsem prosit o jeho život, ale mýlíš se ve mně, pokud mě považuješ za slabocha nebo si myslíš, že nesouhlasím s tvrdým způsobem, pro který ses rozhodl. Právě naopak, obdivuji tvoji vnitřní sílu a odhodlání. Koneckonců tu jde o tvého syna. Nevím o žádném asasínovi, který by byl postaven do tak obtížné pozice, že by musel volit mezi povinností a rodinou.“


  Arbáz na něj ostře pohlédl, jako by si nebyl jist, co si má o Ethanových slovech myslet. Když si uvědomil, že starý přítel mluví vážně, jeho výraz se zhroutil. „Ztratím syna i ženu,“ pravil hlasem plným utrpení. „Pjára se na mě už nikdy nepodívá. Dala mi to jasně najevo.“


  „Nemusíš přinést takovou oběť.“


  „Jak to?“


  „Vypověz ho – vypověz ho a svěř ho mně, mám pro něj důležitý úkol, který ho může, pokud bude úspěšný, vrátit zpět bratrstvu v Londýně. Jedná se o operaci, Arbázi, tajnou operaci, pro kterou je Džajadíp se svým zvláštním talentem jako stvořený. Nemusí zemřít. Chápeš? Může se vrátit se mnou do Anglie a tvé cti bude učiněno zadost. Bude náležitě potrestán, ale přežije, Arbázi. Nebude si žít v pohodlí, na které je zvyklý, to připouštím. Můj plán zahrnuje mnohem drsnější podmínky. Ale můžeš to považovat za součást trestu. A o tom se přece nemusíš Pjáře zmiňovat. Prostě jí pověz, že je se mnou. Postarám se o něj.“


  Ethan se modlil za to, aby se přítel rozhodl správně, a všiml si, jak se mu ve tváři mihla nejistota.


  „Budu si o tom muset promluvit s Hámidem,“ pravil Arbáz zamyšleně.


  „To jistě,“ souhlasil Ethan a potlačil nával úlevy. Arbáz nijak netoužil předat Džajadípa meči; Ethan mu nabízel řešení situace, která by roztrhala jeho rodinu na kusy; navíc by při tom neztratil tvář. „A co víc, myslím, že váš rozhovor bude snazší, než si myslíš,“ pokračoval Ethan. „Dneska jsem viděl Adžaje a Kulprít, a pokud jejich nálada odráží postoj bratrstva jako celku, pak si nikdo nepřeje popravit Džajadípa o nic víc než ty nebo já. Ať je jeho trestem vyhoštění. Mnozí to považují za osud horší než smrt.“


  „Ne,“ řekl Arbáz.


  Ethan sebou trhl. „Prosím?“


  „Trestem musí být smrt.“


  „Nechápu…“


  „Pokud se skutečně jedná o tak tajný úkol, jak naznačuješ, nebude výhodnější, když nebude agent vůbec existovat? Kdo by si ho mohl spojit s Džajadípem Mirem, když bude Džajadíp Mir mrtvý?“


  Ethan tleskl. „Duch?“ řekl šťastně. „To je geniální, Arbázi, hodné velkého asasína, kterého znám.“


  Arbáz vstal, obešel stůl a konečně starého přítele objal. „Děkuji ti, Ethane,“ řekl, když se asasín neohrabaně zvedl na nohy. „Děkuji ti za to, co děláš.“


  A když Ethan odcházel, říkal si, že to bylo vcelku úspěšné odpoledne. Nemusel použít dopis ve své kapse, ve kterém stálo černé na bílém, že Arbáz výslovně odmítl Ethanovu radu, dopis, který dokazoval, že z neschopnosti nebo nedbalosti nemůže být obviněn Džajadíp, nýbrž jeho otec. A co víc, zachránil život chlapci, který byl stejně blízký jeho srdci jako jeho dvě vlastní děti, a možná zároveň zachránil i manželství Arbáze a Pjáry.


  A navíc získal agenta a ne ledajakého. Nejslibnějšího asasína, jakého kdy měl štěstí trénovat.
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  O dva roky později klečel Džajadíp, nyní Duch jménem i činy, na hřbitově kostela Marylebone obkročmo na bohatém hejskovi, který toužil po zábavě, a zvedl šavli ke smrtící ráně.


  A stejně jako v noci prvního krveprolití strnul.


  V duchu si znovu vybavil Dániho a krví zbrocenou, matně se lesknoucí čepel svého otce, která vnikla umírajícímu muži do úst, vybavil si, jak Dánimu vyprchal z očí život a on věděl, že hledí na smrt: rychlou, brutální, nemilosrdnou. A nedokázal se k tomu přimět.


  Hejsek vycítil šanci. Ten muž nikdy v životě nebojoval fér. Jestli vůbec sloužil v armádě, trávil všechen čas v důstojnické kantýně, kde si připíjel na štěstěnu, zatímco jeho podřízení umírali jménem královny. Jenže ho jako všechna živá stvoření ovládal pud sebezáchovy a ten mu prozradil, že okamžik útočníkova zaváhání je jeho nejlepší šance.


  Vzepjal se a začal se svíjet. Vyhodil boky s tak nečekanou, zoufalou silou, že si Duch krátce vzpomněl na to, jak doma krotil divoké poníky. Poté odlétl stranou, stále omámený, avšak s myslí rozjitřenou novým selháním nervů. Šavle mu vypadla z ruky a hejsek po ní skočil s triumfálním výkřikem: „Aha!“ A pak se otočil, připravený vrazit ji do Ducha. Nečekaná změna štěstěny muže zaskočila a on byl odhodlaný ji využít. „Ty malý parchante,“ vyplivl, vrhl se s napřaženými pažemi vpřed a hrotem šavle namířil Duchovi na hrdlo.


  Ani se k němu nepřiblížil. Zleva se ozval výkřik a noc se roztrhla, jak z ní s vřískotem vyrazila žena s dlouhými vlajícími šedými vlasy a vší silou do hejska naběhla.


  Nebyl to nijak hezký útok. A nebyl ani zvlášť tvrdý. Byl však efektivní a devastující a zpupný hulvát s výkřikem překvapení a bolesti zakopl a spadl mezi náhrobky. Pokusil se šavli znovu zvednout, ale žena se k němu dostala jako první, skočila mu na paži, ve které zbraň držel, a s hlasitým prasknutím mu ji zlomila, poté mu druhou nohou dupla na obličej a pokračovala v dupání, až to vypadalo, jako by tančila.


  Muž se jí s vrčením vysmekl, jeho obličej byl maskou z čerstvé krve, zdravou rukou sáhl po čepeli a zvedl se. Žena ztratila rovnováhu, upadla a situace se najednou opět obrátila. Zdálo se, že šavle přece jen dosáhne svého, jenže Duch se mezitím vzchopil a nemínil muži dovolit, aby dokončil, co začal; udeřil ho proto dlaní do ramene zraněné paže. Muž se s bolestivým vřískotem roztočil.


  Jekot náhle utichl, když mu Duch zasadil druhou ránu – smrtící – opět hranou dlaně, tato však byla tvrdší a vedl ji přímo pod hejskův nos, který mu tím pádem zlomil. Úlomky kostí pronikly do mozku a muž byl na místě mrtvý.


  Ozvalo se křup, jak se nešťastný aristokrat při pádu uhodil hlavou o náhrobek, načež se svalil do nepokosené trávy. Z nosních dírek mu crčely tmavé stružky krve a mozkové hmoty. Víčka se mu zachvěla a bylo po něm.


  Duch se narovnal a ramena se mu zvedala a klesala, jak se snažil popadnout dech. Stará žena, která ležela u náhrobku opodál, na něj civěla. Dlouho jeden druhého obezřetně pozorovali: zvláštní šedovlasá stařena s vyzáblou, vrásčitou tváří, zkrvavenou bitím, a zvláštní mladý Ind, špinavý po dni dřiny na staveništi. Oba byli oblečení v potrhaných, umolousaných šatech. Oba byli po bitvě vyčerpaní a pohmoždění.


  „Zachránila jste mi život,“ řekl Duch nakonec tiše. Jeho slova se v tichu a šeru hřbitova zdánlivě vypařila a žena, kterou uklidnilo, že očividně není masový vrah a že se z ní nechystá udělat tečku za krvežíznivým nočním běsněním, se bolestivě opřela o paži.


  „Mohla jsem ti ho zachránit jenom proto, že ty jsi zachránil ten můj,“ pronesla přes zlámané zuby a zkrvavené rty.


  Poznal, že je vážně zraněná. Podle toho, jak si tiskla ruku k boku, měla patrně zlámané žebro, možná i dvě. Stačil jeden špatný pohyb a mohla si probodnout plíci.


  „Můžete vůbec dýchat?“ Přelezl mrtvolu, připlížil se k náhrobku, u kterého ležela, a položil jí ruce jemně na bok.


  „Hej,“ protestovala opět rozrušeně, neboť ji napadlo, že si možná oddychla předčasně, „co si myslíš, že děláš?“


  „Snažím se vám pomoct,“ odvětil a snažil se především nahmatat zlomené kosti, než dodal: „Musíte jít se mnou.“


  „Tak poslyš, hochu. Nevím, co tě napadá…“


  „Co jiného navrhujete? Máme tu mrtvého, tři zraněné tam vzadu a někde je tu další muž, který běží buďto pro konstábly, nebo pro posily – nebo možná pro obojí. A vy jste zraněná. Klidně tady zůstaňte, ale byl bych radši, kdybyste šla se mnou.“


  Obezřetně se na něj zadívala. „A kam mě vezmeš? Máš někde byt? Nevypadáš právě při penězích.“


  „Ne,“ přiznal, „byt zrovna nemám.“


  Křivě se na ni usmál a pro ženu, jejíž jméno bylo Maggie, to byl neuvěřitelný pohled, jako když za zataženého dne vykoukne zpoza mračen slunce. Bylo jí přes šedesát, ale možná proto, že jí zachránil život, anebo kvůli jeho zářivému úsměvu, podlehla Maggie trochu jeho šarmu a tu noc ho doprovodila do tunelu. Dozvěděla se od něj, že se jmenuje Bhárat. A že pracuje jako dělník na stavbě železnice u Regents Park.


  Na život v tunelu si rychle zvykla. Za nocí spávali s Duchem zády k sobě ve výklenku, aby se zahřáli: spolu, ale každý sám se svými myšlenkami, a ona nikdy dlouze nepřemítala o mužích z té noci. Dva skončili v sanatoriu, kde o ně bez zájmu pečovali tamní ošetřovatelé, nepředstavovali tak přirozeně žádný problém. Ale zbývající dva byli pořád někde tam venku. Poslední osobní strážce. A přeživší hejsek. I oni viděli Ducha v akci. I oni věděli, že je to velmi nezvyklý mladý muž.


  17.


  Ještě cestou zpět do Belle Isle zněl Abberlineovi v uších posměšný smích ostatních policistů.


  Donedávna mu říkali „Mladíček Freddie“, a to pro jeho nadšení a neúnavné prosazování spravedlnosti. A také že měli pravdu: neměl ženu ani rodinu; byl oddaný práci a na kolegy pohlížel jako na muže, kteří se vždy vydají cestou nejmenšího odporu.


  Jak mu ale říkali teď? Polda se zdechlinou? Policajt bez těla? Anebo s drobnou změnou: „Policajt bez mrtvoly?“ Ani jedno nebylo vtipné či zábavné. Abberline věděl, že policisté právě neoplývají představivostí, jenže ani to nepomohlo. Neulevilo mu to od hluboké bolesti, kterou mu posměšky kolegů působily, nemluvě o tom, že v konečném důsledku měli pravdu. Přece jen ztratil mrtvolu. A bez těla se vražda klidně nemusela odehrát. Což znamenalo…


  Opravdu moc chtěl to tělo najít.


  A právě proto vyrazil zpátky do Belle Isle, tentokrát bez koně a káry, zato moudřejší a obezřetnější vůči překvapení, kterými ho slum mohl zaskočit. Přes rameno měl pověšený pytel. A v něm svoji tajnou zbraň.


  Zamířil hlouběji do Belle Isle, do míst, kde puch z továren a jatek téměř dávil. Dnes byli zdejší usedlíci schováni v husté mlze, jaká se objevovala pouze v chudinských čtvrtích, nadouvala se a hrozivě kypěla, tančily v ní saze a hustá, valící se mračna jedovatého kouře. Ďáblův dech.


  Čas od času zahlédl Abberline v mlze siluety a vnímal, že se kolem shlukují postavy a sledují, jak postupuje hlouběji a hlouběji do této Bohem zapomenuté čtvrti.


  Dobře. Přesně to chtěl. K provedení svého plánu potřeboval publikum.


  Dostal se na místo, kde děti zastavily jeho káru a kde, jak předpokládal, zaměnily těla: mrtvolu muže za stejně neživého poníka.


  Zastavil se. „Ahoj,“ zavolal a zaskočil sám sebe, neboť si nebyl jist, co ho přimělo použít námořnický pozdrav. „Určitě si na mě vzpomínáte. Jsem ten hlupák, kterému jste ukradli mrtvolu.“


  Možná si to jen představoval, přesto – slyšel za závojem mlhy hihňání?


  „Potřebuji si promluvit s chlapcem, který ten den hladil mého koně. Napadlo mě totiž, že vás k té klukovině někdo navedl. A já bych moc rád věděl kdo.“


  Mlha zůstávala naprosto tichá. Její tajemství byla v bezpečí.


  „Zaplatili vám?“ naléhal Abberline. „No, pak vám zaplatím taky…“ Zacinkal v ruce mincemi. Znělo to, jako by v dusivém tichu tiše zvonil zvonek.


  Nastala odmlka a Abberline se právě chystal odhalit svoji tajnou zbraň, když konečně dostal odpověď. Mladý, nehmotný hlas řekl: „Bojíme se, co by mohl udělat.“


  „To chápu,“ odvětil Abberline a zadíval se do míst, odkud se mu zdálo, že hlas přišel. „Určitě vám vyhrožoval. Obávám se ale, že nemáte moc na vybranou, protože jestli odsud odejdu bez informací, které potřebuji, vrátím se a tentokrát nebudu sám. Vrátím se se zakrytým vozem, však víte, s tím, který patří sirotčinci…“ Odmlčel se, aby dosáhl dramatického efektu. „Pokud mi ale dáte informace, které potřebuji, tak na sirotčinec zapomenu. Nechám vám tu peníze, a co víc…“


  Shodil si z ramene vak, položil ho na zem a vytáhl z něj kriketový míček a pálku a zvedl je do vzduchu. „Taky tohle. Už nikdy nebudete hrát kriket s hlavou kotěte, ne když se vám jednou do rukou dostane tenhle krasavec. Můžu vám říct, že stál hodně peněz – lepší nádobíčko nenajdete.“


  Znovu se ozvala odpověď a Abberline trhal hlavou ze strany na stranu a cítil se ve značné nevýhodě, jak se snažil zjistit, odkud zvuk přichází.


  „Bojíme se, co by mohl udělat,“ zopakoval mladý hlas. „Je jako démon.“


  Abberline cítil, jak se mu zrychlil tep, neboť pochopil, že se nemýlil, když tušil, že na vraždě je něco mimořádného.


  „Předložil jsem vám svoji nabídku,“ zavolal na neviděného prostředníka. „Buďto můžete něco získat, nebo čelit krutým následkům. A povím vám ještě jedno: nejenže se vrátím s vozem ze sirotčince, ale navíc rozhlásím, že jste mi informace, které jsem chtěl, dali. Trest démona – a není to žádný démon, víte, ale muž jako já – vás možná stihne tak jako tak.“


  Čekal, až se postavy v mlze rozhodnou.


  Nakonec mlha zavířila, rozestoupila se a vykročil z ní chlapec, který ho onehdy zastavil. Špinavý obličej. Hadry. Vyzáblý, hladový výraz. To dítě v brzké době čekal hrob a Abberline litoval toho, jak ho on i ostatní využívají a zneužívají. Litoval toho, že jim hrozil sirotčincem, když znali jen zimu a hlad.


  „Nechci vám ublížit. Máš mé slovo,“ řekl a položil pálku a míček na zem mezi nimi.


  Chlapec se zadíval na kriketovou výstroj, pak zpátky na policistu. Abberline vycítil očekávání postav v mlze. „Určitě se zlobíte, že jsme vám to tělo sebrali,“ řekl chlapec s rezervovaností a obezřetností pramenící z bolestivé zkušenosti.


  „Nemám radost, v tom máš pravdu,“ připustil Abberline. „Ale poslyš, chápu, proč jste to udělali. A jedno ti povím, kdybych byl na vašem místě, udělal bych to samé. Nejsem tu, abych vás soudil. Chci jen pravdu.“


  Chlapec udělal krok vpřed, spíše aby dal najevo, že začíná Abberlineovi věřit, než z nějakého jiného důvodu. „Moc vám toho nepovím, pane. Měl jste pravdu. Zaplatili nám, abychom vás na chvíli zabavili a vyměnili mrtvolu za poníka. Neřekli nám proč a my se neptali. Za tělo jsme pak dostali hrst drobných.“


  „A zbraň?“


  „Žádnou jsem neviděl, pane.“


  „Byla v kapse mrtvého.“


  „Pak v ní i zůstala, pane.“


  „A kam jste tělo odnesli?“


  Chlapec svěsil hlavu. Místo odpovědi zvedl ruku a ukázal do míst, kde by byla vidět koňská jatka, kdyby nebylo smogu. „Někteří z nás viděli, jak ten muž šel dovnitř, a po chvíli vyšel ven i s tělem.“


  „A jak vypadal?“ zeptal se Abberline, a třebaže se snažil skrýt dychtivost v hlase, vůbec se mu to nepovedlo.


  Nedlouho poté se konstábl zhluboka nadechl a vděčně vydechl úlevou, když opustil dusivou mlhu Belle Isle a vrátil se zpět do relativně čistého ovzduší své čtvrti. Přišel o několik mincí a kriketový míč a pálku, jeho svědomí však bylo díkybohu čisté a získal popis „démona“, jehož motivy stále zůstávaly záhadou. Ten popis zněl povědomě. Slyšel o muži oblečeném v tomto stylu, ve velmi zvláštním – dalo by se dokonce říct „osobitém“ – stylu, který se asi před týdnem zapletl do nějakých nepokojů v Rookery.


  Když se Abberlineovi vybavily detaily, uvědomil si, že přidal do kroku. Měl by si promluvit s jedním policistou z jiné čtvrti, který by mohl o této postavě, zřejmě snadno rozpoznatelné, něco vědět – o zvláštním muži v hávu a kápi.


  18.


  Ethan Duchovi nikdy neprozradil nic o svém životě doma. Duch samozřejmě znal jména – Cecily, Jacob, Evie – ale nic dalšího, snad kromě toho, že mu jsou dvojčata blízká věkem. „Doufám, že ti je jednoho dne budu moct představit,“ pravil Ethan se zvláštním, nečitelným výrazem. „Ale to se nestane, dokud si nebudu jistý, že jsou připravena zapojit se do boje.“


  Víc Duch nevěděl. Na druhou stranu se neptal, ani Ethanovi neřekl nic o svém životě mimo výkop. Ethan nevěděl nic o Maggie ani o obyvatelích tunelu a Duch mu nepověděl ani o tom, že často nemůže spát, jelikož se třese zimou, a oči má zvlhlé vzpomínkami na matku, otce a jasmínem prosycený vzduch Amritsaru. Anebo že ho v nočních můrách stále pronásleduje výraz umírajícího Dániho. Ohrnuté rty. Zkrvavené zuby. Ústa plná oceli a karmínové krve.


  Prostě dál existoval a dřel na staveništi, po práci vždy zahrabal svoji lopatu ve zvláštním úkrytu, vrátil se domů do tunelu a staral se o lidi tam.


  Ale pak, před čtyřmi nocemi – čtyři noci předtím, než bylo ve výkopu objeveno tělo – Duch při návratu domů jako vždy zkontroloval hřbitov – a zjistil, že náhrobek je nakloněný doleva.


  Místo aby zamířil dál do tunelu, otočil se a vydal se opačným směrem, k Paddingtonu. Bude to dlouhá cesta, byl však na chůzi zvyklý. Všechno to bylo součástí jeho pokání za…


  Zbabělost, říkal si někdy ve chvílích nejhlubší tmy těsně před úsvitem v mrazivém tunelu.


  Tu noc, kdy zachránil Maggie, se ale jako zbabělec nezachoval, ne? Bojoval za to, co bylo správné.


  Takže to možná nebyla zbabělost. Aspoň ta ne. Prostě jen selhal, nezakročil. Byla za tím nerozhodnost nebo neochota – nebo něco jiného, co zadrželo jeho ruku v noc prvního krveprolití a vrhlo na něj i na jméno jeho rodiny takovou hanbu.


  Podle zákonů za to měl zaplatit životem, což by se i stalo – kdyby nezasáhl Ethan Frye. Někdy Duch přemítal, jestli aktem největší zbabělosti nebylo právě přijetí nabídky staršího asasína.


  Zvuky ulice – kakofonie dunících podkov, křiku kupců a vrzání houslí pouličního muzikanta – zanikly, jak se za chůze ponořil do myšlenek a v duchu se vrátil zpátky do Temnoty. Když se to ráno otevřely dveře cely, byl si jist, že dovnitř vejde popravčí. Místo toho se znovu objevil Ethan Frye a křenil se od ucha k uchu.


  Ethan se při pohledu na Džajadípa ovládl, chlapec měl totiž ve tváři vepsáno očekávání smrti, a posadil se na slámu vedle něj, jako to udělal předchozího dne. Poté mu Ethan vysvětlil, že ho potřebují v Londýně na důležitou misi; a že mu Arbáz dal své požehnání.


  Bude se od něj vyžadovat práce v utajení. V „hlubokém utajení“, jak Ethan řekl. A pokud si Džajadíp myslí, že se jedná o laskavost, že se Ethan snaží udělat vše, co je v jeho silách, aby mladíka zachránil před asasínskou čepelí, mýlí se. Ethan ho chtěl proto, že Džajadíp byl jeho nejlepší žák.


  „Vzpomínáš si, že jsem byl proti tomu, aby tě poslali zabíjet?“ řekl Ethan a Džajadíp smutně kývl. „Inu, bylo to proto, že jsem v tobě viděl lidství, které podle mého názoru může bratrstvu pomoct. Práce, kterou mám na mysli, nebude ani v nejmenším příjemná. Staneš se někým jiným, Džajadípe, všechny části tvého bývalého já budou pohřbeny pod rouškou převleku. Už nebudeš Džajadíp Mir, chápeš?“


  Džajadíp kývl. A když Ethan odešel, dveře nechal otevřené.


  Chvíli trvalo, než si Džajadíp vše promyslel, poté také vstal a šel – konečně opustil Temnotu.


   



  „Mise začíná teď,“ řekl mu Ethan Frye následujícího dne za soumraku. Vřelost, kterou si Džajadíp zvykl vídat v očích svého učitele, byla tatam. Ethanova úleva nad tím, že Džajadípa osvobodil, trvala jen krátce. Nyní nastal čas udělat další krok, přistoupit k další fázi operace.


  Stáli o samotě na přístavní hrázi. Lodě pohupující se na mírných vlnách o sebe drhly trupy a z nebe se snášeli racci, křičeli a uhlazovali si peří. „Opustím tě,“ řekl Ethan, změřil si chlapce i chudinský oděv, který si podle pokynů oblékl. „Do Londýna se musíš dostat sám. Najdi si tam místo k životu, místo, které bude odpovídat muži velmi omezených prostředků. Tumáš…“ Podal Džajadípovi malý měšec s mincemi. „To je na obživu. Peníze ti dlouho nevydrží, takže s nimi nakládej moudře. A pamatuj, že od této chvíle už nejsi Džajadíp Mir, syn Arbáze a Pjáry Káúr z Amritsaru, zvyklý na pohodlí, bohatství a úctu. Až dorazíš do Londýna, budeš ta nejhorší špína, vetřelec s hnědou kůží a úplně bez peněz, přesně tím totiž Bhárat Singh je. Ale tvé krycí jméno – jméno, pod kterým tě budu znát já – bude Duch.“


  Džajadíp si v tu chvíli pomyslel, že jméno Bhárat Singh se mu protiví. Duch mu vyhovoval víc.


  „Až najdeš ubytování, musíš si najít práci,“ pokračoval Ethan, „ale na jednom určitém místě. Proč, to pochopíš za několik měsíců. Potřebuji, aby sis našel práci na stavbě podzemní dráhy na severozápadě města.“


  Džajadíp zmateně zavrtěl hlavou. Musel toho tolik vstřebat. Nový život? Nová práce? A to vše v divné cizí zemi, bez výhod rodového jména, bez otcovy ochrany a Ethanova vedení. Co se od něj žádalo, mu připadalo nemožné. A teď navíc železnice?


  „S tím si teď hlavu nelámej,“ řekl Ethan, jako by mu četl myšlenky. „Až dorazíš do Londýna, všechno pochopíš.“ Začal odpočítávat na prstech. „Napřed si najdeš ubytování; ubytování odpovídající muži na nejnižší příčce společenského žebříčku. Pak se seznámíš s okolím a nakonec si zajistíš zaměstnání na stavbě podzemní železnice. Je to jasné?“


  Mladík mohl jen kývnout a doufat, že se všechna tajemství sama včas nějak rozluští.


  „Dobře. Máš na to tři měsíce, počínaje dneškem. A mezitím potřebuji, aby sis nastudoval toto…“


  Starší asasín vytáhl z hávu v kůži vázanou složku opásanou provázkem.


  Džajadíp si ji vzal, obrátil ji a přemýšlel, co se v ní asi nachází.


  „Navrhoval bych, aby sis ji přečetl během plavby a pak ji zahodil do oceánu. Jen se postarej, aby sis obsah vštípil do paměti. Setkáme se přesně za tři měsíce o půlnoci v zahradě sirotčince u Gray’s Inn Road. A teď ta nejdůležitější část: za žádných okolností nesmíš předvést jakékoli dovednosti, které by nuzný sedmnáctiletý indický kluk neměl mít. Při chůzi se hrb, nechoď vzpřímeně. Nejsi asasín a nesmíš se tak chovat. Když ti bude někdo vyhrožovat, nech se zastrašit. Když budeš působit schopněji a zručněji než ostatní dělníci, snaž se míň. Je životně důležité, abys ve všech ohledech splynul s okolím. Rozumíš?“


  Duch kývl. Voda olizovala přístavní hráz a slunce prozářilo nový den.


  19.


  Duch, ztracen ve vzpomínkách na poslední ráno v Indii, málem minul dům, který sloužil jako místo schůzek s jeho dohlížitelem.


  Domy s čísly 23 a 24 v Leinster Gardens v Paddingtonu vypadaly úplně stejně jako ostatní v ulici, avšak pouze hrstka lidí – sousedé, stavitelé a především pak Duch a Ethan Frye – věděla, že domy byly pouhými fasádami, které zakrývaly díru v zemi.


  Byl to nápad Charlese Pearsona. Stavba železnice totiž téměř ihned narazila na problém, a to při hledání stroje vhodného pro provoz pod zemí. Obyčejný parostroj by totiž svými výpary zadusil pasažéry i posádku. A protože nepřipadalo v úvahu, aby železnice zabíjela své pasažéry, začal Pearson hledat řešení. Napřed dostal nápad, že by vagony tahal tunely s pomocí kabelů, a když se to ukázalo nepraktické, přišel s plánem využít atmosférický tlak. I to se ukázalo nepraktické – poskytlo to ale spoustu materiálu městským satirikům.


  Byl to John Fowler, kdo přispěchal Pearsonovi na pomoc, v této záležitosti i v mnoha jiných týkajících se železnice. Dohlédl na sestrojení lokomotivy, u které byly kouř a pára odváděny do nádrže za strojem. Jediným problémem bylo, že přetlak potřeboval pravidelně uvolnit, a přesně k tomu byla určena čísla 23 a 24 v Leinster Gardens: lokomotivy pod nimi doslova „vypouštěly páru“.


  Metropolitan Line se měla rozjet až za víc než rok, a proto se Duch a Ethan Frye scházeli právě tady.


  „Jak se máš?“ zeptal se Ethan té noci. Seděl na kraji jámy a civěl dolů na překřížené trámy těsně pod svými klátícími se botami.


  Duch kývl, nic však neřekl, byl jako zavřená kniha. Posadil se vedle Ethana. Jeho nohy visely vedle bot učitele a pod nimi zela hluboká temnota.


  „Určitě rád uslyšíš, že přecházíme k další fázi operace,“ řekl Ethan. „Brzy se všechno rozjede. Ocitneš se pod dohledem. Nepochybuji o tom, že tě naši templářští přátelé začnou sledovat a prověří si tě. Víš jistě, že tvé krytí je naprosto neprůstřelné?“


  Duch přemítal, jestli nenastal čas říct Ethanovi o Maggie a o své roli neoficiálního ochránce tunelu. Byla to konverzace, kterou si v hlavě mnohokrát probíral, představil si, jak se snaží Ethanovi vysvětlit, že jedna věc vedla k druhé a že neměl v úmyslu odlišit se od ostatních, nemohl ale jen stát stranou a dovolit, aby nespravedlnost zvítězila. A Ethan určitě… No, i kdyby nesouhlasil, rozhodně by to pochopil, ne? A Duch koneckonců nebyl žádný veřejný hrdina, kterého by lidé znali z titulních stránek Illustrated London News.


  Ale ne. Držel pusu na zámek. Nic neřekl a dobrovolně vstoupil do další fáze plánu.


  „A ta je jaká?“ zeptal se.


  Mistrovy oči potměšile zajiskřily. Byl to pohled, který Duch miloval, když byl ještě dítě a žil v bezpečí Amritsaru. Jenže nyní, když civěl do prázdna a před ním ležela pouze nejistota, už si nebyl tak jistý, že je to dobrá věc.


  „Budeš muset napsat dopis našemu příteli, panu Cavanaghovi. Můžeš využít informací, které jsem ti o něm dal, aby sis získal renomé. Detaily nechám na tobě. Důležité je, abys panu Cavanaghovi sdělil, že má ve svých řadách zrádce a že doufáš, že si získáš jeho přízeň, když mu zrádce odhalíš.“


  Duch kývl a pohled přitom dál upíral do tmy pod sebou. „Chápu,“ řekl, když Ethan domluvil. „A co pak?“


  „Počkej, dokud se ve výkopu neobjeví mrtvola.“


  „Kdy?“


  „To se dá těžko říct. Řekl bych, že za několik dní, záleží to ale na síle deště.“


  „Chápu. A můžu vědět, čí tělo to bude?“


  „Pamatuješ si našeho templářského přítele, pana Roberta Waugha?“


  Jeho si Duch rozhodně pamatoval. „Toho autora pornografie?“


  „Přesně toho. Pan Waugh nebyl ke svým společníkům úplně upřímný. Využíval své erotické tisky k tomu, aby si vydělal něco stranou, což se mi podařilo včera v noci odhalit.“


  „Když jste ho zabil?“


  „Ach ne, já ho nezabil.“ Ethan dloubl Ducha srdečně do ramene. „To ty.“


  20.


  Cestou zpátky ze schůzky s Ethanem Duch vzpomínal na to, jak poprvé spatřil muže, kterého nyní každý den vídal na stavbě. Muže, který byl všeobecně znám jako Cavanagh. Bylo to při plavbě z Amritsaru do Anglie, když podle rozkazu otevřel složku, kterou mu Ethan dal na přístavní hrázi.


  Uvnitř našel úvodní dopis, v němž Ethan vysvětloval, že obsah tvoří dešifrované templářské depeše, jejichž originály byly nahrazeny kopiemi; pokud asasíni věděli, templáři netušili, že se jim tyto informace dostaly do rukou.


  Depeše sestávaly z očitých svědectví templářských archivářů a začínaly zcela nevinně, a to faktickým popisem ústupu Britů z Kábulu v roce 1842.


  Duch přirozeně o pochodu z Kábulu věděl. Všichni o něm věděli. Byla to jedna z největších katastrof, jaká kdy britskou armádu potkala, a představovala zvrat v brutální afghánské válce. V lednu roku 1842 se vydalo šestnáct tisíc vojáků s rodinami a doprovodem na devadesát mil dlouhý ústup z Kábulu do Džalalabádu. Přežila jich jen hrstka.


  Nejenže měli zásoby pouze na pět dní, ale velitel, generálmajor William Elphinstone – známý také jako Elphy Bej – měl stejně měkký mozek jako křehké tělo. Byl to úplný idiot a navíc lehkověrný, uvěřil tak každé lži, kterou mu afghánský vůdce, Akbar Chán, napovídal.


  A Akbar Chán napovídal Elphymu Bejovi spoustu lží. Výměnou za to, že se britská armáda vzdá většiny mušket, jí Chán zaručil bezpečný průchod a eskortu průsmyky. Rovněž slíbil, že se nic nestane nemocným a zraněným, kteří zůstali v Kábulu.


  Neuběhla ani hodina a Chán slovo porušil. Armáda se sotva dala na pochod, když jeho muži vtrhli do tábora, spálili stany a pozabíjeli zraněné. A pak napadli zadní voj armády. Civilisté a indičtí vojáci v doprovodu byli zmasakrováni, a jelikož se průvod téměř nezmohl na odpor, začalo docházet ke stále troufalejším útokům ze strany Afghánců, kterým se brzy podařilo zlikvidovat vozy se zavazadly. Armáda sotva opustila Kábul a už za sebou nechala hromadu kufrů a mrtvol.


  Vojáci si s sebou na pochod vzali velmi málo stanů, které byly určeny jen pro ženy, děti a důstojníky. Tu noc většina mužů ulehla ke spánku do sněhu a ráno byla zem posetá mrtvolami těch, kdo v noci umrzli. Hladovějící, omrzlí lidé pokračovali v pochodu s nadějí, že uniknou nejhoršímu počasí a ubrání se neustálým útokům Afghánců.


  Z důvodů, které znal pouze on, rozkázal Elphy Bej zastavit už ve dvě odpoledne, místo aby se řídil radami důstojníků, kteří naléhali, aby šli dál a opustili nebezpečný Chajbarský průsmyk. Staroch se musel úplně pomátnout, jeho rozhodnutí totiž znamenalo, že přenechal průsmyk Afgháncům, jejichž ostřelovači zaujali postavení ve skalách, zatímco jejich kavalerie se připravovala na další zábavu.


  A opravdu, následující ráno, když průvod vstoupil do průsmyku, začaly se ozývat výstřely, pochod se zastavil a rozjelo se vyjednávání. Akbar Chán souhlasil, že nechá průvod projít výměnou za rukojmí, jeho proradnost však neznala mezí, poněvadž sotva mu byli rukojmí vydáni, začalo ostřelování nanovo, domorodci na koních vpadli do průvodu, rozháněli lidi, stínali civilisty i vojáky a dokonce unášeli děti.


  V průsmyku přišlo o život tři tisíce lidí a armáda ztratila veškeré zásoby. Tu noc se zbytky průvodu utábořily jen se čtyřmi stany, bez paliva a jídla. Stovky lidí umrzly.


  Zabíjení pokračovalo několik dnů. Aby unikli masakru, spáchali někteří sebevraždu, další dezertovali, jenže ani je nenechali Afghánci jít, ušetřili pouze ty, za něž mohli později získat výkupné – důstojníky, manželky a děti. Vojáky, sluhy a doprovod zmasakrovali.


  Pátého dne zůstaly v průvodu už jen tři tisícovky lidí – pouze pět set z nich byli vojáci. Elphy Bej se vzdal a později zemřel v zajetí, a stejně tak se vzdaly i manželky a rodiny. Ostatní však táhli dál a jejich počet se zmenšoval. Byli napadeni u Jegdaleku, kde utrpěli hrozivé ztráty. Bojovalo se v noci a v hlubokém sněhu, dokud přeživší nedorazili do Gandamaku. V tu dobu už jich zbyly méně než čtyři stovky.


  Zaujali pozici na kopci, obklíčili je však Afghánci, kteří je vyzvali, aby se vzdali. „Not bloody likely!“ neboli „To ani náhodou!“ odfrkl si jeden seržant a jeho slova se později stala tak trochu anglickou průpovídkou. A protože si stál za svým, afghánští ostřelovači se pustili do práce, načež přišel poslední útok.


  To, k čemu došlo u Jegdaleku, nebyla bitva; byl to masakr. Uniknout se podařilo jen šesti důstojníkům, z nichž pět bylo zavražděno cestou do Džalalabádu. Zachránil se pouze jeden, William Brydon. Afghánec mu mečem usekl kus lebky, zachránil ho ale výtisk Blackwood’s Magazine, kterým měl vyloženou přilbu. „Nikdy by mě nenapadlo, že se ten škvár ukáže být tak užitečný,“ podotkl prý.


  Ze šestnácti tisíc lidí, kteří před šesti dny vyrazili z Kábulu, dorazil k cíli jediný.


  Jenže… ne tak docela. Příběh o tom, jak se starý dobrý William Brydon dostal jako jediný do Džalalabádu byl opravdu dobrý – tak dobrý, že nadlouho uvízl v mysli veřejnosti. Bohužel nebyl úplně pravdivý, byli tu i jiní přeživší. Metody a prostředky, jakými přežili, však nebyly tak vznešené jako stoicismus doktora Williama Brydona. Člověk udělá cokoli, aby přežil, aby spatřil další úsvit, znovu ucítil rty své ženy a svých dětí a zasmál se se sklenkou v ruce. Takže ano, strašlivý pochod přežili ještě další lidé, jejich hrdinství ale nikdo netleskal, neoslavoval ho ani neopěvoval, nezvěčnili je žádní umělci. Vlastně to nebylo ani „hrdinství“, neboť ono slovo naznačuje dobrodružství a odvážné činy. Oni prostě a jednoduše udělali, co bylo nutné k přežití. Jednali podle, zákeřně, nemilosrdně a na děsivý úkor ostatních.


   



  A tak se ukázalo, že jedním z velitelů průvodu byl jistý plukovník Walter Lavelle. Tento muž patřil k řádu templářů. Neměl nijak zvlášť vysoké postavení a bratrstvo asasínů se o něj moc nezajímalo, i když o něm vědělo.


  Krátce předtím, než měl průvod vyrazit na pochod z Kábulu, vnutil se Walteru Lavellovi desátník jménem Cavanagh.


  „Napadlo mě, jestli bychom si nemohli promluvit, pane,“ řekl Cavanagh ráno v den pochodu.


  Když Lavelle spatřil vážnost a, pokud by měl být upřímný, hrozbu v očích toho muže, kývl, přestože se jednalo o pouhého desátníka. Přesunuli se společně do stínu cypřiše, stranou od sluhů a doprovodu nakládajících vozy a od koní, kteří se vzpínali pod tíhou sedlových brašen a vaků. Na dvoře to hučelo jako v úle a přes klení, namáhavé chroptění a halasné příkazy mužů a pláč žen lomících rukama se neslo neustálé napomínání lady Florentie Saleové, ženy generálmajora Roberta Henryho Salea, k níž se hodilo přízvisko „působivá“. Lady Saleová nenechávala nikoho na pochybách, že pochod považuje jen za odpolední výlet, za věc malé důležitosti pro mocnou britskou armádu, a každý, kdo smýšlí jinak, podle ní jedná zrádně neanglicky. „Ach, přestaň brečet, Emily, a buď užitečná,“ zvolala. „Vy tam, opatrně. To je moje nejlepší víno z Madeiry. A vy, dávejte pozor na můj porcelán, jinak mé večírky v Džalalabádu budou postrádat eleganci. První plánuji už za dva dny. Jak zábavné bude seznámit se s dámami v Džalalabádu!“


  Pod cypřišem o kus dál se desátník Cavanagh obrátil k Lavellovi a s mrtvým pohledem v očích prohlásil: „Je to husa.“


  Přestože byli z doslechu, plukovník pobouřeně zaprskal, jak to mají plukovníci ve zvyku. „Zešílel jste? Copak jste přišel úplně o rozum? Víte, s kým mluvíte, člověče? Víte o kom mluvíte? Je to…“


  „Vím dobře, s kým a o kom mluvím, pane,“ odvětil Cavanagh vyrovnaně (a u Boha, ten chlap byl studený jako ryba), „a právě proto, že vím, s kým mluvím, cítím, že mohu mluvit otevřeně. Pokud jsem špatně odhadl situaci, pak se omlouvám a vrátím se k přípravě mužů.“


  Obrátil se k odchodu, ale Lavelle ho zastavil, neboť byl zvědavý, co mu chce drzý desátník říct. „Vyslechnu vás, chlape. Ale dávejte si pozor na jazyk.“


  Cavanagh však nic takového neudělal. Plánoval mluvit na rovinu a taky to udělal. „Víte, jak daleko je do Džalalabádu? Devadesát mil. Potáhneme s sebou čtrnáct tisíc lidí, jen čtvrtinu tvoří vojáci, ostatní nejsou nic než zbytečná přítěž: nosiči, sluhové, ženy a děti. Skoro nikdo z nich neumí bojovat. Víte, jaké nás čekají podmínky, pane? Pochod stopu hlubokým sněhem přes nejhorší území na zemi a navíc v mrazu. A co Akbar Chán? Vydal se do hor a jezdil od jednoho kmenového náčelníka k druhému, aby získal podporu pro další nepřátelské výpady. Chán své slovo nedodrží. Jakmile opustíme brány, začne nás trhat na kusy. Lady Saleová si myslí, že za dva dny uspořádá první večírek v Džalalabádu. Já říkám, že budeme mít štěstí, když do cíle dorazíme za dva týdny. Nemáme zbraně, munici ani dost zásob a jídla. Tento pochod je odsouzen k záhubě, pane, a my s ním, pokud se nespojíme a něco neuděláme.“


  Poté Lavellovi vysvětlil, že docela dobře ovládá paštštinu a navrhl mu, že se ujme pozice Lavellova důstojnického sluhy. Lavelle ale nepřestal prskat a nakonec se na něj rozzlobeně utrhl, a poté, co Cavanaghovi náležitě vyčinil, propustil ho s tím, aby nebyl drzý a nechal si zrádné řeči o dezerci pro sebe.


  „Asi jste si myslel, že si mě získáte, vy zatracený patolízale!“ řval. „Neumím si představit proč, ale říkám vám, že zůstanu věrným podřízeným generála Elphinstonea až do konce.“


  Už první noc pochodu se ukázalo, že Akbar Chán opravdu porušil dané slovo a Elphy Bej je hlupák. A když se průvodem začaly rozléhat výkřiky zraněných, afghánské útoky ze zálohy pokračovaly a nešťastní ubožáci umrzali ve spánku, vyděšený, zbabělý Lavelle se vplížil do Cavanaghova stanu a požádal desátníka, jestli by se nestal jeho důstojnickým sluhou.


  „Já, obyčejný zatracený patolízal?“ opáčil Cavanagh a jeho tvář neprozrazovala nic z temného uspokojení, které cítil při pohledu na výraz paniky na plukovníkově tváři. Bránil se, odmítal a jednal uraženě, dokud se mu rozklepaný plukovník neomluvil.


  Následující ráno, když britští kopiníci vyrazili proti Afgháncům v plané snaze zastavit další útoky, Cavanagh, Lavelle a věrný sikhský voják, jehož jméno nebylo nikde uvedeno, průvod nadobro opustili.


  Jejich cesta kopci a průsmyky byla zrádná. Neodvažovali se přiblížit k průvodu ze strachu, aby je neviděli britští vojáci nebo afghánští útočníci, ale ani nechtěli uhnout od zavedených tras. Afghánská krajina patřila k těm nejvíce nehostinným ve známém světě a nikdy nebyla horší než za krutých lednových mrazů. Muži se navíc obávali, aby nepadli do zajetí odlehlých kmenů.


  Měli dost píce pro koně, jenže jak putovali mezi horskými štíty a skrze průsmyky, ukázalo se, že vážně podcenili, kolik jídla budou potřebovat pro sebe. A tak, když k nim pozdě odpoledne třetího dne studený vítr zavanul vůni pečeného masa, jejich žaludky zpozorněly stejně jako jejich smysly.


  A opravdu, zakrátko na pěšině narazili na pět afghánských horalů, kteří si na mýtině rozdělali oheň a opékali na něm kozu. Na jedné straně se nad nimi tyčila strmá skalní stěna, na druhé měli závratnou propast.


  Tři dezertéři se ihned schovali. Jako všichni angličtí vojáci měli před afghánskými bojovníky zdravou úctu – patřili k národu válečníků: muži byli zkušení, hrůzostrašní bojovníci a ženy prosluly děsivými metodami popravy, k těm nejméně sadistickým přitom patřilo ubičování a „smrt tisíci řezy“.


  A tak trojice zůstala schovaná za velkým balvanem: Sikh se tvářil netečně, byl ztělesněním ocelového odhodlání, přestože věděl, jak se Afghánci k sikhským zajatcům chovají; Lavelle mlčky přenechal velení Cavanaghovi, který děkoval Bohu za to, že domorodce nenapadlo postavit hlídku, a několika rychlými pohledy zhodnotil situaci.


  Jisté bylo, že neexistoval způsob, jak mýtinu obejít. Pokud chtěli Cavanagh, Lavelle a Sikh pokračovat v cestě, museli bojovat – anebo se vrátit k průvodu, vysvětlit, proč zmizeli, a pravděpodobně se nechat zastřelit za dezerci.


  Takže boj.


  Nepřátel bylo pět, na hlavách měli čapky nebo turbany a na sobě dlouhé pláště. Nedaleko stáli uvázaní koně naložení zásobami, a to včetně těla druhé kozy. Pušky Afghánců, kterým se říkalo jezail, stály opřené kousek od táborového ohně.


  Cavanagh jezaily dobře znal. Byly to podomácku vyrobené zbraně, které měly díky dlouhým hlavním mnohem delší dostřel než britské Brown Bess muškety Elphinstoneových mužů. Jezaily těchto afghánských válečníků budou s velkým účinkem rozsévat v průvodu smrt, až začnou v ukázce mistrné ostrostřelby po obležených, ustupujících lidech o osm set stop níž pálit kulky, hřebíky a dokonce i oblázky. Podle afghánského zvyku byly zbraně složitě zdobené; jedna dokonce lidskými zuby.


  Cavanagh si však s úlevou všiml, že jezail se nabíjí hlavní, a ty před nimi podle všeho nabité nebyly. Domorodci ale každopádně sáhnou po chajbarském noži u opasku a to byla výtečná zbraň pro boj zblízka.


  Cavanagh pohlédl na své dva společníky. Věděl, že Sikh je docela dobrý střelec. Lavellem si jistý nebyl, sám však trénoval na šermířské akademii Domenica Angela Tremamonda a byl mistrný šermíř.


  (Tady Duch narazil na poznámku, kterou k textu patrně připojil asasínský kurátor, který spis vytvářel. Pisatel se podivoval nad tím, jak mohl obyčejný desátník studovat ve škole velkého Angela v Carlisle House v londýnském Sohu, kde se šermovat učila aristokracie. Anebo jinak: jak student oné akademie mohl skončit s hodností obyčejného desátníka? K poznámce byla připojena noticka od Ethana, a to jediné slovo. Duch ho znal z lekcí latiny, kterých se děsil, na nichž ale Ethan trval, když dohlížel na jeho výuku. Říkala „Cave“, což znamenalo „pozor“.)


  Cavanagh věděl, že je to jeho šance dokázat Lavellovi, že není obyčejný dezertér. Když se ho předchozího dne Lavelle zeptal, proč se snaží získat si jeho přízeň, neodpověděl. Skutečnost však byla, že si Cavanagh byl dobře vědom Lavellovy pozice v řádu a chtěl toho využít. A tak nyní tiše tasil šavli, podal svoji pistoli Sikhovi a naznačil Lavellovi, aby si připravil tu svoji.


  Když se oba muži nachystali, naznačil jim, aby si vzali na starost dva domorodce nalevo.


  Poté se v podřepu lehce narovnal, aby si protáhl lýtka. Poslední, co potřeboval, bylo, aby do nohou dostal křeč, až vyrazí.


  Což vzápětí udělal. Cavanagh věřil, že Lavelle a Sikh odvedou přesnou práci, a on tak bude moct využít okamžiku překvapení a spolehnout se na své nemalé šermířské umění, proto vyskočil zpoza balvanu a pustil se do boje.


  Viděl, jak se voják nalevo otočil a vykřikl ve stejnou chvíli, kdy se zezadu ozval výstřel a poté druhý, a třebaže tento nebyl tak přesný, zvedl druhého muže ze země a povalil ho na zem, kde se chytil za břicho. Když se další domorodec otočil a sáhl po noži, Cavanagh k němu přiskočil a šavlí ho sekl do krku, přeťal mu krkavici a hbitě uhnul, aby se vyhnul gejzíru krve.


  Angličan si první úder dobře rozmyslel. Afghánští válečníci byli houževnatí a neochvějní, i je však dokázal rozrušit nečekaný gejzír jasně rudé tepenné krve, která se v oblouku rozstříkla skomírajícím odpoledním světlem. Zbývající dva zazmatkovali, první si utřel jednou rukou z obličeje kamarádovu krev, zatímco druhou sáhl po zahnutém noži.


  Podařilo se mu vytáhnout ho zpoza opasku, jenže to bylo všechno. Cavanagh obrátil čepel ve vzduchu, sekl zpátky a podřízl nešťastnému horalovi hrdlo. Muži spadla z hlavy čapka, jak se s předsmrtným zachroptěním svezl na zem a přední část oděvu mu smáčela krev, Cavanagh však neměl dost času na to, aby zvedl šavli a postavil se poslednímu muži. Zezadu zazněl výstřel a on cítil, jak kulka rozčísla vzduch, jenže minula. Příliš pozdě si koutkem oka všiml útoku chajbarského nože, a třebaže necítil žádnou okamžitou bolest, po obličeji se mu rozlila horká krev.


  [Poznámka kurátora spisu: Cavanagh má tu jizvu dodnes.]


  Kdyby Afghánec pokračoval v útoku, mohl se z mýtiny dostat živý a dokonce za své utrpení prolít krev britského desátníka. Jenže on se rozhodl běžet ke koním. Možná doufal, že se mu podaří uniknout a varovat přátele; možná věděl, že je v jedné ze sedlových brašen ukrytá nabitá pistole. Bohužel pro něj obvykle chladnokrevné afghánské koně pohled na vyděšeného muže utíkajícího směrem k nim vyděsil natolik, že se vzepjali, utrhli a rozprchli.


  Do pekel, zaklel Cavanagh, když sledoval, jak koně se zásobami – nemluvě o druhé koze – prchají po zledovatělé stezce z dohledu.


  Afghánec se zatím otočil, vycenil zuby a zamával chajbarským nožem. Cavanagh ale zaujal pozici ve střehu, zvedl pravou ruku, hrot šavle sklonil mírně dolů a s trochou uspokojení si všiml, že domorodec obrátil oči vzhůru a doleva vteřinu předtím, než mu Cavanagh vrazil čepel do obličeje.


  Po bitvě se rozhostilo ticho. Afghánec se střelnou ránou v břiše se svíjel a sténal a Cavanagh mu zasadil ránu z milosti, načež si utřel šavli do mužova hávu, který už byl tak nasáklý krví, že byl k ničemu.


  „Rychle, stáhněte jim všechno oblečení, které půjde, než ho zničí krev,“ řekl Lavellovi a Sikhovi, když vystoupili zpoza balvanu. Sikh si vedl dobře, přesně jak Cavanagh předpovídal, a Cavanagh mu poblahopřál. Lavelle poblahopřál Cavanaghovi. Lavellovi neblahopřál nikdo.


  Tři muži se dobře najedli kozího masa, které během boje zůstalo bez dohledu, a bylo proto trochu spálené. Hladovým Britům to však nevadilo. Cpali se, dokud neměli plná břicha, pak si oblékli hávy a turbany mrtvých, které poskládali z různých oděvů, které viditelně nezbrodila krev. Když bylo po všem, schovali těla, jak nejlépe to šlo, a znovu se vydali na cestu.


  Jeli celý den a drželi se asi míli vzdušnou čarou před ustupujícím průvodem. I přes vzdálenost neustále slyšeli práskání výstřelů a občas dokonce i výkřik bolesti, který k nim zanesl studený vítr. Cavanagh začal nabírat na jistotě. Vzdálili se ustáleným trasám a vysoko v kamenitém průsmyku našli novou pěšinu. A pak, odpoledne pátého dne, dorazili na okraj dalšího, mnohem většího tábora. A čekala je zatím největší zkouška.
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  Když o tom Cavanagh později přemítal, dospěl k názoru, že muselo jít o kočovný tábor jednoho z Akbarových válečných pánů. Z takové základny mohl náčelník posílat ostřelovače na pozice v průsmycích nad průvodem, odkud mohli rozsévat svými jezaily zkázu mezi lidmi táhnoucími pod nimi, a jezdce tajnými stezkami dolů do průsmyku, aby děsivě, ničivě útočili na zadní, méně chráněnou část průvodu, nemilosrdně stínali sluhy, ženy i děti a loupili poslední zbytky zásob, které Britům zůstaly.


  A právě tady využili Cavanaghovu znalost paštštiny. Vlastně jim zachránila život. Když přejeli kopec a koně začali klouzat dolů po zledovatělé, kamenité pěšině, zastavila je hlídka.


  Díky Bohu. Muž si z dálky všiml jejich oděvu a považoval je za Afghánce. Když na ně křikl pozdrav, znovu je zachránila Cavanaghova bystrá mysl, nedal totiž najevo překvapení a neuprchl, nýbrž zachoval klid a odpověděl stejným.


  Na znamení muže na hlídce se trojice zastavila. Asi dvě stě yardů před nimi se zpoza skalního výstupku zvedl strážce s jezailem na zádech. Nebylo mu vidět do obličeje, když si přiložil ruce k ústům a znovu paštsky zavolal: „Haló!“


  Cavanaghova mysl horečnatě pracovala; nepřicházelo v úvahu, aby se příliš přiblížili: poznali by jejich převlek. Když se však obrátí a dají se na útěk, Afghánci se pustí za nimi, a jelikož jsou lepší jezdci, patrně to bude velmi krátké pronásledování.


  Lavelle, který seděl vedle něj, nervózně zatěkal pohledem. „Co to, k čertu, vyvádíte, chlape?“


  „Sklapněte,“ zasyčel Cavanagh a nevšímal si Lavellova pobouření. „Přemýšlím. Ať už se stane cokoli, držte jazyk za zuby a řiďte se mnou.“


  Strážce si zatím znovu přiložil ruce k ústům a volal na ostatní někde za sebou, vzápětí se pak z krajiny vylouply obličeje. Šest nebo sedm mužů. Kriste, málem vjeli přímo do tábora. Všichni teď civěli přes prostor, který od sebe skupiny dělil, jeden nebo dva muži si zakrývali oči rukou před skomírajícím zimním sluncem a určitě se divili, proč tři návštěvníci zastavili na kraji tábora.


  Cavanaghova mysl pátrala po řešení. Nemohli utéct. Nemohli vpřed. A kdyby se pokusil odpovědět na další otázky, určitě by odhalil svoji chatrnou znalost paštštiny.


  Jeden muž si sundal ze zad pušku a zamířil na ně, Cavanagh ale předešel tomu, co se mohlo vzápětí stát. „Dobrý příteli, vrátili jsme se z lovu na britské zbabělce. Zajali jsme sikhského parchanta. Oblékl si náš šat a pokusil se utéct jako dezertér.“


  Ze strany Afghánců se ozval smích. Sikh paštsky neuměl, proto netušil, co ho čeká. Byl loajální, věrný.


  „Co to říkáš, člověče?“ obořil se na něj Lavelle.


  „Ticho,“ vyštěkl Cavanagh.


  Opět zvýšil hlas. „Tady. Necháme vám tu kořist jako dar pro vaše ženy a půjdeme, pokud dovolíte.“


  S tím vytáhl ukradený chajbarský nůž a jedním rychlým pohybem předstíral, že přeřezává Sikhovi pouta. Zmatený voják se otočil v sedle ke Cavanaghovi a obličej se mu zmateně stáhl. „Pane?“ Jenže Cavanagh se natáhl dolů, chytil Sikha za nohu, prudce trhl nahoru, vyhodil ho ze sedla, a zároveň mocným, nemilosrdným pohybem přeřízl zoufalému muži chajbarským nožem achilovku.


  Zatímco Afghánci se chechtali, Cavanagh jim zamával na rozloučenou a s Lavellem obrátili koně. Ve stejnou chvíli se Sikh pokusil zvednout ze země, rozříznutá noha, ze které stříkala krev, se pod ním však podlomila a on klesl zpátky na zem, kvílel a prosil: „Pane? Pane?“


  Oni ho ale opustili, ponechali ho jeho osudu v rukách afghánských žen, aby ho ubičovaly nebo podřízly. Dovolili, aby bezejmenný Sikh zemřel nevyslovitelnou smrtí, jen aby se sami zachránili.


  „Kriste, chlape, to bylo chladnokrevné,“ pravil Lavelle, když se později utábořili ve skalách nad průsmykem.


  „Bylo to buď on, nebo my,“ namítl Cavanagh.


  Tu noc k nim dolehla střelba a oběma mužům se zdálo, že v dálce slyší i křik sikhského vojáka, jak se afghánské ženy daly do práce.
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  Duch přetékal nenávistí ke Cavanaghovi. Asi o měsíc později, když se na hřbitově postavil oněm mužům, pochopil sílu touhy přežít. To chápal. Čemu však nerozuměl (a což byl patrně i důvod, proč jednoduše nebyl stvořen ke krveprolití), bylo, jak někdo může obětovat jiného člověka, jak může dovolit, aby místo něj zemřel někdo jiný. A nejen to, navíc muž, který se vždy choval jen loajálně.


  Přemítal, jestli Sikhova tvář straší Cavanagha ve snech. Cítí vůbec něco?


  Spis pokračoval. Cavanagh a Lavelle se dostali do Džalalabádu asi den po historické záchraně Williama Brydona. Jejich přežití nikdo neslavil, provázely ho pomluvy a podezření.


  Navzdory jejich výpovědi a skutečnosti, že na svém předem připraveném, detailním příběhu o tom, jak se oddělili od kavalerie a ztratili, lpěli, se táborem v Džalalabádu šířily zvěsti o jejich dezerci. Nic na Lavellovi nenabízelo jiné vysvětlení, když ale džalalabádská posádka 7. dubna 1842 napadla linie Akbara Chána, vedl si Cavanagh dobře a v bitvě se projevil neochvějně.


  Další zmínka o něm se objevila až o několik let později, po jeho návratu do Anglie, kdy už se pyšnil postavením v templářském řádu. Zakrátko poté potkala plukovníka Waltera Lavella smrtelná nehoda. Podle složky asasíni věřili, že jeho popravu nejen doporučil, nýbrž i provedl sám Cavanagh.


  Do té chvíle Duch přemítal, jak do celé věci zapadá on. Proč si četl o muži jménem Cavanagh?


  Pak mu to začalo být jasné. Cavanagh se stal objektem zájmu asasínů, když zničehonic získal místo u společnosti budující první podzemní železnici na světě. Stal se ředitelem Metropolitan Railway a přímo se podílel na výkopových pracích. Pro společnost byl „mužem na místě“.


  Teď už Duch začínal chápat.


  Po příchodu do Anglie se zachoval tak, jak Ethan přikázal. Ubytoval se v tunelu a získal práci na stavbě železnice, i když na mnohem nižším postu než jeho kořist. A tak byl u toho, když u New Road zapustili do země šachtu. Byl u toho, když dorazily dřevěné domy na kolech, pak vozy naložené trámy a prkny a nakonec i muži vyzbrojení krumpáči a lopatami, kteří vedle nich pochodovali jako armáda.


  Od opilce v hospodě si koupil lopatu, vyryl do ní jméno „Bhárat Singh“ a připojil se k nim. Pomáhal ohradit stovky yardů železnice, když New Road vystoupila z dějin Londýna a stala se význačnou součástí jeho budoucnosti. Dorazili koně, tesaři a zástupy kopáčů a ozývalo se zvonění krumpáčů, lopat a kladiv a syčení páry, rámus, který málokdy ustal, dnem či nocí.


  V pravidelných rozestupech vyrostly uprostřed ulice obrovské konstrukce z trámů označující místa pro šachty, na místo byla dopravena železná vědra a silnice byla odstraněna, s velkou neochotou sloupnuta z povrchu, odvezena a vysypána do obrovské díry; rachot připomínal bouři – další vzdálené hřímání, které jen zhoršilo rámus, který tu od té chvíle zavládl.


  Duch byl svědkem všech potíží, které železnici potkaly. Na papíru to byla jednoduchá – no, relativně jednoduchá – operace: z Paddingtonu do Euston Road a z Fleet Valley do města. V cestě jim ale stálo plynové a vodovodní potrubí a stoky, na Euston Road navíc zjistili, že tam půdu tvoří písek a štěrk, které byly nasáklé vodou, a u Mount Pleasant bylo zanecháno plánu vykopat díru a zase ji zakrýt a místo toho tam rovnou prorazili tunel.


  A Duch zatím sledoval, jak se svět mění. Viděl, jak byly zničeny špinavé ulice Fleet Valley. Tisíc domů bylo srovnáno se zemí a dvanáct tisíc jejich obyvatel (zatracující statistika sama o sobě) bylo rozstrkáno do jiných slumů.


  Někteří se přesunuli do tunelu pod Temží. Možná se jim líbila laskavá ochrana, kterou tam Duch lidem poskytoval. Celý proces vlastně tvořil kruh, což dokázal ocenit.


  Na stavbě si lidé často všimli jeho bosých nohou a vynikal také barvou kůže, jinak ale nedělal nic, čím by na sebe upozornil. Nikdy se nepokusil o skok, který by, jak dobře věděl, zvládl. Nikdy si nenaložil víc, než by měl unést. Když někdo zažertoval, zasmál se. Ne příliš hlasitě ani příliš výrazně. Zachovával si krytí a dbal na to, aby nikdy nevypadl z role. A to proto, aby, až mu jednou nařídí proniknout do organizace hlouběji, ustál sebepodrobnější prověřování. Musel být Bháratem; nuzným, avšak pečlivým indickým kopáčem, který nestál ani za pohrdání, proto ho nikdo nepodezříval. Musel si za každou cenu udržet krytí.


  Na zachování krytí doslova záviselo jeho přežití.


  Když poprvé spatřil Cavanagha, zrovna vytáhl z výkopu jedno z věder a vyklápěl jeho obsah do káry. Přitom si všiml, že se o kus dál otevřely dveře kanceláře na kolech a vyšla z nich známá postava. Ne Cavanagh, nýbrž Marchant, který měl na starost rozpis dělníků, na kterém odškrtával jména a předával ho mzdovým úředníkům, kteří přicházeli každý pátek, postavili si stůl a vypláceli kopáčům mince s tak bolestným výrazem, jako by dávali ze svého. Ach ano, Duch Marchanta znal. Byla to lasička s ukňouraným, nosovým hlasem.


  A pak se objevil samotný Cavanagh.


  Přesně jak si Duch přečetl, Cavanagh měl pod pravým okem vodorovnou, skoro dva palce dlouhou jizvu. Jeho oči byly tvrdé, brada vystrčená. Vždy, když Duch Cavanagha viděl, připadalo mu nemožné uhádnout, na co myslí.


  „Chci zjistit, co mají za lubem,“ řekl mu Ethan.


  Setkali se na pozemcích sirotčince, přesně jak se dohodli na přístavní hrázi v Indii. Ethan odvedl Ducha do altánu v zahradě, skryti za zelení. Tam si mistr změřil bývalého žáka, jeho otrhané šaty a chování.


  „Velmi dobře,“ řekl, když si chlapce prohlédl. „Velmi dobře. Rozhodně vypadáš na svoji roli, to je jisté.“


  „Získal jsem práci na stavbě,“ řekl Duch, „přesně jak jste chtěl.“


  Ethan se usmál. „Já vím. Dohlížel jsem na tebe.“


  „Je to moudré?“


  „Proč by nemělo být?“


  Duch v odpověď pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Bylo by lepší zanechat všeho, co by mohlo zvýšit šanci mého prozrazení.“


  „No, vidím, že jsem tě učil dobře,“ usmál se Ethan.


  „Musíte převést do praxe, co kážete.“


  „Určitě mi odpustíš, když si nenechám radit od takového štěněte.“ Ethan se usmál a předstíral, že se jen tak přátelsky pošťuchují, jeho oči ale zůstávaly tvrdé.


  „Víte,“ pravil Duch, „neměl byste si podpírat bradu dominantní rukou.“


  „Ale?“ Ethan zvedl překvapeně obočí. „Z žáka se stal učitel, co? Máš pro mě další lekci v tom, jak být asasínem?“


  „Riskujete nehodu s čepelí.“


  „Snažím se oklamat potenciálního protivníka.“


  „Tady žádní protivníci nejsou.“


  „A kdo se chová neopatrně teď?“


  „Neřekl jsem, že se chováte neopatrně, mistře. Jen to, že nehody se stávají i těm nejlepším.“


  Nechtěl, aby poslední věta vyzněla tak troufale, a na vteřinu si dovolil doufat, že si toho Ethan nevšimne, ale to, co Ethanovi chybělo na soustředění, si víc než vynahradil intuicí a vnímavostí. „Považuješ mě za neopatrného?“


  „To jsem neřekl.“


  „Nemusel jsi.“


  Duch se odvrátil. Na schůzku se těšil. Jedna jeho část očekávala, že ho mistr pochválí. Jenže jejich konverzace nabrala špatný směr – ani sám nevěděl jak.


  Když se ke starému příteli a učiteli opět otočil, zjistil, že na něj Ethan tvrdě a výhrůžně hledí, přesto se rozhodl požádat o laskavost. „Mohl bych si vyzkoušet vaši skrytou čepel, mistře?“ zeptal se.


  Ethan zjihl. „A to proč? Abys zkontroloval, jestli se o ni dobře starám?“


  „Chtěl bych ji znovu cítit, abych si připomněl, kdo jsem.“


  „Aby sis připomněl, že jsi asasín? Nebo abys zavzpomínal na domov?“


  Duch se usmál, protože si nebyl jistý odpovědí. „Možná tak trochu obojí.“


  Ethan se zamračil. „No, radši ne. Je dokonale vyvážená.“


  Chlapec chápavě, i když smutně kývl.


  „Ach, přestaň se tak tvářit!“ vybuchl Ethan. „Jasně, že si ji můžeš vyzkoušet.“ Prudce si vyhrnul rukáv hávu a sáhl po přezkách…


   



  O nějaký čas později, poté, co vyřešili nevyslovené neshody, seděli mlčky. Ze svého místa v altánu sledoval Duch bronzově zářící světla sirotčince a přemítal o klidné atmosféře, která tu panovala. Bylo těžké uvěřit, že jen o několik set yardů dál leželo rušné staveniště Metropolitanu. Nová podzemní dráha připomínala ohnutou paži a zrovna teď se nacházeli někde v blízkosti lokte: Gray‘s Inn Road, New Road – svět plný vřavy.


  Vedle něj Ethan dokončil kalibraci čepele. Ono známé cvaknutí, když ji vysunul! Ethan měl pravdu – když si ji Duch nasadil, znovu zatoužil po životě asasína. Zatoužil po domově.


  Starší asasín zahýbal rukou, aby se ujistil, že čepel sama od sebe nevyskočí. Pak se pleskl do stehen, spokojený, že všechno je, jak má být.


  „Napadlo mě, jestli nenadešel čas prozradit mi účel mojí mise,“ ozval se Duch.


  „Přirozeně ti došlo, že má něco společného s naším přítelem Cavanaghem, že?“


  Duch kývl. „Složka o něm byla zajímavé čtení.“


  „Jeho pozice v Metropolitanu je příkladem toho, jaké moci templáři v Londýně dosáhli. Jsou rozhodně na vzestupu. Jejich výhodou je, že ví, že jsme slabí, i když pochybuji, že skutečně chápou, jak moc. A ‚my‘ v tomto kontextu znamená já a jeden další člen bratrstva, který má sídlo nedaleko odsud. A teď ty.“


  „To je všechno?“


  „To je všechno, drahý chlapče. Nejlepší, co můžeme dělat, abychom narušili jejich nadvládu, je útočit ze zálohy v naději, že omezíme některé z jejich okrajových aktivit. No, a pak také tohle. Tím myslím, že se můžeme pokusit zjistit, o co jim jde.“


  „Tohle?“


  „Ano, tohle. Myslíme si, že templáře zajímá území v severozápadní části Londýna. Myslíme si, že tam něco hledají. Možná kousek Ráje.“


  „Kousek Ráje? Něco jako diamant Koh-i-noor?“


  „Ano, možná. Kdo ví? Něco spojeného s První civilizací, s těmi, kdo přišli před námi. Jde o to, že to nevíme a nemáme dostatečné zdroje na to, abychom tu věc prošetřili na vyšší úrovni.


  Je v tom samozřejmě i výhoda. Když nic neuděláme, templáři nebudou mít důvod myslet si, že je z něčeho podezíráme. A možná začnou být neopatrní. Přesto je smutné, že to dospělo až sem. Faktem je, že nemáme tušení, jak hluboko řád pronikl do londýnské společnosti, známe jen několik jmen.“


  Duch kývl, jako by mu to stačilo, měl však pochybnosti. Ethan si zatím rozhrnul háv a odhalil hnědý kožený popruh kabely na dokumenty. Zvedl chlopeň, vytáhl z kabely složku – vázanou v barvách asasínů, stejně jako byla ta Cavanaghova – a podal ji Duchovi. Pak mlčky sledoval, jak mladík listuje stránkami informací, které nasbírali o aktivních templářích v Londýně.


  Smečku samozřejmě vedl Crawford Starrick, templářský velmistr. Majitel Starrick Industries, Starrick Telegraph Company a Millner Company, kterého kdysi sám Charles Dickens nazval „velkým železničním baronem“. Pak tu byly dvě klíčové osoby, Benjamin Raffles, Starrickův „šéf bezpečnosti“, a Hattie Cadwalladerová, kustodka Národní galerie, která spravovala Starrickovu rozsáhlou uměleckou sbírku.


  Další důležitá osoba: Chester Swinebourne, který infiltroval policii. Pak také Philip „Plutus“ Twopenny, guvernér samotné Bank of England; a Francis Osbourne, manažer Bank of England.


  Zástupkyní velmistra byla Lucy Thorneová. Její specializací byly okultní záležitosti. Duch ji viděl na stavbě. Starricka taky. Potom tu byl Rupert Ferris z Ferris Ironworks. I toho zahlédl u výkopu. A Maxwella Rotha rovněž. Ten sice nebyl templář, pomohl jim však ovládnout londýnské gangy.


  Doktor John Elliotson. Toho znal Ethan osobně. Vynalezl Starrickův Uklidňující sirup, lék na všechno.


  Pearl Attawayová, majitelka Attaway Transport a Starrickova sestřenice. Šéf gangu, který si říkal Rexford Kaylock. Slizký fotograf jménem Robert Waugh (o němž teď Duch věděl vše).


  A další: sir David Brewster, Johnnie Boiler, Malcolm Millner, Edward Hodson Bayley, James Thomas Brudenell, jinak známý jako „Lord Cardigan“, poručík Pearce, vědec jménem Reynolds…


  Seznam se zdál nekonečný.


  „To je dost tlustá složka,“ podotkl Duch nakonec.


  Ethan se smutně usmál. „To je. A to jsou jen ti, o kterých víme. A na druhé straně? Jen my tři. Máme ale tebe, drahý chlapče. Jednoho dne budeš rekrutovat vlastní špehy. A jeden z nich možná bude patřit k chásce, kterou máme tady.“
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  Noc poté, co bylo objeveno tělo, Duch cestou domů ze stavby jako obvykle zkontroloval hřbitov, očima jako obyčejně vyhledal náhrobek, jehož prostřednictvím s Ethanem komunikovali, a ten byl jako obvykle…


  Ach, nebyl. Tu noc ne. Nakláněl se vpravo. Nebezpečí. Což znamenalo pro Ducha něco velice důležitého. Ne to, že ho sledují Cavanaghovi muži – to už věděl – nýbrž to, že Ethan je poblíž a pořád na něj dohlíží.


  Naléhavější však bylo, že ho opravdu sledovali. Jeden z mužů opustil výkop několik minut před ním. Když se ozval zvon ohlašující konec směny, Duch si všiml, že Marchant diskrétně kývl na jednoho ze tří najatých poskoků, kteří se neustále poflakovali kolem kanceláře a po výkopu. Říkali si Hardy, Smith a Druhý Hardy – buďto okoukali Cavanaghovu zálibu v příjmení, nebo jim ji vnutili – a mluvilo se o nich jako o placené ochrance. Ostatní dělníci je označovali za „vykonavatele“, byla to zvláštní sorta ochotná za peníze zvalchovat komukoli záda. Jenže i když Duch nepochyboval, že jistým způsobem vykonavateli skutečně jsou, také věděl, kdo jsou doopravdy: templářští násilníci. A profesionálové. Byli to velcí muži, bystří a při síle; netrávili čas žertováním nebo pískáním na prostitutky, které postávaly kolem plotu a nabízely se. Soustředili se na práci.


  Nebyli ale zas tak dobří, jak dokazovalo jejich sledování Ducha; nebyli natolik dobří, aby se před ním schovali. Muže, který na Marchantův signál odešel – Druhého Hardyho – následně spatřil, jak se s nacvičeným výrazem nezájmu opírá o trakař, jako by v žádném případě nepátral po kořisti v davu odcházejících dělníků, kteří zaplnili ulici. Jakmile Druhý Hardy zahlédl Ducha, odlepil se od trakaře a vykročil vpřed způsobem, který se dal nazvat jedině „líným“, jako by jeho úmyslem nebylo držet se v určité vzdálenosti před Duchem.


  Další muž bude naopak za ním. Patrně dva: Smith a Hardy. A to bylo dobře, pomyslel si Duch, poněvadž takhle je měl přesně tam, kde je chtěl mít.


  Doufám, že si užijete hezkou dlouhou procházku, přátelé, pomyslel si, načež po zbytek cesty zrychloval a zase zpomaloval, odhodlaný ztížit pronásledovatelům život, jak nejvíce to půjde, aniž by je upozornil na to, že o nich ví.


  Tedy aspoň do chvíle, než dorazil k tunelu. V tu dobu už davy nechal dávno za sebou. Druhý Hardy byl před ním skoro sám, když se Duch blížil k rotundě. O kus dál se ten muž zastavil a předstíral, že si zavazuje tkaničku, zatímco Duch se vydal po schodech dolů. Celý den strávil pod zemí a teď tam stráví i noc.


  Když Duch sešel až úplně dolů, zůstal stát mezi zanedbanými sochami a poničenou výzdobou – dříve byly tak elegantní a přepychové, nyní hnily – civěl vzhůru a předstíral, že si výhled užívá. Přitom vycítil, jak se na schodech nad ním tísní ve stínech postavy. Usmál se. Dobře. To bylo dobře. Chtěl, aby viděli, kde žije.


   



  Později řekl Maggie: „Během několika následujících dnů se tady můžou objevit nějací muži.“ Mezitím už zkontroloval Charlieho a dal mu chléb a navštívil i Jakea, přitom ho potěšilo, že se staroušovi noha hojí. A když splnil tyto dva úkoly, pokračoval dál, hlouběji do hrobové tmy tunelu, kolem výklenků nacpaných těly v hadrech.


  Někteří z těch lidí spali; jiní na něj z hlubin ponurých úkrytů mlčky třeštili bílé oči a čekali, až je mine; a ještě další ho zdravili a mávali mu – „Vítej, Bhárate“, „Vítej, chlapče“ – anebo na něj prostě mrkli na pozdrav.


  Některé znal jménem, jiné podle zaměstnání: kupříkladu Olly byl takzvaný „sběrač voňavek“, což znamenalo, že sbíral psí výkaly, které pak prodával na tržišti Bermondsey Market, měl však sklony nosit si práci domů. Duch si musel zacpat nos, když Ollyho míjel, přesto mu krátce zamával. Mnozí měli svíčky a on byl vděčný za světlo; jiní je ale neměli a třásli se potmě, sami se svojí bolestí, plakali a čekali, až nadejde studené ráno a začne nový den ubíjejícího boje o přežití v Londýně – v nejpokrokovějším městě světa. V zářivém klenotu velkého impéria Jejího Veličenstva.


  A pak se dostal k Maggie, která pečovala o malý ohýnek. Dělala to tak bezpochyby po většinu večera a všem obyvatelům tunelu, kteří o to požádali, nabírala do misek vývar. Přijímali jídlo neboli „scran“, jak se mu podle námořnické terminologie říkalo, se směsicí vděku a oddanosti a na odchodu Maggie děkovali a chválili ji; všichni ale hlavně se strachem hleděli za ni, do míst, kde světlo prohrávalo boj se stíny a doslova i přeneseně tam vládla temnota, a děkovali Bohu za mladého Inda, kterého někteří znali jako Bhárata, jiní jako Maggiina chlapce, a který vnesl do tunelu pořádek, takže mohli po nocích ve výklencích bez obav spát.


  A tam seděli, bok po boku, Maggie a Duch, zády se opírali o vlhkou stěnu tunelu a u nohou jim skomíral ohýnek. Dlouhé šedé vlasy – „čarodějnické pačesy“, jak jim říkala – si rozhodila po látce špinavé šedé sukně, a i když její boty neměly tkaničky, bylo jí to tak milejší. Nerada se cítila „sešněrovaná“, jak tomu říkala. Kdysi dávno – „když tě tatínek ještě nosil v pytlíku“ – viděla obrázky dam z orientu s ovázanýma nohama, potom už nikdy nenosila v botách tkaničky. Maggie osudy ostatních lidí hluboce prožívala.


  Nyní se jí na tváři usadily úzkost a obavy. „A proč sem ti muži přijdou?“ zeptala se.


  „Budou se na mě vyptávat,“ pravil Duch, „a je možné, že je ostatní pošlou sem.“


  Pobouřeně zabručela. „No, to teda doufám. To by měli.“


  Maggie ráda pomáhala, navíc však chtěla, aby se o tom vědělo. Líbilo se jí, když lidé oceňovali její snahu.


  „Určitě se tak stane,“ ujistil ji Duch s úsměvem. „A já bych vás rád požádal, abyste si dala dobrý pozor na to, co jim povíte.“


  Ostře na něj pohlédla. „Co tím chceš říct?“


  „To, že ostatní v tunelu jim poví, že vás chráním před zloději a pobudy, kteří žijí hlouběji v tunelu, a to je přijatelné; vykreslí mě jako muže, kterému není násilí cizí, s tím nemám problém. Byl bych ale nerad, kdyby ti muži nabyli přehnaného dojmu o tom, jak dobrý jsem bojovník.“


  Ztišila hlas. „Viděla jsem tě v akci, na to nezapomeň. Žádný obrázek, který si o tobě udělají, nebude přehnaný.“


  „Přesně o tom mluvím, Maggie. Přesně tohle nechci, abyste jim řekla. Ať si myslí, že jsem násilník, nemusí ale vědět o mých bojových dovednostech, chápete?“


  „Pomalu začínám chápat.“


  „Pravděpodobně se vás zeptají, jak přesně jsme se seznámili, ale… Povězte jim, co chcete. Že jste mě našla opilého v příkopu. Ale to, k čemu došlo na hřbitově, si nechte pro sebe.“


  Natáhla se po jeho ruce. Její seschlá kůže měla skoro stejnou barvu jako ta jeho. „Nejsi v žádném maléru, že ne, Bhárate?“


  „Dojímá mě, že si děláte starosti.“


  Zachechtala se. „Jak jsem řekla, viděla jsem tě v akci. Starosti by si měli dělat spíš ostatní, jenže…“


  Sklonil hlavu. „Jenže…?“


  „Jenže jsem taky viděla, jak jsi zaváhal, když jsi dostal toho vražedného hejska na lopatky, viděla jsem, jak z tebe vyprchala bojovnost, jako by někdo vytáhl zátku. Viděla jsem člověka, který umí rozdávat smrt, ale nemá pro to srdce. V životě jsem narazila na spoustu podlých parchantů se sadistickými sklony, kteří by ti vyrazili zuby jen proto, že si až moc přihnuli a zachtělo se jim vymést s někým podlahu. Podlé parchanty, kteří hrozně rádi rozdávali bolest, ale jenom slabším a zranitelnějším, než byli sami. Kristus ví, že jsem byla za dva z nich vdaná. A co víc, viděla jsem muže, kteří uměli bojovat a poradit si při rvačce, kteří by udělali, co by si okolnosti žádaly, a možná na to byli i svým způsobem pyšní, ale možná taky ne.


  Ještě nikdy jsem ale nepotkala nikoho, kdo by byl tak dobrý bojovník jako ty, a přitom na to neměl žaludek.“


  Duch sledoval, jak nevěřícně zavrtěla hlavou a šedé hlasy jí ometly sukně. „Hodně jsem o tom uvažovala, mladíku, věř mi. Napadlo mě, jestli jsi nedezertoval z armády, ale ne ze zbabělosti – ach ne, nikdy jsem nepoznala nikoho statečnějšího, než jsi ty – ale protože patříš k těm, jak se jim říká? Odpůrcům vojenské služby z důvodů svědomí. No, pravda je, že to nevím, a podle toho, co mi teď říkáš, bude asi nejlepší, když to ani vědět nebudu, co ale vím, je, že máš velké srdce a pro lidi se srdcem, jako máš ty, není na světě místo. Náš svět požírá lidi se srdcem, jako máš ty. Pozře je a zase vyplivne. Ptáš se mě, jestli si o tebe dělám starosti? Ano, můj chlapče, dělám. A ptáš se proč? Právě proto.“
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  Zatímco Duch čekal s ostatními muži na začátek směny, uvažoval, jestli už templáři našli to, co hledali: artefakt, který zde zanechala předchozí civilizace. Pohřbenou časovou kapsli, čekající na odhalení. Jak obrovskou moc může skrývat?


  V duchu se vrátil zpátky do Amritsaru, jak to často dělával – vzpomínky byly to jediné, co mu zůstalo, a on se k nim vracel se stejnou úctou, s jakou oddaný věřící navštěvuje svatostánek. Vzpomínal na diamant Koh-i-noor a na mocnou a velkolepou světelnou podívanou, kterou předvedl, jako by otvíral brány do jiných světů, k širším vědomostem a hlubšímu pochopení – mapu pro lidstvo k nalezení lepšího světa.


  Jenže co kdyby padl do špatných rukou?


  To pomyšlení ho děsilo. Do mysli se mu však nechtěně vloudily obrázky otroctví. Viděl muže a ženy stejně ztrhané, jako byli ti v tunelu, doslova otroky, na které rozesmátí páni vládnoucí světu z přepychově zařízených sídel plivali, hleděli shůry a nakládali s nimi, jako by ani nebyli lidmi. Tito vládci se chápali symbolů a překrucovali je tak, aby odpovídaly jejich ideologii. Viděl agónii a úzkost. Viděl svět prostý naděje.


  Zazvonil zvon a nová směna vzala tu odcházející sotva na vědomí, když se míjely jako dvě znepřátelené armády, které se nezmůžou ani na to, aby se pustily do boje. Muži se šourali blátem a v rukách svírali své drahocenné nářadí. Následně Duch sestoupil po řadě žebříků dolů do šachty a vydal se podél kolejí k místu, kde kopání, nabírání a nošení pokračovalo – nikdy úplně nepřestalo – a brzy byl celý špinavý. Brzy byli všichni zašpinění. Pod zemí na barvě kůže nezáleželo; důležité bylo pouze to, jestli člověk umí pracovat a jak rychle. Veselého nebo povzbudivého slova se dostalo pouze muži hned vedle.


  Čas měly odměřovat zvony, které měly odbíjet každou hodinu. Ale buďto Marchant na zvonění netrval, nebo ho Duch neslyšel, poněvadž čas se jednoduše táhl dál bez hranic. Kop, kop, kop. Bylo slyšet jen nekonečné škrábání a řinčení lopat a krumpáčů a hovor mužů v řadě, některé hlasy přitom byly halasnější než jiné a patřily šprýmařům, kteří, jak se říkalo, udržovali dobrou náladu.


  Většina mužů dávala přednost práci na jeřábech. Viděli víc slunečního svitu. Monotónní pohyb jeřábu rovněž odpočítával ubíhající čas, což se ve výkopu nedělo. Duch to však měl jinak. Měl pocit, že si tady dole může od všeho odpočinout. Kop, kop, kop, jako automat. Mysl se mu zatoulala domů, kde byl opět Džajadípem.


  A navíc byl na pobyt pod zemí zvyklý.
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  „Ale, snad to není policejní konstábl 72, Aubrey Shaw z Divize F z Covent Garden,“ zvolal Abberline, „a to až tady, v Regent Street.“


  Kulatý a poněkud zasmušile vypadající policista s brunátnou tváří vzhlédl od korbelu, záštiplně se na Abberlinea zadíval a nad horním rtem mu přitom zůstal knírek z pivní pěny.


  „Ale,“ zavrčel na oplátku, „snad to není policejní konstábl 58, Frederick Abberline z Divize D z Maryleboneu, který je taky mimo svoji jurisdikci, takže si může vzít svoje narážky a strčit si je tam, kam slunce nesvítí.“


  „Jaképak narážky?“ namítl Abberline. „Říkám na rovinu, že se uléváš z práce, kamaráde, a já tě při tom nachytal.“


  Byla to pravda. Oba konstáblové byli daleko od svých rajónů, v hospodě U Zeleného muže na Regent Street. Abberlinea napadlo, že by tu mohl Aubreyho najít, neboť v rajónu nebyl a tady měl pověst štamgasta. Aubrey miloval kriket a U Zeleného muže se scházeli hráči a nadšenci. Okna zdobily pálky, branky a jiné kriketové náčiní, což Aubreymu dozajista vyhovovalo, neboť takhle mohl popíjet, aniž by lidi přes sklo viděli, že si policajt odskočil na pivo.


  „Každopádně se neulévám.“


  „Jak se tomu teda říká, když ne ulévání? Zašíváš se tady? Mizíš sem k Zelenému muži na jedno, dvě pivka? Ale nakonec to všechno vyjde nastejno, ne?“


  Aubreymu poklesla ramena. „Já se neulévám ani se tu nezašívám. Spíše se vykrucuju. Ne, počkat, trucuju, to je ono.“


  „A proč cítíš potřebu trucovat, Aubsi, co?“ Abberline se posadil k pultu vedle něj. Zamířil k němu hospodský v čisté bílé zástěře, ale Abberline ho mávnutím poslal pryč. Mladíček Freddie ve službě nepil.


  Aubrey si rozepnul horní kapsu kabátce, vytáhl z ní složený papír a podal ho Abberlineovi. V horní části stála hrubá, ručně psaná imitace palcového novinového titulku. „Viděli jste tohoto muže?“ hlásala a pod ní byl uhlem načrtnutý obrázek muže v hávu a s neuvěřitelně dlouhým nožem.


  „Chlapi na stanici se dobře baví na můj účet, to ti můžu říct,“ posteskl si Aubrey.


  „O co jde?“


  „O dvojnásobnou vraždu v Rookery. Myslel jsem, že už jsi o ní slyšel. Mám svědkyni, která viděla…“


  „Může v hávu. Ano, slyšel jsem.“


  Aubrey podrážděně rozhodil rukama. „Vidíš? Přesně o tom mluvím. Celý zatracený Londýn už ví o mém podivínovi v hábitu a s dlouhatánským nožem. Celý zatracený Londýn už ví, že toho muže v divném hávu a s dlouhým nožem hledám, nikdo kromě nějaké staré babizny ve slumu ho ale neviděl. Na druhou stranu…“ Pohlédl na Abberlinea úkosem. „Ví už i o té mrtvole, která se ztratila tobě, Freddie. Odpusť, že to říkám, ale od chvíle, co jsem se doslechl o neuvěřitelné zmizelé mrtvole Freddieho Abberlinea, jsem doufal, že se pozornost obrátí spíš k tobě.“


  Abberline se suše zasmál. „A nepoštěstilo se?“


  „Nepoštěstilo. Proto jsi tady, co? Taky trucuješ?“


  „Ne. Vlastně jde o to, že tvůj muž v hávu se objevil v mém případu ztracené mrtvoly, věřil bys tomu?“


  Aubreyho zprvu užaslý výraz nahradila uštěpačnost. „Jo, to známe.“ Nakoukl za Abberlineovo rameno, jako by čekal, že se ze stínů vynoří nějací posměváčci. „Kdo tě k tomuhle navedl?“


  „Klídek, Aubsi. Chci tím říct, že věřím, že ten tvůj muž v hávu existuje. To něco znamená, ne?“


  „No, byl bys první. Vlastně bys byl jediný. Jak říkám, toho chlapa v hábitu nikdo neviděl, tedy až na tu babiznu. Ptal jsem se všech kupců na tržišti v Covent Garden. Musel jsem vyslechnout půlku Rookery. Člověk by si myslel, že se chlap v hábitu a s obrovským nožem nedá přehlédnout, co? Že bude bít do očí. Ale kdepak. Nikdo ho neviděl. Nikdo až na jedinou svědkyni. Vypadá to, jako by spadl z nebe – a pak se zase vypařil.“


  Abberline se zamyslel. Z nějakého důvodu se to shodovalo s tím, co si myslel o neznámém v Belle Isle – byla to tajemná postava v mlze, jejíž motivy zůstávaly záhadou. „Kdo jsou tvé oběti?“ zajímal se.


  „Jedním byl darebák, který si říkal Škrpál. Drobný zlodějíček. Poslíček gangů v East Endu.“


  „Určitě to uměl s nožem.“


  „Jo, ale ne… Vlastně ho zastřelili.“


  „Zastřelili? A co druhá oběť?“


  „Ach, tohle je smutné, Freddie. Byla to malá holka. Vypadá to, že se připletla do cesty.“


  „A to zastřelili i ji?“


  Aubrey po něm koukl. „Většinu lidí by tragédie, při které zastřelili malou holku, aspoň na chvíli rozesmutněla, Freddie.“


  „Aha, takže byla zastřelena?“


  „Jo, byla.“


  „Takže svědkyně viděla muže v hávu, který měl u sebe něco jako dlouhou, ostrou čepel?“


  „A byla taky tenká, tahle čepel. Spíše jako meč k šermování. Jako rapír.“


  „Nebyla určená k řezání, ale k boji, k bodání. Ale ten muž, Škrpál, a ta holka byli zastřeleni?“


  „Správně.“


  „Takže hledáš tajemnou postavu v hábitu, která zastřelila dva lidi nožem?“


  „Jasně, pukám smíchy.“


  Abberline si povzdychl. „Našla se zbraň?“


  „Ne.“


  A teď si mladý policista vzpomněl na pistoli, kterou našel u těla. A na bodnou ránu na těle.


  „Měl jsi jenom tu jednu svědkyni?“


  „Ne, ještě jednu, ta ale odtamtud viděla utíkat jenom nějakého mužského.“


  „V divném oděvu?“


  „Myslíš svědkyni, nebo prchajícího?“


  „Toho prchajícího.“


  „Ne.“


  „Takže to mohl být střelec?“


  Aubrey na něj pohlédl a zatvářil se trochu zahanbeně. „No, asi jo. To mě vůbec nenapadlo. Já měl plnou hlavu postavy s nožem a v hávu, víš?“


  Abberline zvedl ruce. „U všech ďasů, Aubsi. Dělej, rychle to dopij. Ty a já se teď společně vrátíme do Rookery.“


   



  Asi o hodinu později se ubohý starý Aubrey Shaw tvářil ještě sklíčeněji. Jeho první svědkyně, babizna, která viděla muže v hávu, nebyla k nalezení. „Zmizela stejně jako záhadný muž s nožem,“ sténal Aubrey, i když oba muži věděli, že slumy jsou plné tuláků, takže se patrně prostě sbalila a odešla jinam.


  Děkovali proto Bohu za malou laskavost, když se jim podařilo najít aspoň druhou svědkyni. Abberline si pomyslel, že jinak by byl Aubrey jeho vinou hodně zklamaný.


  „Tady je,“ procedil Aubrey koutkem úst, když se přiblížili k číslu 32. Na schodech vysokého, začouzeného domu s rovným průčelím seděla ztrhaná žena. Upřela na ně oči bez emocí. U holého ňadra držela dítě.


  Aubrey si odkašlal a sklopil zrak. Abberline si zoufale přál jednat světácky, ale selhal a cítil, jak rovněž rudne. S velkým zaujetím se zadíval na prádlo, visící na šňůře opodál. Oba muži se zachovali tak, jak by to v podobné situaci udělal džentlmen. Smekli přilby.


  „Promiňte, madam,“ řekl Abberline. „Myslím, že jste hovořila tady s kolegou, policejním konstáblem Aubreym Shawem, na téma něčeho, co jste mohla vidět onu noc, kdy tady v Rookery došlo k té strašlivé dvojnásobné vraždě. Předpokládám správně?“


  „U všech svatých.“ Usmála se a odhalila zuby připomínající zvětralé náhrobky. „Vy ale mluvíte hezky.“


  Abberline netušil, jestli si z něj utahuje, nebo to myslí upřímně, všiml si ale, že se její tvář trochu rozjasnila a oči zjihly, proto se rozhodl pokračovat. „Madam, viděla jste odsud té noci, kdy došlo k vraždě, utíkat nějakého muže?“


  Sklopila oči k hlavičce dítěte a zdálo se, že přemýšlí. Upravila dítěti v ústech bradavku, pak opět obrátila pozornost ke dvěma policistům na schodech pod sebou. „To viděla.“


  „A on jen utíkal, je to tak?“


  „Přesně tak.“


  „Mohla byste ho popsat?“


  Důležitě popotáhla. „Jak jsem řekla tady vašemu příteli, asi bych ho popsat neuměla, ne. Za pár pencí by to ale možná přece jenom šlo.“


  Abberline se zamračil a otočil se k Aubreymu. „Chceš mi říct, že jsi mohl za několik pencí získat popis?“


  „Šlo mi o chlápka v hábitu, ne?“ Aubrey na svou obranu zvedl ruce a zrudl ještě víc než obvykle.


  „Spíše šlo o to, že jsi držgrešle.“


  „Jak jsem mohl vědět, že se najednou začneš zajímat o nějakého muže, který běžel ulicí? A když už o tom mluvíme, proč tě tak zatraceně zajímá? Pravděpodobně prostě viděl krev nebo ještě líp, chlapa s nožem, a napadlo ho, že by se měl raději klidit. Ty bys to neudělal?“


  Abberline ho přestal poslouchat. Už totiž stoupal nahoru po schodech, aby vtiskl ženě do ruky pár mincí, a galantně se přitom odvrátil od jejích nahých prsou. „Teď už mi povíte, jak vypadal?“


  Pohlédla dolů na svoji ruku, jako by přemítala, jestli nemá chtít víc, pak ten nápad zamítla. „Byl to chlápek v obleku s velkým huňatým knírem, jaký nosil princ Albert, než nám umřel, Bůh žehnej jeho duši. A měl i dlouhé, husté licousy, jako máte vy.“


  „A povězte mi, madam, držel něco v ruce?“


  Tvářila se zdráhavě. Bála se.


  Abberline se předklonil a s pohledem stále odvráceným jí pošeptal do ucha: „Nedržel v ruce náhodou revolver?“


  Očima mu to potvrdila. Abberline jí poděkoval a odstoupil od ní.


  Když s Aubreym opouštěli slum, Abberline překypoval nadšením. „Chápeš, co to znamená, Aubsi? Znamená to, že je víc než pravděpodobné, že tvůj prchající muž a moje mrtvola je ten samý chlapík. A tvůj muž v hávu je ten, který se objevil v Belle Isle. Mohlo by nám to pomoct ten případ rozlousknout.“


  „Díky Bohu za to,“ povzdychl si Aubrey. „Možná se mi podaří napravit si reputaci.“


  I Abberline si povzdychl. „Jde tu i o takovou drobnost, jakou jsou pravda a spravedlnost, Aubrey. Na to nezapomínejme, ano?“


  Starší muž na něj na oplátku upřel pohled, který říkal: Sice obdivuji tvé nadšení, musíš se toho ale ještě hodně naučit. A dodal: „Pravda a spravedlnost té malé holce život nevrátí, Freddie.“


   



  Zpátky na stanici přemluvil Abberline Aubreyho, aby ze seržanta ve službě vymámil deník, a zatímco Aubrey se vydal připravit „zasloužený šálek“, jak tomu říkal, Abberline položil deník na pult, vyhoupl se na vysokou stoličku a začal listovat těžkými stránkami a pátrat po lidech, kteří byli nahlášeni jako nezvěstní té noci…


  Ach. Tady to bylo. Sakra. Muž, jehož žena podala oznámení večer po řečené noci. Její manžel vyrazil – ach, to bylo dobré – do Rookery s tím, že se musí postarat o nějaký obchod, brzy se však vrátí. Jenže už se neobjevil.


  Jmenoval se Robert Waugh. A žil kousek odsud.


  „Aubsi,“ řekl Abberline, když se druhý konstábl vrátil k pultu se dvěma kouřícími šálky v rukách. „Na tohle nemáme čas, musíme někoho navštívit. Jdeme do domu Roberta Waugha.“
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  „Bhárate Singhu!“


  Bylo pozdě odpoledne, když se ozvalo jeho jméno a přeskakovalo od muže k muži jako míček hozený dolů do šachty: „Bhárate Singhu… Bhárate Singhu… Bhárate Singhu…“


  A přestože se naučil na to jméno reagovat, byl příliš zabraný do úvah, než aby odpověděl, dokud do něj muž vedle nedloubl krumpáčem, aniž by ustal v práci. „Hej, Inde, chtějí tě nahoře.“


  Vyšplhal nahoru po žebřících a zjistil, že na něj na povrchu čeká Marchant. Měl s sebou tři vykonavatele a společně odvedli Ducha přes prkna a bahniště jámy plné bahna ke kancelářím na kolech. Uvnitř seděl Cavanagh – dnes ne pan Pearson ani pan Fowler, jen Cavanagh – za širokým naleštěným dubovým stolem, který byl prázdný až na kus papíru, který Duch rázem poznal.


  Schylovalo se k večeru a v šeru kanceláře Cavanaghova jizva tlumeně zářila, když vzal dopis do ruky a ukázal ho Duchovi. „Jmenujete se Bhárat Singh,“ pronesl bez emocí, „původem z Bombaje, a jste autorem tohoto dopisu?“


  Ředitel Metropolitanu hovořil důvěrnějším tónem, než na jaký byl Duch zvyklý, slýchal ho totiž jen štěkat rozkazy na Marchanta a předáky na stavbě.


  „Ano, pane,“ potvrdil Duch a kývl.


  Marchant zaujal pozici za svým pánem a jako vždy se úlisně usmíval. Stál blízko, jako by se toužil Cavanagha dotknout, načerpat něco z jeho velikosti. Za Duchem mezitím vešli dovnitř tři vykonavatelé a rozestoupili se do stran.


  A je to tady. Pokud Cavanagh něco tušil, teď zakročí. Duch zvažoval své možnosti. Už věděl, který z mužů je nejsilnější a který nejslabší. Největší slaboch byl rozhodně Marchant. Nejsilnější byl naopak muž za stolem, o kterém Duch ze složky věděl, že je v boji nemilosrdný a rychlý.


  „A říkáte, že váš otec sloužil v roce 1842 v Džalalabádu?“ pokračoval Cavanagh a nechal dopis spadnout zpátky na stůl.


  Duch kývl.


  „Indičtí vojáci byli velmi stateční,“ podotkl Cavanagh. „Kdysi jsem jednoho takového znal.“


  Duch se na něj zadíval a sotva věřil svým uším, když slyšel Cavanagha mluvit o ubohém, bezejmenném vojákovi, Cavanagh však už hovořil dál: „A váš otec mě znal?“


  „Věděl o vás, pane, měl by ale určitě radost, kdyby se s vámi mohl seznámit. Vím jistě, že by mi teď záviděl.“


  Cavanagh povytáhl obočí. „Opravdu? A to proč přesně?“


  „Hovořil o vás s velkou úctou, pane. Chválil vás jako velkého hrdinu, velkého vojáka, který přežil pochod z Kábulu. Říkal, že se o vás mám zajímat, protože jste jistě předurčen k něčemu velkému.“


  „To si myslel? Proč? Protože dobře snáším zimu a umím to se šavlí? Tam venku najdete stovku mužů, která bojovala stejně zuřivě jako já, sloužila zemi jako já a přežila jako já. A žádný nedosáhl ničeho velkého, pokud za velké nepovažujete nechat po sobě dnem i nocí řvát tady Marchanta. Žádný nedosáhl mého postavení. Co přesvědčilo vaše otce o tom, že to někam dotáhnu?“


  „Měl pravdu, pane, ne?“


  Cavanagh to připustil zvednutím brady, ale… „Otázka zůstává.“


  Duch polkl. Okamžik pravdy. „Zmínil se o jisté organizaci, pane,“ pravil, „o organizaci, která se o vás díky vašim talentům začala zajímat. Byla to mocná organizace, pane, a on si byl jist, že její přízeň postačí k tomu, abyste se někam dostal.“


  „Chápu. A má ta organizace nějaké jméno?“


  „Templářští rytíři.“


  Marchant se dál úlisně usmíval, při zmínce o „templářských rytířích“ však přimhouřil oči, zdálo se totiž, jako by ta slova byla kámen a spadla do klidného jezírka místnosti. Duch cítil, jak se vykonavatelé za ním napjali. Mysleli si, že se Duch k něčemu chystá? Nebo Cavanagh?


  „Správně. Váš otec měl pravdu.“ Přes Cavanaghovu netečnou tvář přelétl úsměv. Jizva se mu zkrabatila. „Je potěšující, že podobné uznání přichází zdola.“


  Napětí ve vzduchu sílilo, zatímco Cavanagh se opřel a změřil si Ducha pohledem, jako by se snažil dešifrovat signály, které mladší muž odmítal vyslat. Ať už ředitel dospěje k jakémukoli rozhodnutí, muselo být pouze jeho a vycházet z jeho víry ve vlastní instinkty. Nyní záleželo pouze na tom získat si Cavanaghovu důvěru, na ničem jiném.


  A vypadalo to, že se muž za stolem uvolnil a ukázal na lístek. „Druhým zajímavým aspektem vašeho dopisu je ona informace, kterou si přejete mi sdělit a která má odhalit jednoho z mých lidí jako zrádce. Napadlo mě, jestli to nemá něco společného s Robertem Waughem, který pro mě pracoval a kterého před dvěma dny našli ve výkopu mrtvého.“


  Duch kývl.


  „Povězte, jak jste si ho spojil se mnou?“


  „Viděl jsem, jak navštívil vaši kancelář, pane.“ Cavanagh pohlédl významně na Marchanta. „A když jsem ho pak zahlédl ve veřejném domě, poznal jsem ho.“


  „A tehdy jste pochopil, že se zabývá, jak jste to řekl, zrádným jednáním?“


  „Tehdy jsem to začal tušit, pane, ano.“


  „A proč jste se rozhodl oznámit mi to?“


  Další okamžik pravdy. Další bod v Duchův prospěch nebo hřebík do jeho rakve, bude to záležet na tom, čemu se Cavanagh rozhodne uvěřit.


  „Po všem, co mi otec řekl, pane, jsem nemohl uvěřit svému štěstí, když jsem vás viděl. Sotva jsem spatřil vaše jméno a vaši jizvu, a pochopil jsem, že jste si tu jizvu odnesl z nešťastného ústupu, dospěl jsem k závěru, že mě osud zavedl do širšího okruhu vašich lidí, je ale na mně, abych pronikl do toho užšího. Templářští rytíři ve vás kdysi poznali talentovaného muže, který jim mohl být ku prospěchu. A já doufám, že ve vás stejný dojem vzbudím i já.“


  „To zní sice hezky a možná je to i chvályhodné, zrovna teď ale mám jenom vaše slovo a mrtvolu, a nejsem si tak docela jistý, k čemu mi jsou.“


  „To já jsem zabil Roberta Waugha, protože jsem doufal, že mi nakonec dáte jeho práci.“


  Cavanagh si odfrkl. „No, to od vás bylo dost troufalé, nemyslíte? Protože, když se nyní vrátíme k mému prvnímu bodu, mám jenom vaše slovo na to, že byl zrádce.“


  „Prodával vaše zboží v nevěstincích a na špinavou práci si najímal muže jménem Škrpál.“


  Cavanagh pokrčil rameny. „Zní to pravděpodobně, pořád mi ale schází konkrétní důkazy.“


  „Zabil jsem ho v Rookery, pane. Vzal jsem mu přitom důkazy. Fotografickou desku mám doma.“


  „V tunelu?“


  Duch nasadil překvapený výraz. „Vy víte, kde bydlím, pane?“


  „Ach, ano. Máte rád tunely, že? Zašli jsme tam a poptali se na vás. Vy nepatříte jen k obyvatelům tunelu, že ne? Podle všeho jste prakticky jejich vůdcem.“


  „Umím číst a psát, pane. Naučili mě to během plavby z Indie. A mám taky nějaké znalosti medicíny. Z toho důvodu, a také proto, že jsem se postavil darebákům, kteří si z tunelu také udělali svůj domov, mě někteří tamní lidé považují za přítele.“


  Cavanagh se napjatě usmál. „Přesto, vykreslili vás jako velmi vynalézavého.“


  Duch odhadl, že nadešla správná chvíle, a nechal proto do hlasu proniknout trochu dychtivosti. „Můžu vám být ku prospěchu, pane. A nenavrhuji to bez rozmyslu. Doufám, že ve mně najdete něco ze sebe.“


  „No, to se uvidí.“ Cavanagh opět zvedl bradu na znamení, že dospěl k rozhodnutí v Duchův prospěch. Obrátil se k jednomu z vykonavatelů za ním. „Smithi, běžte do tunelu a vyzvedněte tu fotografickou desku, o které mluví. Ach, a, Smithi, buďte milý na tu starou dámu, ano? Jestli to chápu dobře, ona a tady náš přítel jsou si velmi blízcí.“


  Významně pohlédl na Ducha, který potlačil obavy, poté pokračoval: „A vy, pane Bhárate Singhu, mezitím doprovodíte Marchanta a pana Hardyho na návštěvu u čerstvé vdovy, paní Waughové. A, pane Hardy? S ohledem na to, že vím jistě, že se náš nový společník nemýlí, k paní Waughové být milý nemusíte. Buďte k té staré škatuli tak nepřátelský, jak chcete.“


  Hardy se zakřenil a odhalil zlatý zub. Když promluvil, zněl jeho hlas jako drhnutí lopaty po stěně tunelu: „Bude mi potěšením, pane.“
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  „Asi neumíš kočírovat, co, chlapče?“ zachraptěl Hardy, když tři muži vyšli ven z brány staveniště a zamířili k místu, kde stál jejich dopravní prostředek.


  A Duch, který byl výborný jezdec a doma řídil nejeden kočár, takže na první pohled poznal výtečně odpružený a nádherně polstrovaný Clarence, se ze všech sil snažil působit jako bezradný hňup, za kterého ho Hardy zjevně měl; pokrčil tedy rameny a nasadil rozpačitý výraz.


  „Dobře,“ prohlásil Hardy s tvrdým pohledem v očích. Podrbal se ve strništi na bradě, pak si upravil klobouk. „Protože na kočár pana Cavanagha kromě mě, pana Smithe a Druhého pana Hardyho nikdo nesáhne. Je to jasné?“


  „S tím nemám žádný problém, pane,“ odvětil Duch. „Mám si přisednout k panu Marchantovi dovnitř, do tepla, pane?“


  Hardy po něm střelil pohledem, který jako by říkal, nepokoušej štěstí, poté si oblékl svrchník, šál a rukavice a připravil se na krátkou jízdu na náměstí Bedford Square.


  Duch zatím stál u kočáru, čekal na Marchanta, a když se úředník objevil, otevřel mu dveře. Marchant beze slova díku nasedl, přehodil si přes kolena deku, ale Duchovi, který se posadil naproti němu, žádnou nenechal. Když byl Marchant připravený, zatahal za šňůru, poté Ducha okatě ignoroval a zahleděl se ven z okna. Nahoře na kozlíku práskl Hardy opratěmi a kočár vyrazil směrem k domovu paní Waughové.


   



  Když dojeli na místo, Duch se soustředěným zájmem sledoval, jak Hardy sesedl z kozlíku, sundal si tlusté palčáky, nahradil je koženými rukavicemi, vážně a věcně si protáhl prsty a po celou dobu záštiplně civěl na Ducha. Dávej si pozor, sleduju tě.


  Potom se Hardy natáhl do truhlice pod kozlíkem. Vyndal z ní mosazného boxera, kterého si nasadil na ruku v kožené rukavici, a ještě něco dalšího: tlustý dřevěný obušek s koženým poutkem na konci, které si navlékl na zápěstí, načež schoval hůl do rukávu. Jako poslední vytáhl odněkud ze záhybů svrchníku nůž. Protočil ho mezi prsty, až se po čepeli roztančilo světlo, a ani na okamžik přitom neodtrhl pohled od Ducha.


  Dávej si pozor, sleduju tě.


  A nyní se muži zadívali na dům na opačné straně ulice. Okenice byly zavřené a někde uvnitř svítilo pouze tlumené světlo. Jinak nebylo vidět žádné známky života, až na…


  Oknem nad vchodovými dveřmi zahlédl Duch pohyb stínu na stropě. Zvedl ruku na znamení – počkejte tady – rychle přeběhl ulici a raději si jen představil pobouřené výrazy mužů, když jim rozkaz vydal nový rekrut. Chlapec. A navíc Ind. Vetřelec.


  Potichu se vyplížil nahoru po předním schodišti, dřepl si a poslouchal u hlavních dveří. Zevnitř k němu doléhaly hlasy, které se vzdalovaly chodbou. Zkusil kliku, dveře však byly zamčené. „Někdo tam s ní je,“ řekl Marchantovi a Hardymu. „Vypadá to na policajty.“


  „Už dlouho jsem žádného poldu neoddělal,“ prohlásil Hardy a zákeřně se usmál. Ve tmě se zlomyslně zaleskl jeho zlatý zub.


  „Hádám, že ať už je tam s ní kdokoli, je v jedné ze zadních místností,“ řekl Duch. „Možná v kuchyni. Navrhuji, abychom napřed zjistili, kolik jich tam je, než vtrhneme dovnitř.“


  „Navrhuješ, co?“ zavrčel Hardy. „Co kdybychom to udělali jinak? Co kdybychom jednoduše zaklepali a překvapili je?“ Jeho mosazný boxer se zaleskl, když předvedl dva rychlé boxerské údery jen pro případ, že by někdo nepochopil, co tím myslí.


  „Můžou být v přesile,“ varoval Duch a obrátil se k Marchantovi. „Jsme jenom tři.“


  Úředník dospěl k rozhodnutí. „Pravda. Hardy, schovejte tu zatracenou věc, než vás někdo uvidí. Tohle je počestné náměstí. Ty, Inde, to obejdeš zezadu. Já a pan Hardy počkáme na tvé znamení, že je bezpečné pokračovat. Za předpokladu, že bude, vnikneme já a Hardy dovnitř zpředu, zatímco ty se postaráš, aby nikdo neunikl zadem. Zní to jako plán?“ Ostatní přitakali. Duch jim předvedl své soví zahoukání, pak vyrazil, našel si uličku přes terasu, proběhl jí a ocitl se u branky vedoucí na zahradu za domem Waughových. Branka byla určitě zamčená, Duch se však ani nepokusil ji otevřít. Místo toho se rychle rozhlédl vlevo a vpravo, vyskočil, chytil se převislé stříšky a hbitě se vytáhl nahoru.


  Chvíli tam dřepěl, tmavá silueta na pozadí kovově šedé noci, a užíval si pýchy, kterou jeho život jinak postrádal. Přál si, aby měl na sobě svůj háv a na předloktí cítil tíhu skryté čepele, ale dřepět tady bude muset prozatím stačit.


  Když ta chvíle pominula, seskočil tiše na opačné straně dolů a čekal v křoví a ve stínech, dokud si jeho oči nezvykly na novou, méně zákeřnou tmu. Před ním se táhla zahrada – udržovaná, takže prodej „erotických tisků“ zjevně vynášel – zatímco nalevo se tyčila zadní část domu. Vydal se k ní, podle záře vnitřních lamp odhadl, které okno vede do kuchyně, dřepl si pod ním a nechal se pohltit nocí.


  A poté opatrně – velmi, velmi opatrně – nahlédl dovnitř.


  V kuchyni stáli s přilbami v rukách dva policisté. Jeden byl tlustý muž se zarudlým obličejem, kterého neznal, druhý byl Abberline, konstábl, který se objevil na stavbě. Duch si vzpomněl, že věnoval velkou pozornost ráně na Waughově hrudi. Znělo to sice divně, ale tak čisté zabití bylo od Ethana neopatrné. Vzbudilo Abberlineovo podezření.


  Což byl patrně důvod, proč nyní stál ve Waughově kuchyni.


  On a jeho společník hovořili s rozčileně vypadající starou ženou v čepci a zástěře, která v ruce držela váleček na nudle, jako by se ho chystala ve vzteku použít. Nebylo pochyb, že je to paní Waughová. Duch jí neviděl do tváře, takže jí nemohl odezírat ze rtů, hovořila však tak hlasitě, že ji slyšel i přes sklo.


  „Vždycky jsem mu říkala, že zabředá příliš hluboko. Vždycky jsem věděla, že si zahrává s ohněm.“


  Něco upoutalo jeho pozornost. Ve stínech ve dveřích kuchyně stála postava, ve které Duch poznal Hardyho. Duch netušil, jakým způsobem se dostal dovnitř, zato však ze zákeřného lesku nože v jeho ruce mu bylo jasné, co tam chce dělat.


  Konstáblové stáli k Hardymu zády; nebudou mít šanci. A žena byla příliš zaměstnaná gestikulováním, než aby si ho všimla.


  Nikdo z nich nebude mít šanci.


  Duch měl vteřinu na to, aby se rozhodl: zachránit policisty a ohrozit misi. Nebo je kvůli vyššímu dobru obětovat.
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  Vycházeli spolu bez větších rozepří, přesto nebyli Abberline a Aubrey jeden druhým právě nadšeni. Především si Abberline o Aubreyho schopnostech jako policejního konstábla nemyslel nic moc, zatímco Aubrey byl přesvědčen, že se Abberline má ještě co učit o elementárním lidském soucitu.


  Aubrey se k tomu vyjádřil, když se společně vydali na adresu pana a paní Waughových na náměstí Bedford Square.


  „Tahle práce je i o lidech, víš, Freddie?“ řekl společníkovi, když se prodírali davy na Tottenham Court Road. „Sloužit pravdě a spravedlnosti je dobrá věc. Ale co sloužit i lidem?“


  „K tomu jsou zákony, Aubrey,“ připomněl Abberline. „Zákony slouží dobru všech.“


  Vyhnuli se dvěma sběračům výkalů, kteří se chystali porvat o zvlášť velkou hromádku psích lejn, jakmile však zjistili, že se blíží konstáblové, nechali toho a okatě předstírali, že jsou nejlepší kamarádi. Aubrey se na ně zamračil, když šli kolem.


  „Možná,“ řekl Aubrey, když sběrače minuli a opět se mohli bezpečně nadechnout. „Jen dokud nezačneš stavět zákony na první místo a dobro lidí až na druhé, to je vše. A kromě toho není situace vždycky černobílá, víš? Koneckonců, pokud máme pravdu, pak tvůj chlap s pistolí chladnokrevně zastřelil malou holku. Jak by mohlo být spravedlivé zatknout muže, který zabil vraha?“


  „No, napřed zjistíme pravdu, co ty na to? A až pak se budeme zabývat spravedlností.“


  Ocitli se u cíle, u klamně hezkého georgiánského domu s rovným průčelím na úhledném náměstí mezi jinými klamně hezkými domy s rovným průčelím. Nacházeli se dost blízko Tottenham Court Road na to, aby se zdejší bezpochyby elegantně odění obyvatelé dostali každý den včas do práce, avšak přesto dost daleko na to, aby sem hluk z rušné ulice doléhal jen jako vzdálený hukot a ne jako nikdy nekončící lomoz, který by dokázal dohnat člověka k šílenství, kdyby bydlel v jeho bezprostřední blízkosti.


  Dva konstáblové zůstali stát s palci zaháknutými za opasek a zadívali se na dům. Okenice na arkýřovém okně byly zavřené. Světlo v okýnku nad vstupními dveřmi bylo jedinou známkou něčí přítomnosti. Když stoupali nahoru po schodech, aby zaklepali, Abberline přemýšlel, jestli je paní Waughová zrovna teď uvnitř a oplakává svého manžela…


  „Kde je ten parchant?“


  V jednom ohledu měl Abberline pravdu. Paní Waughová byla doma. Když otevřela dveře, z jejího zamoučeného obličeje bylo patrné, že zrovna peče. Ale aby plakala steskem?


  „Pojďte dovnitř,“ obořila se na policisty na prahu. Vypadala jako dobře živená žena řezníka, a to včetně zarudlých lící a bílé zástěry se skvrnami neznámého původu. „Kde, k čertu, vězí?“


  „Nevíme…“ začal Abberline, kterého její prudkost zaskočila.


  Nebyl to právě nejlepší začátek a skutečně, paní Waughová – aspoň předpokládali, že je to paní Waughová, pokud ovšem pan Waugh neměl mimořádně špatně naladěnou a drzou domácí – vybuchla.


  „Co tím myslíte, že nevíte, kde je? Co tu teda chcete? Měli byste být tam venku a hledat ho.“ Bezmocně a rozhořčeně rozhodila rukama, odvrátila se ode dveří a oddupala pryč chodbou, po celou dobu si pro sebe něco mumlala a na terakotových dlaždicích nechávala moučné šlápoty.


  Abberline a Aubrey pohlédli jeden na druhého a Abberline si Aubreyho změřil. „Přesně tvůj typ,“ usmál se.


  „Hele, nech si to,“ řekl Aubrey. „Jdeme dál nebo ne?“


  Zavřeli dveře na zástrčku a následovali zvuky ženského rozčilení do kuchyně. Tam ji našli, jak si válečkem vybíjí zlost na obrovské hroudě těsta, do které bušila tak zuřivě, až ji přes oblak mouky nebylo skoro vidět.


  Opodál visela fotografie paní Waughové s mužem, jehož tělo Abberline ztratil. Jsme na správném místě. Abberline dloubl Aubreyho do žeber a kývl.


  „Madam,“ zkusil to znovu, vyrovnaněji, jak doufal. „Muž odpovídající popisu vašeho muže byl spatřen v blízkosti Rookery, na místě…“


  „No, tu noc, kdy zmizel, byl na cestě do Rookery, takže to by odpovídalo,“ řekla a dál se snažila zpracovat válečkem těsto.


  Tohle je nová střední třída, pomyslel si Abberline. Jedli stejně dobře jako šlechtici, jen si vařili sami. Potom ho něco napadlo.


  „Čím se váš manžel živí?“ zeptal se.


  „Je fotograf,“ odpověděla a její tón je nenechal na pochybách o tom, co si o té profesi myslí.


  „Fotograf, co?“ řekl Abberline. „A co dělal fotograf v Rookery?“


  Aniž by přestala bušit do těsta, pohrdavě na Abberlinea pohlédla. „Děláte si ze mě legraci? Jak mám vědět, co chtěl, k čertu, v jakoukoli denní či noční hodinu v Rookery? Neobtěžoval se vykládat mi, co dělá, a abych byla naprosto upřímná, já se neptala.“


  Na jejích protestech bylo podle Abberlinea něco až příliš teatrálního, prozatím to však nechal být. „Nemáte o svého manžela strach, paní Waughová?“


  Pokrčila rameny. „Nijak zvlášť. Jak byste se cítil, kdyby se někam poděla vaše manželka? Asi byste to oslavil, co?“


  „Nejsem ženatý.“


  „No, až se oženíte, vraťte se sem a znovu si o tom promluvíme.“


  „Tak dobrá. Pokud si o něj neděláte starosti, proč jste ho nahlásila jako pohřešovaného?“


  Pobouření donutilo paní Waughovou zvýšit hlas, a to už předtím byla dost pobouřená. „Protože kdo teď bude za tohle všechno platit, když je kdovíkde?“


  „Jde mi o to, paní Waughová, že Rookery je nebezpečné místo i za nejlepších okolností, a úctyhodný fotograf, jakým je váš muž, by ho možná raději neměl vůbec navštěvovat.“


  „No,“ obořila se na něj, „možná proto si s sebou vzal revolver.“


  Abberline a Aubrey si vyměnili pohledy, protože sotva věřili svým uším.


  „On si s sebou vzal zbraň?“


  „Jak jsem řekla.“


  „No, jde o to, paní Waughová, že muž, kterého viděli v blízkosti Rookery a který odpovídal popisu vašeho manžela, může být zapletený do přestřelky.“


  Konečně odložila váleček. „Chápu,“ řekla vážně.


  „Moc by nám pomohlo, kdybyste nám mohla říct, co váš manžel v Rookery dělal. Jaký byl účel jeho návštěvy? Plánoval se tam kupříkladu s někým sejít? A vzal si kromě revolveru s sebou ještě něco jiného? Řekl vám, kdy ho můžete očekávat zpátky?“


  Ignorovala jeho otázky, zabodla do něj pohled a řekla: „Přestřelka, ke které došlo. Zranili někoho?“


  „Máme dvě potvrzená úmrtí, paní Waughová. Malou holčičku,“ všiml si, jak sebou žena trhla, zavřela oči a absorbovala bolest, „a pouličního rváče, který si říkal Škrpál.“


  Znovu otevřela oči. „Škrpál? Právě s ním se měl Robert sejít. Pokud vím, byl Škrpál jeho obchodní společník.“


  „Promiňte, právě jste nám řekla, že o svých obchodech nemluvil a vy jste se nikdy neptala.“


  „No, občas jsem něco zaslechla, ne? Udělal by cokoli, aby se dostal nahoru, takže uzavíral obchody…“


  „Obchody?“


  Zatěkala očima. Už teď toho řekla příliš. „Ano, no, je fotograf. On…“


  „… dělá fotografie,“ dokončil za ni Abberline. „Ano, to fotografové dělají. Fotografové fotí muže, jejich ženy a děti mužů a jejich žen. Velké krinolíny, naleštěné boty, zapnuté kabátce a nepohodlně naškrobené límečky, ponuré, hrozivé pohledy upřené do fotoaparátu, takové věci. To fotografové dělají. Nekšeftují po setmění ve slumech s kriminálníky.“


  „Okamžik, ještě jste mi neřekl – pokud máte dvě potvrzená úmrtí, znamená to, že Robert může být pořád naživu?“


  Abberline a Aubrey si opět vyměnili pohledy. „Obávám se, že naše nejpravděpodobnější teorie v tuto chvíli zní, že váš manžel byl zabit druhým útočníkem. Vlastně jsem vás chtěl požádat, jestli nemáte jeho fotografii, abych si mohl ověřit, jestli tělo nalezené na stavbě Metropolitan Line na severu nepatří právě jemu.“


  Jeho žádost byla pouhá formalita, aby jí mohl přiznat pravdu, při zmínce o Metropolitan Line jí však přes tvář přelétl temný výraz. „Ach, ten hlupáček,“ řekla a potřásla hlavou nad strašlivou nevyhnutelností celé věci. „Vždycky jsem mu říkala, že zabředá příliš hluboko. Vždycky jsem věděla, že si zahrává s ohněm.“


  Abberline se ze všech sil snažil potlačit vzrušení, což se mu podle policejního konstábla Aubreyho Shawa vůbec nedařilo, přesto po jejích slovech přímo skočil. „Co tím myslíte, ‚příliš hluboko‘? Povězte mi, co přesně tím myslíte, paní Waughová…“


  Okno v kuchyni Waughových bylo velké a černé jako noc, jako vitráž bez barevného skla. Zrovna když paní Waughová na Abberlinea pohlédla a chystala se odpovědět, něco v okně upoutalo jeho pozornost.


  A o vteřinu později okno vybuchlo.
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  Duchova nerozhodnost trvala jen zlomek vteřiny, poté se rozhodl, že nemůže mít na rukou krev dvou nevinných policistů, a zakročil.


  Vsadil na dvě věci: na vlastní přesnost a na to, že paní Waughová nadělá tolik rámusu, že by to vzbudilo mrtvého.


  Ani v jednom se nemýlil.


  Měl dva cíle: zachránit policisty a zabránit jim v tom, aby zahlédli jeho, Marchanta nebo Hardyho. Zapátral kolem po kameni. Na kraji květinového záhonu našel velký šutr, sevřel ho v dlani, a když si všiml, že se Hardy napjal ve dveřích a zvedá stříbrnou čepel, vyrazil.


  Duch měl na sobě pouze hadry, které ho nemohly ochránit před střepy, takže když prudce prolétl oknem, roztříštil sklo a přistál na příborníku po straně, měl pocit, jako by se mu do kůže zařízlo tisíc nožů.


  Ze stropu visela lampa, jediný zdroj světla v místnosti, a ve stejnou chvíli, kdy Duch prolétl oknem, hodil i kamenem, a jelikož mířil přesně, světlo zhaslo a na místnost padla jako rychlá smrt hluboká tma přesně ve chvíli, kdy se ozval výkřik a paní Waughová začala ječet.


  Na podlahu se sesypalo nádobí, což ještě zvětšilo rámus v místnosti, Duch už však byl zase v pohybu, přeskočil na kredenc, vyhnul se paní Waughové, zamířil k policistům a kuchyní se mihl, aniž by se dotkl podlahy – jako při dětské hře, kterou hrával doma v Amritsaru. Dalším skokem se dostal z kredence ke konstáblům, žádný ho přitom neviděl ani neslyšel a nestačil tak zareagovat, když přistál na dlažbě přímo před nimi a zasadil jim rychlé údery do hrdel, po nichž napřed Abberline, poté i jeho společník klesli během půl vteřiny v bezvědomí k zemi, a to všechno za neustálého jekotu paní Waughové.


  Vzápětí bylo po všem. Až na Ducha nikdo nevěděl, co se děje, a to mladíkovi vyhovovalo. Zmatek byl jeho přítel.


  „Seberte ji,“ poručil. Hardy a Marchant vpadli do kuchyně a Duch viděl na Hardyho tváři zuřivost vyvěrající z promarněné šance. „Seberte ji, než se seběhnou všichni poldové v okolí.“


  Vzápětí začal Marchant štěkat rozkazy, jako by tu velel a nebyl beznadějně zmatený z toho, jak se jim situace vymkla z rukou. „Slyšel jste ho. Chopte se jí! A zavřete jí, sakra, hubu!“ A možná byl Hardy vděčný za to, že si přece jen užije aspoň trochu násilí, rychle totiž prošel kuchyní k paní Waughové, která pořád vřískala, a Duch se odvrátil, když zahlédl záblesk mosazného boxera. Vzápětí křik paní Waughové utichl.


  Museli zabrat všichni tři, aby ji dostali ven z domu a do kočáru. Duch se postaral, aby šel jako poslední, a zavřel za sebou hlavní dveře.


  Vytlučeným oknem fičel do kuchyně ledový vítr. Na podlaze leželi dva omráčení policisté.
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  Byl to den obviňování.


  Jméno Bhárat Singh se opět rozlehlo šachtou a tunelem a Duch opět vyšplhal po žebřících nahoru a vydal se přes prkna do kanceláře. Cavanagh seděl na stejném místě jako předchozí den a i Marchant, Hardy, Smith a Druhý Hardy stáli na stejných místech.


  Změnily se jen dvě věci. Včera hleděl Hardy na Ducha přinejlepším se zvědavostí, dnes na něj civěl s nezastřenou nenávistí; a také Marchant ho sledoval s novým zájmem.


  „Mám pro vás důležité novinky, mladý Bhárate,“ prohlásil Cavanagh se zastřeným pohledem. „Jste povýšen. Už žádná práce v tunelu. Už žádná dřina ve výkopu. Od této chvíle pracujete tady pro Marchanta a uplatníte svoji znalost čtení a psaní. Blahopřeji, dosáhl jste všeho, co by si váš otec přál.“


  Otec, jehož obdivu se Cavanagh vysmíval, byl pouze fiktivní, přesto Duch cítil bodnutí něčeho, co se blížilo čiré nenávisti k tomu muži.


  „Asi vás zajímá proč,“ pokračoval Cavanagh. „Proč jste byl povýšen? Po našem rozhovoru s paní Waughovou se zdá, že všechno, co jste nám řekl, byla pravda. A určitě už víte, že pan Smith si ve vaší díře v tunelu pod Temží vyzvedl fotografickou desku. Vaším prvním úkolem by tak bylo vykonat trest smrti na zrádném panu Waughovi. To už jste však udělal a v mých očích jste se osvědčil.“


  Duch kývl. „Děkuji, pane. Co se stane s vdovou oběti?“


  „O tu už jsme se postarali.“


  Duch si zachoval kamenný výraz, připsal si však na vrub další nevinnou smrt.


  Mezitím si Hardy za ním odkašlal.


  Cavanagh ho vzal na vědomí a obrátil pozornost zpět k Duchovi. „Vaše jednání včera v noci se nelíbilo panu Hardymu. Vypadá to, že si nikdo není úplně jistý, co se vlastně stalo.“ Tvrdě pohlédl na Marchanta, pak na Hardyho. „Oba se ale shodli na tom, že jste jednal impulzivně a oba je ohrozil.“


  Duch otevřel ústa, aby se obhájil.


  „Ale…“ Cavanagh zvedl ruku a zarazil ho. „Já s pány Marchantem a Hardym nesouhlasím. Na staveništi objevili mrtvolu, což vyvolalo spoustu otázek. Poslední, co potřebujeme, jsou dva mrtví konstáblové. Ustojíme pouze určité množství otázek. Vy, pane Hardy, byste to měl vědět.“


  „Možná,“ zavrčel Hardy, „ten spratek ale porušil rozkazy. Dohodli jsme se na tom, že já a pan Marchant si vezmeme na starost kuchyň a on se postará, aby nikdo neutekl zadem. Proskočil oknem, pane. A neudělal to zrovna potichu, jestli mě chápete?“


  Cavanagh se tence usmál. „Něco mi říká, že náš nový zaměstnanec přesně věděl, co dělá.“
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  Když se Abberline a Aubrey zvedli z podlahy kuchyně u Waughových, vrátili se zpátky na stanici s bolavými hlavami a jako zpráskaní psi, načež zamířili do postele.


  Urousaní, rozlámaní a pořád vyčerpaní se nedlouho po úsvitu znovu ocitli na recepci, když se strhl poprask. Dovnitř vtrhla žena a ječela něco o sebevraždě.


  „Kde?“


  „V domě na Bedford Square…“


  V tu chvíli pohlédli jeden na druhého, oběma jim poklesla šokem čelist a vyrazili ke dveřím.


  Ani ne o půl hodiny později se ocitli ve stejné kuchyni, odkud před několika hodinami odešli. Při jejich odchodu tu panovala tma, vytlučeným oknem fičel dovnitř vítr, na terakotové dlažbě křupaly střepy a na podlaze ležel váleček na nudle.


  Nyní bylo světlo a všechno vypadalo stejně jako včera v noci, jen s jedinou výjimkou: paní Waughová se vrátila. Visela na lampě u stropu, okolo krku měla uvázanou smyčku z prostěradla, hlavu nakloněnou na stranu, z promodralých rtů jí trčel jazyk a na dlažbě pod jejíma visícíma nohama čpěla loužička moče.


  Nikdo nemá radost z mrtvoly ještě před svačinou, pomyslel si Abberline, otočil se na podpatku a vypochodoval ven.


   



  „Vždycky se pomočí, víte?“


  Cavanagh, Marchant, vykonavatelé a Duch byli stále v kanceláři, když se Abberline a Aubrey ohlásili hlasitým zaklepáním, které jasně říkalo, že se nedají odbýt, poněvadž jsou od policie, a když vpadli dovnitř a začali mluvit o tom, jak se lidé pomočují.


  Aubrey byl v obličeji stejně brunátný jako obvykle, ale tentokrát i Abberline zrudl vzteky tak, že vypadal skoro stejně. Těkal nevraživým pohledem od jednoho muže k druhému, až se zastavil u Ducha. „Vy,“ vyštěkl, „odkud máte ty řezné rány?“


  „Pan Singh je dělník, konstáble,“ ozval se Cavanagh, než mohl Duch odpovědět, „a obávám se, že neumí zrovna dobře anglicky, včera v noci ho ale na stavbě postihla nehoda.“


  Cavanagh se nepokoušel Abberlinea okouzlit nebo se mu vlichotit. Prostě konstatoval fakta. Zároveň ukázal na Druhého Hardyho, který se obrátil k odchodu.


  „A vy jdete jako kam?“ obořil se Abberline na Druhého Hardyho a otočil se k němu.


  „Půjde, kam mu řeknu nebo kam bude chtít, možná dokonce i k vám na stanici, jestli bude chtít mluvit s policejním seržantem… Pokud ho ovšem neplánujete zatknout, v tom případě bychom si všichni se zájmem poslechli, z čeho se ho chystáte obvinit a jaké máte důkazy.“


  Abberline zaprskal, neboť nevěděl, co říct. Nebyl si jist, jak bude rozhovor probíhat, jedno ale jisté bylo: takto si ho nepředstavoval.


  „A teď, mluvil jste o… lidech, kteří se pomočují?“ pravil Cavanagh suše. „O jakých lidech přesně mluvíte?“


  „O těch, kteří se ocitnou na konci oprátky,“ vyplivl Abberline.


  „O sebevrazích?“


  „Nejen o nich. Taky o vrazích. Kdekoli najdete nějakého ubožáka na provazu, najdete poblíž i výkaly. Povolí jim svěrače, víte?“ Dramaticky se odmlčel. „Paní Waughová měla štěstí, že nepotřebovala na velkou.“


  Rozhlédl se po místnosti: Cavanagh se tvářil nečitelně, Marchant prohnaně, tři vykonavatelé se zjevně dobře bavili a pak… tu byl ten Ind.


  U Inda se Abberline zastavil pohledem nejdéle a mohl by přísahat, že v jeho očích něco zahlédl, záblesk emocí, a to nikoli zvrácených, nýbrž opravdových. Takových, kterým by se podle Aubreyho měl on sám naučit.


  Abberline se od Inda pomalu odvrátil a místo toho upřel pohled na velkého vykonavatele se zlatým zubem.


  „Vy,“ řekl. „Byl jste to vy, že? Byl jste v tom domě.“


  Muž, „Hardy“, pokud si Abberline dobře vzpomínal, mu odhalil zlatou zubařskou práci i další zkrášlení úst. „Ne, byl jsem celou noc tady, pane policisto, a pan Cavanagh to dosvědčí.“


  „Raději si dávejte pozor na jazyk, vy…“ vyjel Abberline a ukázal na Hardyho prstem.


  „Ano, pane Hardy,“ povzdychl si Cavanagh, „možná by bylo lepší nerozrušovat našeho hosta víc, než už je. A co se týká vás, konstáble, mohu jen zopakovat, že pan Singh a pánové Hardy, Marchant, Smith a Druhý Hardy byli včera celou noc se mnou a… ach, Abberline, zdá se, že máte návštěvu.“


  „Abberline,“ uslyšel konstábl za sebou a přikrčil se, neboť ihned poznal výrazný hlas svého seržanta. „Na co si to tu hrajete?“
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  Rozzuřený Abberline vyrazil ven do lomozu prací na tunelu, Aubrey mu byl v patách a měl co dělat, aby ho dohonil.


  „Počkej, zadrž, kam to ženeš, sakra?“ křičel na něj rudolící společník přes neustálé dunění strojů.


  „Zpátky na Bedford Square, tam, sakra, jdu!“ zařval Abberline přes rameno. Dostal se k dřevěné bráně v plotě staveniště, trhnutím ji otevřel a protáhl se kolem ospalého dělníka, jehož úkolem bylo bránit v přístupu pobudům. „Ta cháska je v tom až po uši. Doslova to z nich táhne, to ti povídám.“


  Venku na ulici si začali klestit cestu spodinou – mezi kupci, pouličními prodavači, prostitutkami a kapsáři –, kterou buďto přilákaly obchodní možnosti stavby, nebo v této části města skutečně měla nějaké vyřizování, a vydali se na krátkou cestu zpátky k domovu nebohých pana a paní Waughových.


  „V čem myslíš, že jsou až po uši?“ Aubrey si držel na hlavě přilbu, aby ji neztratil, jak se ze všech sil snažil držet s Abberlinem krok.


  „Copak já vím? Kdybych to věděl, život by byl zatraceně jednodušší, co?“ Zastavil se, otočil se a vztyčil prst jako kárající učitel. „Jedno ti ale povím, Aubrey Shawe. V něčem jedou.“ Zatřásl stejným prstem směrem k oplocenému železničnímu staveništi. „A ať už je to cokoli, není to nic dobrého. Slyšíš?“ Znovu rázně vykročil. „Tys snad neviděl, jak tam stáli? Určitě jsou vinní. A ten mladík, ten Ind. Byl celý od krve. Prý nehoda v tunelu, to jim tak sežeru! Pořezal se, když proskočil oknem paní Waughové.“


  „Myslíš si, že to byl on?“


  „Jasně, že to byl on!“ vybuchl Abberline. „Vím, že to byl on. Já to vím. Oni to vědí. Dokonce i ty to víš. Problém bude dokázat to, ale rozhodně to byl on. Proskočil oknem, rozbil lampu a omráčil nás.“


  Aubrey ho dostihl a mluvil mezi prudkými nádechy, jak se snažil popadnout dech. „Uvědomuješ si, co říkáš, Freddie? Myslím, že právě na tom se tvoje teorie rozpadá, ne? To všechno prostě nemohl zvládnout. Musel by být akrobat nebo něco podobného.“


  V tu dobu už byli zpátky na Bedford Square, jako by nikdy neodešli. Abberline nakráčel dovnitř, zatímco Aubrey se zastavil ve dveřích, rukou se opřel o veřeje a skoro v předklonu se snažil zklidnit dech.


  Z kuchyně se k němu neslo Abberlineovo mumlání, pak se ozvalo zvolání.


  „Co je?“ zeptal se Aubrey, když se s rukou přitisknutou k boku připojil k druhému konstáblovi v kuchyni.


  Abberline stál pod vytlučeným oknem na druhé straně místnosti. Vítězoslavně ukázal na posunutý příborník.


  „Tady,“ řekl, „co vidíš?“


  To, na co ukazoval, připomínalo Aubreymu krvavou šmouhu a přesně to i řekl.


  „Správně, je to skvrna od krve, kterou tu nechal ten, kdo proskočil oknem, že? To by se dalo předpokládat, že ano?“


  „No, ano.“


  „Vsadil bych se, že je to krev toho indického podivína, kterého jsme viděli v Cavanaghově kanceláři, i když se tvářil jako úplné neviňátko,“ pravil.


  „To jsou pouhé dohady, Freddie. Neučili nás snad hledat důkazy? Máme najít důkazy, ne dělat nepodložené závěry.“


  „A co kdyby sis vytvořil teorii a pak našel důkazy, které ji podporují?“ zeptal se Abberline s leskem v očích.


  To se mu musí nechat, pomyslel si Aubrey. Když se do něčeho pustí… „Pokračuj…“ vybídl.


  „Ten indický chlapík? Byl bosý, že?“


  „Já vím. Sakra, kolik ten musí ušetřit za kůži na boty…“


  „Vezmi to v úvahu a znovu se podívej na tu krvavou šmouhu.“


  Aubrey poslechl a Abberline sledoval, jak se společníkovi pomalu rozsvěcuje.


  „Kriste Pane, máš pravdu; je to otisk chodidla.“


  „Správně. To je zatraceně správně, Aubrey. Je to otisk chodidla. Takže ty a já jsme stáli tady.“ Odtáhl druhého muže na místo, kde stáli včera večer, když hovořili s rozhořčenou paní Waughovou. „Představ si, že to okno je v pořádku. Funguje trochu jako zrcadlo, že? Jako černé zrcadlo. Tak já ti říkám, že zlomek vteřiny předtím, než se to černé zrcadlo rozbilo a všem nám přineslo sedm let neštěstí, viděl jsem v něm pohyb.“


  „Tys viděl útočníka předtím, než proskočil oknem?“


  „Jenže my si myslíme, že útočníkem byl ten indický kluk, že? Já ale neviděl toho Inda. Viděl jsem někoho mnohem většího. Proto mě napadá… napadá mě, jestli to, co jsem viděl, byl opravdu odraz ve skle.“ Položil si ruku na čelo, jako by si chtěl vymasírovat z mozku vysvětlení. „Dobrá, tak co třeba tohle, Aubrey. Co když jeden nebo možná i dva z těch vymahačů od železnice stáli za námi? Co bys řekl na tohle?“


  „Řekl bych, že jsme zasunuli zástrčku na dveřích, takže jak by se dostali dovnitř?“


  „Tudy.“ Abberline odvlekl Aubreyho ven z kuchyně a ke dveřím do sklepa. Byly pootevřené. Na tom nebylo nic podezřelého. Jenže uhelným prachem uprostřed sklepa vedly šlépěje, velké mužské šlépěje, přes kamennou podlahu až k poklopu, kterým se dolů sypalo uhlí a který vedl ven na ulici.


  „Mám to!“ zvolal Abberline. „A teď…“ Odvedl Aubreyho zpět do kuchyně, kde zaujali předchozí pozice. „Stojíme tady, správně? A teď předpokládejme, že mám pravdu a skutečně jsem viděl odraz parchanta za námi, který jen čekal na to, až nás bude moct oddělat. Viděl jsem, jak byl blízko. A stáli jsme k němu zády, na to nezapomeň. Tím chci říct, že nás měl na ráně, Aubrey. Měl nás na ráně, byli jsme jako pár vypasených kachen čekajících na odstřel. Mohl nám klidně urazit obuškem palici. Mohl nám podříznout nožem krk… A přesto ten Ind z nějakého důvodu, i když byl jeho kamarád připraven jednat, proskočil oknem.“


  Abberline pohlédl na Aubreyho.


  „Proč něco takového udělal, Aubrey? Proč, k čertu, proskočil tím oknem?“


  Část druhá

  Ztracené město
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  Patnáctiletá Evie Fryeová, dcera Ethana a zesnulé Cecily, si vypěstovala nový návyk. Nebyla na něj nijak zvlášť pyšná, přesto si ho vytvořila, jak už to u návyků chodí. Jednalo se o to, že si navykla poslouchat za dveřmi, když měl otec schůzku s Georgem Westhousem.


  No, proč ne? Copak otec neustále netvrdil, že už se brzy připojí k „boji“, jak to nazýval? A neříkával taky často, že co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek?


  Už celé roky trénovali Evie a její dvojče Jacob, aby se mohli stát asasíny, a byli skutečně nadšenými žáky. Jacob byl z nich dvou tělesně zdatnější a byl zapálený pro boj; miloval ho, i když mu scházelo sestřino přirozené nadání. Po nocích si sourozenci vzrušeně povídali o dni, kdy si vyzkouší slavnou skrytou čepel.


  Evie však shledala, že její zájem odbíhá jinam. To, co jí připadalo přirozené, ji nebavilo tolik jako bratra. Zatímco Jacob trávil dny na dvoře jejich domu v Crawley, točil se jako derviš a procvičoval pohyby, které je otec ráno naučil, Evie častokrát prohlásila, že ji neustálé opakování stejných manévrů nudí, a odplížila se do otcovy pracovny, kde měl své knihy.


  To, co dokázalo rozproudit krev Evie Fryeové, bylo studium. Zápisky starších, kroniky legendárních asasínů: Altaira Ibn-La’Aháda, jehož jméno znamenalo „letící orel“, pohledného a svůdného Ezia Auditoreho da Firenze, Edwarda Kenwaye, Arna Doriana, Adéwalého, Aveline de Grandpré a samozřejmě i Arbáze Mira, s nímž otec strávil v mládí tolik času.


  Všichni se zapojili do bitvy s cílem zastavit templářskou zkázu a bojovali za svobodu, ať už vykonávali své řemeslo kdykoli a kdekoli; většina se také účastnila pátrání po předmětech známých jako artefakty. Nebyly to však žádné muzejní kousky. Artefakty, o něž se zajímali asasíni a templáři, představovaly dědictví po těch, kdo tu byli před námi. A nejdůležitější pak byly kousky Ráje. Říkalo se, že mají biblickou moc, a informace v nich zakódované shrnují znalosti všech věků: minulosti, současnosti i budoucnosti. Někteří, jako třeba Altair Ibn-La’Ahád – Evie si dopodrobna prostudovala jeho kodex – vyjádřili pochybnosti nad jejich existencí a přemítali, jestli nejde o obyčejné cetky. Evie si tím nebyla jistá, možná proto ji to téma tak uchvacovalo. Chtěla artefakty spatřit na vlastní oči. Chtěla je držet v ruce a cítit pouto se společností, která existovala před tou její. Chtěla poznat neznámou moc, která pomohla utvářet lidstvo.


  A tak, když jednou v noci zaslechla z otcovy pracovny slovo „artefakty“, zůstala u dveří a poslouchala dál. A když je George Westhouse navštívil příště, poslouchala také. A potom zase.


  Někdy ji napadlo, jestli otec třeba neví, že je poslouchá. Bylo by mu podobné nic neříct. Když tušila, že otec možná její jednání toleruje, necítila se tak provinile. Koneckonců jen získávala předem informace, které se k ní beztak později dostanou.


  „Ten tvůj muž je opravdu statečný,“ říkal právě George Westhouse.


  „Ano, to je. A je i životně důležitý, pokud máme mít šanci získat jednoho dne město zpátky. Templáři věří, že nás rozdrtili, Georgi. Ať si to myslí. Když budeme mít agenta v jejich středu, získáme jedinečnou výhodu.“


  „Jen pokud odhalí něco, co bychom mohli použít. Zjistil už něco?“


  Eviin otec si povzdychl. „Bohužel ne. Víme, že Cavanagha pravidelně navštěvuje Crawford, a také to, že na stavbě tráví spoustu času Lucy Thorneová…“


  „Přítomnost Lucy Thorneové dokazuje, že jsme na správné stopě.“


  „Jistě. O tom jsem nikdy nepochyboval.“


  „Nemáme ale nic, co by naznačovalo, kdy templáři doufají najít to, co hledají?“


  „Ještě ne, ale až k tomu dojde, bude Duch na správném místě, aby informaci zachytil.“


  „A pokud už tu věc našli?“


  „Pak se to nakonec taky dozví, až si získá jejich důvěru, a opět bude na správném místě, aby jim artefakt sebral a předal ho nám.“


  Za Evie se ozval šepot: „Co tu děláš?“


  Evie se v úleku narovnala tak prudce, až jí zapraskalo v kloubech, a když se otočila, našla za sebou stát Jacoba, který se jako vždy křenil. Přitiskla si prst na rty a popohnala ho pryč od dveří a směrem ke schodům, aby se mohli odebrat na lůžko.


  Evie poví Jacobovi vše, co se dozvěděla, neboť dobře věděla, že bude trvat na tom, aby ho informovala o všech detailech, i když jim nebude věnovat velkou pozornost. Dějiny, taktika, zákony, artefakty – to všechno byly aspekty života asasínů, které Jacob s radostí nechával na později, až bude otec připravený učit je.


  Jenže Evie ne. Evie žíznila po vědění.
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  Od událostí v domě Waughů uplynuly už celé měsíce a Abberline po celou dobu trucoval. Občas trucoval sám. Občas mu na pomoc přispěchal Aubrey, který sice netrucoval až tak moc jako Abberline, ze soucitu se k němu ale připojil, vděčný za pivo, které mu společník zaplatil U Zeleného muže.


  Při těchto příležitostech, kdy se sklíčeně hrbili nad stolem v hospodě a snažili se nepřitahovat pozornost, neboť se přece jen ulévali ze služby, se Aubrey snažil zlehčit jim náladu dobrými vtípky z kabaretů.


  „Hej, hej, hej, Freddie, kdy je lepší mít člun než čepec?“


  „Nevím. Kdy je lepší mít člun než čepec?“


  „Když jsi na moři.“


  A někdy se o totéž pokoušel těmi špatnými.


  „Hej, hej, hej, Freddie. Proč je na severu potřeba víc krejčích?“


  „Nevím, proč?“


  „Protože tam lidi chodí víc oblečení.“


  A jindy se snažil zapříst s Abberlinem hlubší, více filozofický rozhovor.


  „Je to prostě jedna z těch věcí,“ prohlásil jednoho dne.


  „Právě že není.“ Abberline, který se už dávno vzdal zásady nepít ve službě, do sebe obrátil zbytek pinty. „Kdyby tomu tak bylo, tolik by mi to nevadilo. Víš, co mě totiž štve nejvíc, Aubrey? Že neznám pravdu. Že si lháři a vrazi můžou chodit po svobodě a myslet si, že to poldům natřeli. Ne, o čem to mluvím? Ne, poldům, protože kromě nás dvou se o muže v hávech a ztracené mrtvoly nikdo nestará. Myslí si, že to natřeli nám, tobě a mně, o to jde.“


  Aubrey smutně zavrtěl hlavou. „Víš, co je tvůj problém, Freddie? Chceš, aby všechno bylo černobílé. Pořád hledáš na všechno odpovědi. Ale někdy žádné odpovědi nejsou a není ani černá a bílá; všechno je v odstínech šedé, čímž chci říct, že věci jsou stejně kalné jako dno Temže a stejně tak i smrdí, s Temží ale nic neuděláš a stejně tak neuděláš nic ani s tímhle.“


  „Ne, mýlíš se.“ Abberline se zarazil a zvážil svá slova. „No, vlastně máš pravdu, aspoň napůl. Když jde o pravdu a lež, existují odstíny šedi. V tom s tebou souhlasím a za tvůj náhled ti zaplatím pintu.“ Zvedl dva prsty a ukázal je hospodskému na druhé straně výčepu. „V čem se ale mýlíš, jsou odpovědi. Existují. A já je chci znát.“


  Aubrey kývl a ze všech sil se snažil vydolovat z paměti další vtip, napadla ho ale jen pointa, „Žádná oprátka je dobrá oprátka.“ A tu za těchto okolností nepovažoval za vhodnou. A tak si místo toho dali mlčky další rundu a pokračovali v trucování.


  Venku se rozdělili, vydali se opačnými směry po Regent Street a Abberlinea napadlo, jestli se muž, který jim v hospodě věnoval nezvyklý zájem, pustí za ním nebo za Aubreym.


  Při pohledu na svůj odraz ve výloze krámu zjistil, že tím šťastlivcem je on.
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  „Tak, co kdybyste mi řekl, proč už mě několik dní sledujete?“


  Mimořádně rozmrzelý Abberline zavedl svůj stín do uličky odbočující z New Road, kde ho konfrontoval. Mimořádně rozmrzelý byl proto, že si ho to ráno zavolal do kanceláře divizní seržant a udělal mu kázání. Ne, nebylo to jen kázání, doslova mu natrhl prdel. A proč? Protože si na něj jistý pan Cavanagh z Metropolitan Railway – ten parchant s mrtvýma očima – stěžoval. Podle něj tráví konstábl Abberline nepřiměřeně mnoho času na staveništi. A navíc všechny otravuje nařčeními, že jsou Cavanagh a jeho pět zaměstnanců zapleteni do vraždy.


  Měl toho okamžitě nechat.


  Takže ano, Abberline byl mimořádně rozmrzelý a nyní dal své rozmrzelosti průchod a sledoval, jak mužův obličej nad modrým seržem jeho předloktí fialoví. Muž byl oděný do tmavého obleku a buřinky, které byly sice trochu omšelé, jinak ale působil docela seriózně. Vlastně, jak Abberlinea napadlo, byl oblečený podobně jako detektivové z divize.


  Až na to, že Abberline všechny detektivy z divize znal. Znal všechny detektivy na míle daleko a ten hňup k nim nepatřil. Proto ho napadlo, jestli náhodou nejde o jiného detektiva. Druhou rukou muže prošacoval. Objevil malý kožený obušek a schoval ho do kapsy svého kabátce.


  „Soukromé očko, co?“ řekl Abberline.


  Muž zuřivě přitakal a pokusil se něco zasípat.


  Abberline povolil stisk.


  „Ano, konstáble Abberline, jsem soukromý detektiv a myslím, že bych vám mohl pomoct, pokud mě necháte mluvit,“ vydechl muž přimáčknutý ke zdi.


  Abberline ho opatrně, ale zvědavě pustil. „Jak se jmenujete?“ uhodil na něj.


  „Leonard. Leonard Hazlewood.“


  „Dobrá, pane Hazlewoode, povězte mi, co chcete, a radši ať je to dobré.“


  Hazlewood se narovnal, upravil si buřinku, oblek a límeček a teprve pak pokračoval: „Máte pravdu, jsem soukromý detektiv ve službách jistého člena aristokracie, řekněme vikomta, který dobře platí a nezajímá ho, komu platí, jestli mi rozumíte.“


  „Ano, dokonale. Co kdybych vás zatkl za pokus uplatit konstábla Jejího Veličenstva?“


  „Kdo tu mluví o úplatku, konstáble? Vím, co dělám, a vím, že vám ostatní muži v divizi říkají Mladíček Freddie, že vždy jednáte podle pravidel a dokonce ani nepijete ve službě…“


  Abberline si provinile odkašlal. Jo, kamaráde, kdybys tak věděl. „No a?“


  „Takže hádám, že by vás vyřešení zločinu zajímalo stejně jako peníze, možná dokonce víc. A tak mě napadlo, že kdybych vám dopomohl k tomu prvnímu, a přitom třeba i k tomu druhému, pak byste to možná nebral jako úplatek, ale spíše jako uznání za vaši excelentní policejní práci, udělené jistým dobrodincem.“


  „Prostě mi povězte, co mi chcete říct, a mluvte na rovinu.“


  „Můj vikomt, on a jeho přítel byli nedaleko odsud přepadeni, u kostela Marylebone. Na jeho druha zaútočili tak brutálně, že za to zaplatil životem.“


  „Takže to na hřbitov neměl daleko, co?“


  „Poněkud hrubý žert, pokud to tak mohu říct, konstáble.“


  „Hodí se, protože poznám, když mi někdo věší bulíky na nos, jako právě teď vy. Kdyby v jurisdikci zdejší divize napadli na hřbitově dva aristokraty a jednoho z nich zabili, musel bych o tom slyšet, nemyslíte?“


  „Jak můj zaměstnavatel, tak rodina zavražděného se rozhodli celou záležitost raději nehlásit, poněvadž nechtěli, aby se dostala na veřejnost.“


  Abberline ohrnul ret. „Ach, ano? Dělali nějakou neplechu, co?“


  „Neptal jsem se. Najali mě s jediným cílem, a to abych odhalil a zadržel útočníka.“


  „Zadržel, co? A potom? Předal ho do rukou policie? Nechtějte mě rozesmát. Plánujete ho zpráskat jako psa nebo ho rovnou oddělat.“


  Hazlewood se zašklebil. „Záleží na tom? Důležité je, že bude dosaženo spravedlnosti.“


  „Od toho jsou tu soudy,“ prohlásil Abberline – i když přemítal, jestli tomu pořád věří.


  „Ne vždy.“


  „Máte pravdu. Ne vždy. Ne, když se mladí šlechtici opijí a odvedou si děvku nebo dvě na hřbitov, kde jim zadek nakope pasák, mám pravdu? Tedy pokud se mi nesnažíte namluvit, že tam kladli na hrob vlčí máky. Na jedno se v případě šlechty můžete vždycky spolehnout, a to že si bude chtít užít na úkor nižších tříd. Třeba se situace pro jednou obrátila.“


  Detektiv pokrčil rameny. „Nebyl to pasák. Nebyl to žádný výběrčí, kdo zaútočil na mého zaměstnavatele, zabil jeho přítele a zmrzačil dva jeho osobní strážce…“


  Abberlineovo obočí vystřelilo vzhůru. „Oni měli osobní strážce, co? Sakra, vy fakt víte, jak zahrát člověku na city, co?“


  Hazlewood se zamračil a znovu se zatahal za límeček. Rudl mu krk. Nešlo to vůbec dobře. „Byl to nebezpečný muž, konstáble. Říkají, že to vlastně ani muž nebyl. A bylo by v zájmu nás obou, kdyby jednou provždy zmizel z ulice.“


  Abberline přemítal o Aubreyho odstínech šedi. Přemítal o spravedlnosti a o tom, jak do celé věci zapadají dva aristokrati, kteří se v doprovodu osobních strážců vydají na opilecké tažení méně počestnými městskými čtvrtěmi. Proč by ho mělo zajímat, že nějaký chlap uštědřil těm parchantům lekci a zvalchoval jim záda? Lépe řečeno, nakopal jim prdel. Abberline věděl, co by na to řekl Aubrey. Popřál by tomu chlapíkovi hodně štěstí. A hodně úspěchů.


  Možná poprvé v životě se stalo, že Abberlinea nějaký přečin nezajímal, v poslední době ho ale zajímalo jen velmi málo věcí. Zachechtal se. „A povězte, jak ten muž, který ani nebyl mužem, vypadal? Dám si pozor pro případ, že bych viděl… koho? Netvora? Vysokého šest stop, s ostrými zuby, spáry namísto rukou a s řevem, který rve uši?“


  Soukromý detektiv protočil oči. „Kdybych vás neznal, řekl bych, že jste pil, konstáble. Ne, když říkám, že to vlastně ani muž nebyl, nemyslím tím, že byl něco víc, ale že to byl mladík.“


  „Mladík?“


  „Správně. Bosý, mladý Ind. A prý se rval jako ďábel. Byl to přímo akrobat.“


  Abberline na něj pohlédl a rázem zvážněl, všechno ostatní z něj spadlo, všechny ostatní úvahy byly odsunuty stranou.


  „Akrobat, říkáte?“
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  Následujícího dne stál Duch u šachty a dohlížel na práci. K hrudi si tiskl fascikl plný listin, manifestů, časových rozvrhů a rozpisů – Marchant na Ducha naložil téměř všechny aspekty své úřednické činnosti – a jejich spravování se ukazovalo být namáhavější než cokoli jiného, čemu se kdy věnoval, a to včetně výcviku s kukri pod dohledem Ethana Frye.


  Jeden z předáků k němu přistoupil a utřel si rukávem nos. „Mám ohlásit výměnu směny, pane Singhu?“


  Duch na něj pohlédl, jenže vlastně ho ani neviděl, snažil se totiž soustředit na slova, na která nebyl zvyklý, zvláště pak na oslovení „pane Singhu“.


  „Ach, ano,“ řekl nakonec. „Děkuji.“ A pak sledoval, jak se předák dotkl čela a odstoupil. Ještě pořád si na nečekanou změnu nezvykl. Dokud nepovýšil, říkali mu prostě „Inde“. Ale teď… teď pro ně byl pan Singh. Získal úctu – a dokonce i moc. Protože ano, co je úcta, když ne jistý druh moci? Poprvé v životě Duch dokázal pochopit její svůdnost, proč se za ní lidé neustále honí. Moc znamenala peníze a vliv a hlavně taky být slyšen – a ty věci byly stejně svůdné jako láska, přátelství a rodina, možná i víc, poněvadž působily na sobecké ego, ne na něžné srdce.


  Ano, dovolil si pomyslet, v jiném světě bych si uměl zvyknout, že mi říkají pane Singhu. Uměl bych si to skutečně užít.


  Vlastně neměl na vybranou, když teď na stavbě získal nové, vyšší postavení.


  Přes Marchanta trval Cavanagh na tom, aby se Duch vystrojil. Hardy mu dal hnědý papírový pytlík. „Tady máš, kamaráde, nějaké nové kalhoty a boty, košili a kabátec. Je tam i klobouk, jestli budeš chtít.“ Tu noc si Duch v tunelu nový oděv vyzkoušel a Maggie ho pochválila.


  „No, podívej se na sebe, vypadáš jako opravdový švihák,“ řekla, když se ohákl. „Všechny slečny se za tebou budou otáčet – pokud už to nedělají.“


  Duch se usmál a Maggie cítila, jak se jí při pohledu na jeho úsměv otevírá srdce, a stejně jako v noc, kdy se seznámili, ji i nyní napadlo: Kdybych byla o čtyřicet let mladší…


  Duch se každopádně zbavil železničářské čapky. Nikdy ji neměl rád. Daruje ji někomu dál v tunelu. Kalhoty mu byly příliš krátké a Duch si pomyslel, že patrně jde o Hardyho pomstu. Vykonavatele by asi zklamalo, kdyby věděl, že Duchovi kratší kalhoty, které mu vlály nad kotníky, zcela vyhovují. Boty dal Maggie. S potěšením z nich vyškubla tkaničky a obula si je. Své staré přenechá jinému obyvateli tunelu.


  A následující den se vrátil na stavbu jako doslova jiný muž.


  Práce byla náročná. Celý čas trávil tím, že vyškrabával jména a čísla z různých rozvrhů, které mu Marchant předkládal, sledoval neustále se měnící směny nebo jednal s předáky, z nichž někteří přijali „Indovo povýšení“ lépe než jiní. Zajímavé bylo zjištění, že ostré, přesto tiše vyslovené slovo a pohled směrem ke kanceláři stačí na to, aby vzpurný předák srazil paty. Pochopil, že tu nevládne úcta, nýbrž strach.


  Přesto však jeho hlavním cílem nebyly úvahy o ideologii, ani se neměl učit novým dovednostem. Měl špehovat pro bratrstvo, zjistit, co přesně mají templáři v plánu, a v tomto ohledu už tak úspěšný nebyl. Pro začátek ho nová práce velmi zaměstnávala; a navíc měl pouze zřídka legitimní důvod pro návštěvu kanceláře, kde se uchovávaly plány.


  Jednoho dne vzhlédl ze svého místa u jeřábů a uviděl, že dorazili Crawford Starrick a Lucy Thorneová, opatrně prošli bahništěm a zmizeli v kanceláři.


  Nadešel čas, pomyslel si a vydal se přes bláto ke kanceláři pod záminkou odevzdání nějakých listin – jen aby ho zastavili Smith a Druhý Hardy, kteří střežili vchod do vnitřní svatyně. Vzali mu dokumenty a poslali ho pryč. Zdálo se, že Duchovo přijetí do Cavanaghova vnitřního kruhu bylo jen teoretické. Možná ho pořád zkoušeli; zanedlouho poté totiž došlo k incidentu, který Duch stále nechápal.


  Stalo se to jednou pozdě odpoledne, když Duch přistoupil k Marchantovi na bahništi. Aby ho bylo slyšet přes ohlušující rámus parního stroje, naloženého hlušinou, musel křičet a snažil se správci předat rozpis, jako to dělal na konci každé směny.


  „Všechno je v pořádku, pane,“ ujistil ho a ukázal na bzučící shon za sebou: muži lezli po jeřábech, černá vědra se zeminou se houpala na pozadí šedého skomírajícího denního světla a výkop opouštěli špinaví kopáči s lopatami a krumpáči na ramenou, kteří připomínali poražené vojáky na ústupu. A dopravník rachotil, neustále rachotil.


  Tentokrát si však Marchant rozpis jako jindy nevzal, místo toho pokrčil rameny a ukázal na dřevěnou boudu kanceláře za sebou.


  „Odnes ho dovnitř,“ řekl. „Nech ho u stolu s plány. Podívám se na to později.“


  Jeho oči nic neprozrazovaly. Duch kývl a vydal se ke kanceláři. Cavanagh uvnitř nebyl. Ani Hardy, Smith nebo Druhý Hardy. Byl tu jen Duch, který vstupoval do kanceláře, do srdce operace, sám.


  Zastavil se. Byla to zkouška. Musela to být zkouška. Byl si vědom toho, že Marchant možná odměřuje, kolik času tady stráví, zapálil proto lampu a přistoupil ke stolu s plány.


  Marchantovy pokyny byly přesné. Stůl s plány.


  A opravdu, na stole ležely svinuté plány.


  Duch postavil lampu na stůl a sehnul se, aby si svinutý dokument prohlédl. Pokud se skutečně jednalo o past, bylo tu něco nalíčeno… Tady, všiml si. Do plánů byl zavinut černý vlas a ven trčel jen koneček. S bušícím srdcem ho sevřel nehty a vytáhl ho. Pomodlil se, aby to byla jediná past, poté dokument rozvinul.


  Přímo před sebou měl plány výkopů a stavby železnice, ale ne ty oficiální. Ty viděl, když Charles Pearson a John Fowler své dítě představovali, nahlížel tehdy ostatním dělníkům přes hlavy. Tyto plány vypadaly skoro stejně, lišily se jen v jedné podstatné věci. Tamty měly v pravém horním rohu znak Metropolitan Railway. Tyto nesly znak templářských rytířů.


  Marchant se bude divit, kam se poděl. Rychle přelétl náčrty očima a rázem ho upoutala jedna konkrétní část výkopu – vlastně ta, na které pracovali právě teď. Obsahovala vyšrafovaný kruh. A uvnitř kruhu byl nakreslený templářský kříž.


  Duch plány znovu svinul, vlas vrátil na místo, uhasil lampu a opustil kancelář. Když odcházel s plány stále živě v mysli, vzpomněl si, k čemu došlo před několika dny, kdy byly na staveniště dopraveny bedny a postaveno provizorní pódium. Místo na něm zaujal Cavanagh s Marchantem a vykonavateli za zády a přes hlásnou troubu všem s politováním oznámil, že na stavbě došlo k několika případům krádeží, při nichž se mužům ztratilo nářadí.


  Dělníci zalapali po dechu. Lpěli na svém nářadí stejně jako na rodinách. Mnohdy dokonce víc. Duch už si dávno zvykl schovávat svoji lopatu u plotu staveniště, pro mnoho mužů však lopaty a krumpáče nebyly jen prostředkem obživy; byly přímo jejím symbolem. Když šli ulicemi s nářadím přes rameno, kráčeli s hlavou hrdě vztyčenou a kolemjdoucí věděli, že míjejí tvrdě pracující muže, ne pouhé špinavce. A představa, že by jim nějaký podlý darebák nářadí ukradl, no, to už jim rovnou mohl ukrást jídlo od úst. Cavanagh si muže omotal kolem prstu a návrh, aby byli dělníci při odchodu ze stavby prohledáni, se tak setkal s menším odporem, než se dalo čekat. Výměna směn nyní trvala třikrát tak dlouho, muži si ale aspoň mohli být jistí, že Metropolitan Railway leží na srdci jejich dobro.


  Ducha však neoklamali, protože on nyní věděl přesně, co je k tomu rozhodnutí vedlo. Bylo to tím, že se výkopové práce konečně dostaly k vyšrafovanému kruhu. Konec byl na dohled, a i když muži dostali přísné rozkazy ohlásit vše nezvyklé, co by objevili – s příslibem odměny odpovídající hodnotě čehokoli cenného – stále existovala možnost, že by některý dělník mohl nález prostě ukrást. Byla tu šance, že templáři jsou ohledně artefaktu stejně bezradní jako asasíni. Nemínili proto riskovat.


  A pak tu byl samozřejmě další drobný problém, a to neodbytný policejní konstábl Abberline, který se neustále objevoval na stavbě a podle Marchanta proti němu vznášel obvinění. „Žádný strach,“ ujistil Marchant Ducha. „Kryjeme ti záda.“ Znělo to však, jako by jejich „krytí“ nebylo zadarmo.


  Postará se, aby dostali zaplaceno. Ano, vrátí jim všechno i s úroky.


  Jenže nyní se Abberline vrátil a navíc s doprovodem. Dva muže poznal – konstábla Aubreyho a divizního seržanta – a dva ne. Jeden byl elegantně oděný a měl ve zvyku tahat se za límec a druhý byl…


  Na posledním muži připadalo Duchovi něco povědomé. Změřil si ho pozorněji a měl pocit, jako by jeho mozek pracoval příliš pomalu, jak se ho snažil zařadit…


  Marchant se k němu vydal, mazaně se usmíval a volal: „Hej, volají tě…“


  Duch však dál hleděl na nově příchozího, který stál stranou od skupiny a zíral přímo na něj. Když se jejich oči střetly, poznali se.


  Byl to osobní strážce ze hřbitova.
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  Abberline sledoval, jak se blíží.


  Toho dne ráno vpadl do seržantovy kanceláře se svým novým přítelem, soukromým detektivem Hazlewoodem, v závěsu a oznámil nadřízenému, že má něco nového na Inda na stavbě.


  „Povězte mu, co jste řekl mně,“ obrátil se na Hazlewooda, jehož výraz prozrazoval, že se mu věci rychle vymykají z rukou, že tak to vůbec neplánoval. V jednu chvíli se svěřoval svému kontaktu, který mu mohl pomoct najít toho indického chlapíka, a vzápětí už ho nedůtklivý Abberline přivlekl před divizního seržanta.


  Seržant si ho samozřejmě prohlédl od hlavy k patě, pak obrátil pozornost zpět k Abberlineovi. „A kdo je, k čertu, tohle, Freddie?“


  „Soukromý detektiv. Je to soukromý detektiv, který má náhodou informace o našich přátelích od dráhy.“


  „Ach, už zase ta železnice?“ povzdychl si seržant. „Prosím, tu proklatou stavbu železnice už ne.“


  „Okamžíček, okamžíček.“ Hazlewood vztáhl ruce k Abberlineovi a k seržantovi, jako by se snažil udržet pod kontrolou malý dav. „Mým úkolem je najít mladého kriminálníka, který brutálně napadl jistého aristokrata, který chce nyní spravedlnost. O nějakých potížích na stavbě železnice nic nevím.“


  „Jde o ten samý případ, kamaráde,“ ujistil ho Abberline. „Teď mu povězte, co jste řekl mně, jinak to udělám sám, a věřte, že nic nevynechám, možná dokonce přidám několik drobností, které nepostaví ani vás, ani vaše zaměstnavatele do dobrého světla.“


  Detektiv po něm střelil zuřivým pohledem, pak se otočil k seržantovi. „Jak jsem říkal tady,“ odmlčel se, aby zdůraznil své opovržení, „konstáblovi, najal si mě jistý vysoce postavený džentlmen, abych dopadl jistého velmi nebezpečného muže.“


  „Velmi nebezpečného muže,“ řekl posměšně Abberline. „To je věc názoru. Říkal jste, že u toho byl další osobní strážce, tedy kromě těch dvou, co skončili v sanatoriu?“


  „Byl.“


  „Pak toho chlapce určitě pozná. Můžeme ho vzít na staveniště a požádat ho, aby identifikoval muže, který napadl jeho a toho, kdo si vás najal.“


  „To bychom asi mohli…“ připustil Hazlewood opatrně.


  „A proč bychom to dělali?“ zařval seržant za stolem. „Ten zatracený Cavanagh z Metropolitan Railway mě už seřval, ať prý okamžitě zarazím to vaše chování, Abberline, a jestli si myslíte, že budu riskovat další takovou zkušenost – anebo ještě hůř, že mu dám podnět k tomu, aby si promluvil s Johnem Fowlerem nebo s Charlesem Pearsonem a aby mi vzápětí začal na krk dýchat superintendant – pak se strašlivě mýlíte.“


  Abberline na něj mrkl. „Náš přítel může zajistit, aby se vám to vyplatilo, seržante.“


  Seržant přimhouřil oči. „Je to pravda?“ uhodil na Hazlewooda.


  Detektiv přiznal, že ano. Skutečně mohl zařídit, aby se to seržantovi vyplatilo, a seržant o tom chvíli přemýšlel. Pravda, riskoval další seřvání, na druhou stranu měl v Abberlineovi obětního beránka.


  A co víc, peníze navíc by se mu hodily, když se blížily narozeniny paní seržantové.


  A tak toho rána souhlasil. Souhlasil, že pokud osobního strážce seženou, budou mít dostatečný důvod konfrontovat indického mladíka na stavbě. A nyní k nim ten Ind mířil přes bláto.


  Zatraceně, pomyslel si Abberline, ten si ale mezitím polepšil. Na sobě měl nové kalhoty, šle a košili bez límečku rozhalenou u krku. Pořád ale byl bos, a jak k nim mířil, nohavice mu vlály kolem lýtek. Zdálo se, že všechny upoutal jeho tmavý, neproniknutelný pohled.


  „Bhárat Singh?“ řekl Abberline. „Rád vidím, že se vám od našeho posledního setkání zahojily modřiny a šrámy.“


  Duch je sotva vzal na vědomí, zastavil se před skupinou, k hrudi si tiskl složky a zmateně těkal pohledem od jednoho muže k druhému. Abberline si všiml, že chlapec minul osobního strážce pohledem, a připomněl si, že pokud je jen půlka z toho, co o tom mladíkovi říkali, pravdivá, pak to může být skutečně úskočný, ba přímo nebezpečný chlap. Připravil se. Nebyl si však jistý na co vlastně. Přesto se připravil.


  „A teď,“ oslovil Ducha, „pokud by vám to nevadilo, musíme se postarat o jistou záležitost.“ Pokradmu nahmatal rukojeť pendreku a další otázku položil osobnímu strážci. „Je to ten muž, který vás a vaše dva zaměstnavatele napadl na hřbitově? Dobře si ho prohlédněte. Uběhla už nějaká doba a on se mezitím trochu vyfešákoval. Ale pokud se ptáte mě, na takový obličej se dá jenom těžko zapomenout, že ano? No tak, je to on nebo ne?“


  Duch obrátil pozornost k osobnímu strážci a zadíval se mu do očí. Muž byl vysoký, podobně jako tři vykonavatelé, nebyl však zpupný a arogantní. Jako by se scvrkl; šarvátka na hřbitově ho změnila, teď ale nadešla jeho šance získat zpět trochu ztracené pýchy a důstojnosti.


  Abberline pohnul prsty na rukojeti pendreku; Aubrey se rovněž nachystal a vykonavatelé stáli s přimhouřenýma očima a rukama svěšenýma u boků, připraveni sáhnout po zbraních, které u sebe ukrývali, a čekali na povely a nadcházející krveprolití.


  A všichni do jednoho očekávali, že osobní strážce odpoví „ano“.


  Proto je poněkud zaskočilo, když zavrtěl hlavou a prohlásil: „Ne, to není on.“
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  „Tak jaká je pravda?“ zeptal se Abberline.


  „Nemám tušení, o čem to mluvíte.“


  Narychlo svolaná schůzka na staveništi železnice stejně rychle i skončila, Abberline odtáhl s ocasem staženým mezi nohama, a když se vrátil zpátky na stanici, seržant mu navíc vyprášil kožich, takže se se staženým ocasem a vyprášeným kožichem vydal pátrat po osobním strážci.


  Proč? Protože viděl jeho výraz a viděl rovněž výraz Bhárata Singha a vycítil, že se mezi těmi muži něco stalo. Sním vlastní přilbu, jestli ho doopravdy nepoznal. Znají se moc dobře. Byla mezi nimi… no, i když to znělo divně, Abberlineovi se zdálo, že k sobě ti dva cítí zdráhavou, vzájemnou úctu.


  Takže další na programu bylo najít osobního strážce, což nebylo nijak obtížné. Předchozího dne Hazlewooda doprovodil a to odpoledne našel strážce na stejném místě: U Deseti zvonů na Commercial Street ve Whitechapelu, což byla oblíbená putyka prostitutek a tuláků, čas od času i policejních konstáblů a očividně i bývalého osobního strážce v nemilosti, který tu utápěl žal.


  „Myslím, že jste ho kryl,“ prohlásil Abberline.


  Bez dalšího slova sebral osobní strážce pití a přesunul se ke stolu ve výklenku. Abberline ho následoval a sedl si naproti němu. „Platí vám za to, že ho chráníte – o to jde? Třeba chlap v hávu?“


  Žádná odpověď.


  „Anebo ho kryjete z dobroty srdce?“ řekl Abberline. Muž zvedl své tesklivé oči a Abberline poznal, že je na správné stopě. Proto se po ní vydal. „Co kdybych vám řekl, že mám vlastní teorii ohledně toho mladého Inda? Co kdybych vám řekl, že mi asi před nedávnem zachránil život, a místo abych ho strčil do chládku, si začínám myslet, že stojí na straně andělů?“


  Další odmlka, pak se strážce rozmluvil a jeho hlas hřímal zpod nahrbených ramen. „No, v tom máte možná pravdu, konstáble, protože pokud se ptáte mě, opravdu stojí na straně andělů. Je to dobrý chlap. Lepší, než vy nebo já kdy budeme.“


  „Mluvte za sebe. Takže tu noc byl na hřbitově?“


  „Byl a rozhodně nikoho nenapadl ‚zákeřně‘. Dělo se tam něco moc špatného – něco, do čeho jsem byl ke své ostudě zapletený – a on to napravil. Moji tehdejší chlebodárci, dva šlechtičtí panáci, mlátili jednu štětku, prostě pro zábavu, protože mohli. A já a moji kámoši jsme na ně dohlíželi. Do toho, co dělali, nám nic nebylo a podobné bláboly.“


  Abberline se tence usmál na znamení, že chápe.


  „A najednou se objeví tenhle mladíček. Byl jediný z kolemjdoucích, kdo na křik té ženské zareagoval jinak než mírným zmatkem. A když ti dva hejsci odmítli přestat, zastavil je.


  Ještě nikdy jsem neviděl nikoho pohybovat se tak rychle, to vám povídám: chlapce, muže nebo zvíře. Všem nám dal na frak, a to včetně mé maličkosti. Udělal to během okamžiku a všichni jsme si to zasloužili; všichni do jednoho.


  Takže jestli se mě ptáte, proč jsem ho na staveništi neidentifikoval, a jestli mluvíte upřímně, když tvrdíte, že je to poctivý chlap, a jestli se mě na to ptáte u stolu U Deseti zvonů, i když víte, že to na staveništi, na stanici i před soudem popřu, pak ano, je to stejný muž. A já mu přeju zatracený štěstí.“


   



  „Jistěže to byl stejný muž.“


  Marchant a Cavanagh se setkali s Hazlewoodem v Klubu cestovatelů na Pall Mall a vzali ho do kuřárny s výhledem na Carlton Gardens.


  Cavanagh byl v klubu členem, nominoval ho sám plukovník Walter Lavelle krátce předtím, než ho Cavanagh zabil; Marchant, Cavanaghova pravá ruka, klub rovněž znal. Na druhou stranu Hazlewood byl celý vykulený nebo, jak později řekl své ženě, „vzrušený jako pes se dvěma ptáky“. Muži jako on nebyli zvyklí na to být obskakováni v klubu na Pall Mall. Ve vzduchu cítil peníze a navíc i šanci vyřešit ten zatracený případ. A pokud celou věc sehraje dobře, vyřeší případ a ještě si k tomu vydělá stranou nějaké drobné.


  Přirozeně nezapomínal, že se jedná o elegantní starý klub, to se nedalo přehlédnout.


  Kolem se rozléhal smích a zvýšené hlasy opilých lordů a džentlmenů, kteří se dál nalévali, bylo však těžké představit si, že by se Cavanagh do podobné zábavy zapojil. Seděl v polstrovaném křesle s rukama na područkách a na sobě měl na míru šitý černý oblek, zpod nějž vyčuhoval bílý límeček a manžety košile. Jenže přestože Cavanagh zapadal mezi hejsky a povýšence vzhledem, čišelo z něj jisté nebezpečí, a dost výmluvná byla i skutečnost, že úsměvy kolemjdoucích pánů na okamžik povadly, když mu mávali na pozdrav, jako by mu prokazovali spíše úctu než přátelství.


  „Myslíte si, že muž, který napadl vašeho klienta, a můj zaměstnanec Bhárat Singh jsou stejná osoba?“ zeptal se nyní Hazlewooda.


  „Jsem si tím jist, pane.“


  „Proč jste si tím jist?“


  „Protože když slyším dunění kopyt, vyhlížím koně, ne zebry.“


  Marchant se zatvářil zmateně, ale Cavanagh kývl. „Jinými slovy, logika vám diktuje, že to musí být stejná osoba.“


  „Přesně tak – a také skutečnost, že jsem si poté promluvil s naším přítelem, osobním strážcem, a bylo očividné, že z důvodů známých pouze jemu se rozhodl tento fakt zatajit.“


  „Pak možná musíme přimět strážce mluvit,“ nadhodil Cavanagh a Hazlewooda ihned napadlo „peníze“ a uvažoval, jak si urvat nějaké pro sebe.


  „Povězte mi,“ řekl Cavanagh, „pokud náš mladý Ind napadl toho osobního strážce a – kolik dalších mužů? Čtyři? – a to bez provokace, zákeřně a brutálně, proč cítil osobní strážce potřebu chránit ho?“


  Hazlewood se ošil. Na Cavanaghovo kývnutí vytáhl Marchant z kapsy bankovky a položil je na stůl mezi ně.


  Tady to máme, pomyslel si Hazlewood a sebral je. „No,“ pravil, „vím jenom to, co mi řekli. Vypadá to, že se ten indický mladík rozhodl zachránit dámu v nesnázích, kterou si dva hejsci vybrali za hračku.“


  Cavanagh kývl a očima zatěkal po dřevem vykládané místnosti. Znal ten typ. „Užívali si, co?“


  „Zní to tak. Váš muž, ten indický chlapec, prý vyváděl jako derviš. Postavil se všem, vyhrál a pak podle všeho odnesl tu ubožačku v náruči pryč do noci.“


  „Chápu,“ řekl Cavanagh. Odmlčel se a čekal, až smích opodál utichne. „No, pane Hazlewoode, děkuji vám za upřímnost a za to, že jste nás na tu věc upozornil. Pokud vše necháte na nás, provedeme vlastní šetření. A až bude po všem a za předpokladu, že naše odhalení budou odpovídat těm vašim, mohli bychom spojit síly. My se zbavíme shnilého jablka a vy dostanete svého muže.“


  Když Hazlewood celý šťastný odešel, obrátil se Cavanagh ke společníkovi. „Dodržíme slovo, Marchante. Dobře si našeho zajímavého indického kolegu prověříme.“
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  Brzy zrána následujícího dne hleděl Abberline na mrtvolu. Už se z toho pomalu stával zvyk. Vedle něj stál Aubrey a oba konstáblové v úctě sejmuli přilbu. Znali muže ležícího na ulici, jehož tvář byla pod oteklýma očima sotva rozpoznatelná. Obličej měl plný modřin a řezných ran a zlomená čelist mu visela v nepřirozeném úhlu.


  Byl to osobní strážce.


  „Někdo ho chtěl umlčet,“ pravil Aubrey.


  „Ne,“ odvětil Abberline zamyšleně. Zíral na mrtvolu a přemítal, kolik lidí ještě bude muset zemřít. „Nemyslím si, že by se ho snažili umlčet. Naopak se ho snažili donutit mluvit.“


   



  Na opačné straně města seděl Cavanagh za stolem v kanceláři na staveništi. Marchant stál vedle něj z jedné strany, Hardy z druhé.


  Před stolem seděli na příšerných židlích s rovnými opěradly templářský velmistr Crawford Starrick a Lucy Thorneová a tvářili se hrozivě. Jako vždy chtěli od Cavanagha hlášení, neboť jim slíbil dodat artefakt, zatím však selhával, a oni jako vždy chtěli povzbuzující zprávy.


  „Jsme blízko,“ ujistil je Cavanagh.


  Lucy si povzdychla a upravila si sukně. Starrick dával zřetelně najevo, že na něj neudělal velký dojem. „To jste tvrdil už posledně a ještě předtím.“


  „Jsme blíž,“ dodal Cavanagh, kterého velmistrovo podráždění nechávalo klidným. „Musíme být. Jsme v těsné blízkosti místa, kde se má artefakt nacházet.“


  Ozvalo se zaklepání a dovnitř nahlédl Druhý Hardy. „Pane, omlouvám se za vyrušení, dorazili ale pán a paní Pearsonovi.“


  Starrick protočil panenky, ale Cavanagh zvedl ruku na znamení, že na tom nesejde. „Pearson je nemocný, i tak ale dává přednost společnosti kopáčů před pohostinností kanceláře. Jako obyčejně se mu dostane královské prohlídky, žádný strach.“


  Druhý Hardy vyhlédl ze dveří. „Vypadá to tak, pane. Jak jste říkal, míří k výkopu.“


  „Přesto,“ pravil Starrick, „si myslím, že tím naše schůzka končí. Slečna Thorneová a já půjdeme. Postarejte se, abyste pro nás měl při naší příští návštěvě lepší zprávy.“


  Když odešli, Cavanagh přivřel oči a upřel je na Marchanta. „Hlupák; moc dobře ví, že jeho čas se krátí.“


  „Je templářský velmistr, pane,“ opáčil Marchant. Pak s podlézavým úsměvem dodal: „Zatím.“


  „Správně,“ řekl Cavanagh. „Zatím. Dokud nezískám artefakt.“


  Dovolil si usmát se. Jen lehce.


   



  A zatímco byli Cavanagh, Marchant a spol. zaměstnaní Starrickem a Thorneovou – a Duch ještě nenastoupil na směnu – Pearson udělal přesně to, co Cavanagh řekl, že udělá, a vydal se na obchůzku po staveništi se svojí manželkou Marry zavěšenou do paže.


  Muži Pearsona milovali a občas se rozhodli dát mu to najevo. Starrick a Thorneová mířili k bráně, když se Marchant zastavil na schodech a podmračeně sledoval muže, kteří se shlukli okolo pana a paní Pearsonových, neboť se zdálo, že se práce zcela bezdůvodně zastavily. Rozhodně se však něco dělo. Naklonil se přes zábradlí a oslovil Druhého Hardyho: „Běžte se tam podívat, ano? Zjistěte, co se děje…“
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  Policejní konstábl Aubrey Shaw měl to odpoledne volno, což se stávalo jen vzácně.


  Ne, nebyla to tak docela pravda. Zaprvé proto, že Aubrey míval odpoledne volno dosti často, a zadruhé proto, že vlastně „volno“ neměl. Aspoň ne oficiálně posvěcené. Bylo by přesnější říct, že se policejní konstábl převlékl do civilních šatů a opět se ulil ze služby.


  A jako obvykle, když se Aubrey ulil, to mělo co dělat s kriketem. Většinou to znamenalo, že se naléval pivem U Zeleného muže, ale dnešek byl zvláštní. Dnes se vydal na Lord’s Criket Ground na každoroční zápas mezi Etonem a Harrowem. Byl krásný slunečný den na posezení na tribunách (i když byly přecpané, zápas přece jen sledovaly desítky tisíc lidí) s koláčem a pivem nebo několika pivy, se spoustou krinolín a čepců, které mohly lahodit mužskému oku, a s bílými kriketovými oděvy, oslnivě zářícími na slunci.


  Aubrey vlastně kriketu nijak neholdoval, byl to ale sport džentlmenů a zábava, kterou jeho manželka schvalovala, a navíc s ním byly spojeny koláče a pivo – a tyto dvě věci byly pro Aubreyho na cestě životem nezbytné.


  Vzpomněl si na Abberlinea. Svobodného, neustále zaměstnaného Abberlinea – Aubrey si byl jist, že spolu ty dvě věci souvisejí.


  „Žena, to je to, co potřebuješ,“ řekl Abberlineovi jednou odpoledne U Zeleného muže, kde jinde.


  „Spíše potřebuji kolegu, který se víc zajímá o práci a míň o to, jak se z ní vyvléknout,“ opravil ho Abberline.


  Což Aubreyho docela ranilo; přece jen se do případu zapojil skoro stejně jako Freddie a…


  Ach ne, pomyslel si, když zaujal místo na tribuně, dneska na Freddieho nebudu myslet. Táhni, Freddie. A na znamení toho, že přestává myslet na práci, se s gustem připojil k jásotu a oddal se hře a rytmu dne. Byl jen další tváří v davu. Starosti ho opouštěly.


  Přesto. Nemohl si pomoct. V myšlenkách se vrátil k Abberlineovi a k jeho posedlosti tím, čemu říkal „dění na stavbě železnice“. Policisté se ptali sami sebe, kdo mohl osobního strážce ubít k smrti. „Jeden z vykonavatelů ze stavby,“ prohlásil Freddie podle očekávání, tentokrát s ním však Aubrey musel souhlasit. Bylo jasné jako nos mezi očima, že Cavanagh a spol. neměli za lubem nic dobrého. Tak to přece chodilo, ne? Aristokrati, průmyslníci a politici si zdobili svá hnízda, a pokud přitom překročili nějaké zákony, byla to pouhá nepříjemnost; koneckonců, měli dost vlivu, aby je mohli přímo hrubě pošlapat.


  Sakra, pomyslel si Aubrey. Podívejte se na mě. Začínám myslet jako Freddie. Bylo to nakažlivé.


  Teď už to ale asi vědí – tak to říkal Abberline. Pokud Cavanagh a spol. z osobního strážce vytloukli, co se doopravdy stalo, asi už vědí, že Bhárat Singh byl ten kluk na hřbitově.


  „Proč by jim na tom mělo záležet?“ namítl Aubrey.


  „Možná o nic nejde, Aubrey, možná. Kdo ví?“


  Byl to hlavolam, o tom nebylo pochyb. Jako skládačky vyřezané ze dřeva. Bylo nutné obracet je v rukách, dokud jste nepřišli na to, jak do sebe jednotlivé kousky zapadají.


  Kombinace zadumání, piva, rámusu, který nadělali ostatní diváci, a skutečnosti, že tady byl o svém neoficiálním volném dnu, a také toho, že by byl všeobecně dost nevšímavý, způsobila, že si Aubrey nevšiml tří mužů, kteří se prodrali davem a zaujali místa vzadu na tribuně. Zády se opírali o plot, paže měli založené na hrudi a buřinky stažené do čela v univerzální póze lidí, kteří se snaží nevyčnívat.


  Tito tři však nesledovali hru. Jejich pohledy se upíraly na Aubreyho Shawa.
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  Posledním hostem Temnoty byl před třemi lety Džajadíp Mir. Přesto bylo nutné udržovat místnosti v dobrém stavu, a proto se Adžaj a Kulprít s železnou pravidelností vydávali po schodech dolů vymést je a vpustit dovnitř čerstvý vzduch, který dočasně zahnal ponurou vlhkost, kterou bylo celé místo prosáklé.


  A se stejnou pravidelností považoval Adžaj za vtipné zamknout Kulprít v jedné z komor.


  Břink.


  Připlížil se k ní zezadu, a než ho mohla zastavit, udělal to zase; jenže tentokrát, místo aby zůstal stát za dveřmi, hihňal se a posmíval se jí jako obvykle, zamířil pryč chodbou.


  Ramena jí poklesla nudnou nevyhnutelností. Copak ho to nikdy neunaví? Asi ne, neboť Adžaj byl mimořádně dětinský, a i když měla doma manžela a malého syna, byl do ní patrně trochu zamilovaný. A ona ze zkušenosti věděla, že to je u muže velmi protivná kombinace.


  Podrážděně zavolala průzorem: „Adžaji, nech toho!“ A zaklela nad tím, že se té kryse znovu podařilo ji zaskočit.


  Zvenku doléhalo pouze ticho. Adžaj odešel. Zatracený chlap. Doufala, že dneska nebude chtít žert zase protáhnout. Jednou ji tu zamkl na celou půlhodinu. Díky nebesům, že už se dávno naučila brát si s sebou dolů svíčku.


  „Adžaji,“ zavolala znovu a její slova hluše padala na vlhký kámen. Zacloumala dveřmi, až se tmou rozlehl rachot. „Adžaji, tohle přestalo být směšné už před několika měsíci. Tak otevři.“


  Zvenku se stále nic neozývalo, a když o tom tak přemýšlela, už nějaký čas ho neslyšela. Adžaj se neuměl chovat tiše. I když byl nahoře a ona dole, neustále na ni pokřikoval, dělal špatné vtípky a škádlil ji. Kdy vlastně naposledy slyšela jiný hlas než ten svůj? Tady dole bylo snadné ztratit pojem o čase.


  Zpoza dveří se něco ozvalo a ona vyskočila. „Adžaji!“ zvolala ostře, pro jistotu však zvedla ruku s čepelí a připravila se trhnout zápěstím.


  A najednou se v průzoru objevila jeho křenící se tvář.


  „Tentokrát jsem tě dostal, Kulprít. Myslela sis, že si pro nás přišli, že?“


  Ano, přiznala v duchu, pak zvedla jedno obočí, aktivovala čepel a přesně odměřila její dosah. Dýka vystřelila průzorem a její hrot zajel Adžajovi do nosní dírky.


  V indickém bratrstvu to Kulprít uměla nejlépe nejen s mečem, nýbrž i s čepelí a tento manévr byl dokonale vypočítaný a mistrně provedený.


  „Působivé,“ pochválil Adžaj nosově. Čepel ho držela na místě, stačil totiž nejmenší pohyb a rozřízl by si nosní dírku, což dobře věděl. A zároveň přemýšlel i o tom, jak ostrá její dýka je, jak dobře promazaná a kalibrovaná. „Nikdy se nezasekne, Adžaji,“ ujistila ho několikrát, vrátila dýku na místo a nesouhlasně se na něj zaškaredila. „Na rozdíl od zbraní jiných lidí, které bych mohla zmínit.“


  Nyní ponechávala Kulprít čepel tam, kde byla. „Hoď mi klíče,“ přikázala, a když poslechl a ona byla opět volná, rozzlobeně se prohnala kolem něj cestou ke dveřím.


  Nahoře zamkli a připravili se odejít na noc. Kulprít Adžaje okatě ignorovala, neboť věděla, že je to pro něj mnohem horší trest než dýka v nose.


  Jako každý večer pověsila meč s plochou čepelí na stěnu, políbila dva prsty a přitiskla je na krásnou indickou ocel, pak se připojila k Adžajovi u dveří. Asasíni se rozloučili, vyklouzli ven a zamkli za sebou.


  Žádný z nich si nevšiml tváří v davu na rušné ulici, které se zájmem sledovaly jejich odchod – a pak se vydaly za nimi.
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  Báječný den, pomyslel si Aubrey, když se připojil k tisícům diváků, kteří opouštěli Lord’s. Upřímně přiznával, že je trochu opilý. Tak opilý, že se rozhodl přemluvit květinářku, aby mu prodala květiny, které by vzal domů své ženě Marjorie a řekl jí, že ji miluje; tak opilý, že zapomněl na indické akrobaty a tajemné mizející muže v hávech; a příliš opilý na to, aby si všiml tří mužů, kteří ho sledovali se skloněnými hlavami a rukama v kapsách, aby si jich nikdo nevšiml.


  Byl dokonce dost opilý na to, aby zvážil, že si zastaví některou z bryček, které se kodrcaly kolem, pak se ale rozhodl to neudělat. Bude lepší, když trochu vystřízliví. Jenom trochu. A tak šel dál, odbočil z hlavního bulváru do tišších bočních ulic, davy a dusot kopyt nechal za sebou a ocitl se v temnějších uličkách, kde mu zurčení vody připomnělo, že se nutně potřebuje vyčůrat, zahnul tudíž do průchodu, aby si ulevil.


  Protože v konečném důsledku záleží na drobnostech stejně jako na velkých věcech: na ukradených hodinkách, které se opožďovaly, a na tom, že se muž potřeboval vymočit.


  Ještě než je Aubrey uviděl, všiml si, že se změnilo světlo v uličce. Stále si zapínal kalhoty, když pohlédl jedním směrem a spatřil v ústí uličky postavu. Na druhém konci stála další.


  Aubrey se zachvěl. Za normálních okolností by to byla jen dvojice pouličních zlodějíčků, jejichž oběťmi byli opilci, kteří se moc nebránili – a s těmi by si Aubrey bez problémů poradil, opilý i střízlivý.


  Toto však nebyly normální okolnosti. A navíc měl dojem, že dvojici mužů, která mu zatarasila únikové cesty, poznává – a tím to bylo ještě horší.


  Muži vykročili uličkou směrem k němu. V ústí se objevil třetí. Aubrey si zoufale přál, aby u sebe měl pendrek, věděl ale, že by mu stejně k ničemu nebyl. Obrátil pohled k močí pocákané zdi v naději, že se před ním magicky zhmotní žebřík, pak se zadíval zpátky na muže, kteří už byli skoro u něj.


  Vteřinu předtím, než ho omráčili, poznal jejich křenící se obličeje. Přesně jak tušil.


  * * *


  Kulprít a Adžaj kráčeli v hávech ulicemi Amritsaru a zabývali se svými myšlenkami – proto si až příliš pozdě všimli, že dav zmizel a cestu jim zastoupilo sedm mužů v hnědých oblecích.


  Sakra.


  Prudce se otočili. Ulice se vyprazdňovala. Za nimi stáli další muži v hnědém a nervózní lidé ustupovali jako vlnky na rybníku, do kterého byl vhozen kámen. Strach se ještě rozšířil, když muži v hnědých oblecích začali z kabátů vytahovat kukri. Víc než tucet čepelí proti dvěma.


  Asasíni pohlédli jeden na druhého. Kulprít si s uklidňujícím úsměvem nasadila kápi, Adžaj udělal totéž, pak se natáhl, třikrát ji rychle plácl a stiskl jí nadloktí a ona odpověděla na kód kývnutím. Věděli, co musí udělat.


  V duchu počítali – jedna, dva, tři – a pak se v koordinovaném pohybu postavili zády k sobě a aktivovali čepele. Bylo tu takové ticho, že hlasitě cvakly, jenže muži v hnědých oblecích si byli tak jistí sami sebou, že sebou ani netrhli, nevypadali vůbec nervózně.


  Ten uprostřed byl vůdce. Hvízdl a zatočil prstem. Jeho muži rázem vykročili a ti na koncích řad postupovali vpřed rychleji, aby uzavřeli kruh a uvěznili Adžaje a Kulprít v jeho středu.


  „Teď,“ řekla Kulprít. Vyrazili. Ona se rozběhla k plátěné střeše nalevo, on na druhou stranu a oba se dostali k cíli dřív, než je nepřátelé dohonili.


  Adžaj zasunul dýku zpět, z rozběhu skočil na zeď, bosýma nohama se zapřel o kámen, hmátl po okenním parapetu a vytáhl se nahoru. Ještě dvakrát provedl stejný manévr, chroptěl přitom námahou, ocitl se na střeše, přeběhl ji, seskočil zpátky dolů na ulici a vpadl do průchodu. Na konci stála jedna ze zdí, která v Amritsaru oddělovala jeden rušný bulvár od druhého, a Adžaj k ní sprintoval s vědomím, že pokud se mu podaří ji přelézt, bude v bezpečí.


  Nezvládl to. Muži v hnědých oblecích jeho plán předvídali, a když se Adžaj dostal na konec průchodu, objevili se před ním. Zaskočili ho tak, že klopýtl. Když spatřil záblesk kukri, zareagoval instinktivně, zvedl paži se skrytou čepelí v obraně, aktivoval ji…


  Čepel však nevystřelila.


  Zasekla se.
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  Aubrey netušil, kde je, vycítil však, že to je nejmenší z jeho problémů.


  Záleželo pouze na tom, že je přivázaný k židli v místnosti, jejíž tmu prosvětluje jen třepotavé oranžové světlo lamp na zdech, a před ním stojí tři vykonavatelé, netečně se na něj kření a připravují se pustit se do práce.


  Vpřed vykročil Hardy. Navlékl si černé kožené rukavice, pak z kapsy vytáhl mosazné boxery a nasadil si je na prsty. Zbývající dva muži si vyměnili pohledy a ustoupili do stínů, zatímco Hardy přistoupil k Aubreymu a rukou v rukavici ho chytil za obličej, jako když sochař zkouší konzistenci nezpracovaného jílu.


  Poté ustoupil vzad, rozkročil se jako zkušený zápasník a Aubreyho napadlo, že by možná měl raději zavřít oči, proto to i udělal. Bylo to zvláštní, jelikož mu vždy připadalo těžké vybavit si svoji rodinu, když s ní nebyl; vždycky si přál, aby to dokázal – jen aby je měl u sebe. Teď se mu ale vybavila. Viděl ji přímo dokonale a lpěl na ní, když začaly padat rány. Byla to jediná pozitivní věc, kterou mohl o bití říct.


  Díky Bohu za maličkosti.


   



  Kulprít se vzbudila s bolavou hlavou a zamžourala do šera skladiště: bylo obrovské a prázdné, střechou pronikalo šumění deště a mezi trámy se uhnízdili ptáci. Rezavějící schodiště vedla ke starým, prohnilým lávkám nad hlavou.


  Spoutali ji velmi neobvyklým způsobem. Seděla na jednom konci dlouhého laťkového stolu, jako by byla čestným hostem u večeře – až na to, že čestní hosté nebývají svázaní. Její židle byla úhledně zasunutá pod stůl. Neviděla si na nohy, měla je však přivázané k židli. Její ruce naopak byly položené před ní a koženými pásky připoutané dlaněmi dolů ke stolu. Skoro to vypadalo, jako by ji připravovali na manikúru.


  A jistým způsobem tomu tak i bilo. Několik palců od jejích prstů, tak, aby na ně dobře viděla, ležely kleště; rezavé kleště, kterými se dají trhat nehty.


  Samozřejmě toto mučení znala. Stupňující se bolest. Jeden asasín vydržel pět, než se zlomil.


  Pokud viděla, byli s ní ve skladišti tři muži v hnědých oblecích. Se zaťatou čelistí sledovala, jak si jeden prohlíží její skrytou čepel, a pokud ji něco rozzlobilo – tedy kromě toho, že ji zajali, sebrali jí zbraň a se smíchem jí oznámili, že Adžaje podřízli na ulici jako psa – bylo to právě tohle. Měli i Adžajovu čepel. Další templářský darebák stál na druhém konci stolu a obracel ji v rukách.


  „Tahle je zaseklá,“ řekl přátelům a oni se zasmáli.


  To ale není důvod, proč ji nemůžeš aktivovat, idiote, pomyslela si Kulprít. Tedy pokud si ji nenasadíš na zápěstí a nenapneš svaly a šlachy přesně tak, jak to dělal Adžaj, nebo pokud nenajdeš pojistku, a upřímně řečeno, mohl bys ji hledat po zbytek života a nenajít ji.


  Vůdce mužů v hnědém obrátil pozornost od kolegů ke Kulprít. „Čepele jsou uzpůsobeny jednotlivým asasínům,“ zavolal přes rameno, když k ní zamířil. Darebáky za ním mezitím prohlídka čepelí znudila, odhodili je proto na stůl, a ona toužila pohlédnout tím směrem, zkontrolovat jejich polohu, ale neodvažovala se.


  Přemýšlela o pojistce.


  „No, je vzhůru,“ pravil křenící se inkvizitor. „Vypadá to, že nadešel čas začít.“


  Vzal do ruky kleště, pak okatě předstíral, že si celou věc rozmyslel, a s bouchnutím je vrátil zpátky na stůl. „Možná je nebudu potřebovat,“ řekl, jako by mluvil sám se sebou. „Přece jen se chci zeptat na jednoduchou věc: Popravili jste před třemi lety Džajadípa Mira, nebo jste ho vyhostili do Londýna? Snadná otázka s přímočarou odpovědí.“


  Pohlédl na ni, jenže pokud doufal v nějakou reakci, nedopřála mu to zadostiučinění. Pokračoval: „Víš, krásko, v Londýně máme kolegu, který býval důstojníkem britské armády a trávil čas v Indii, kde slyšel hodně o výjimečném Džajadípu Mirovi. A teď potkal v Londýně velmi výjimečného indického chlapce, proto ho napadlo, jestli ti dva nejsou náhodou jeden a tentýž člověk. Co mi na to řekneš?“


  Neřekla nic, když ale ustoupil stranou a vzal do ruky kleště, podařilo se jí nahlédnout za něj a zkontrolovat pozici čepelí. Teď už jen potřebovala prověřit stabilitu stolu, předstírala proto bezmocnou zuřivost a začala sebou házet, jako by chtěla přetrhnout pouta. Muži si vyměnili pobavené pohledy, ona však zjistila, co potřebovala: stůl nebyl přišroubovaný k podlaze, byl ale těžký, příliš těžký na to, aby ho dokázala sama překlopit. Bude potřebovat pomoc.


  Kdyby se jí však podařilo stůl naklonit, možná by na jednu z čepelí dosáhla.


  „Vodu,“ požádala tiše.


  „Prosím?“ řekl inkvizitor. Obracel kleště v ruce a láskyplně si je prohlížel. „Co jsi říkala?“


  Předstírala, že má tak vyprahlá ústa, že nedokáže zformulovat slova. „Vodu…“


  Naklonil se blíž. „Cos to povídala?“


  Byl dost blízko na to, aby po něm chňapla zuby? Na uskutečnění plánu měla dvě šance a toto byla jedna z nich. Pokud to ale zpacká…


  Ne. Bude lepší počkat. Bude lepší vzbudit v něm falešný pocit jistoty.


  A tak předstírala, že ji to stojí herkulovskou námahu, vypravila však ze sebe slovo „vodu“ dost hlasitě na to, aby ji inkvizitor slyšel. S širokým úsměvem ustoupil.


  „Ach, myslel jsem si, že jsi řekla tohle.“ Pokynul jednomu z mužů, který zmizel, jen aby se o chvíli později vrátil s hliněným hrnkem, který postavil na stůl před ni.


  Pokusila se na něj dosáhnout zuby, pak úpěnlivě pohlédla na muže, který se usmál, vzal hrnek do ruky a zvedl jí ho ke rtům, poněvadž ho vzrušovalo, že má tak krásnou ženu zcela ve své moci, takže potřebuje pomoc i s douškem vody. Ach, jak moc si užije to, co bude následovat. Inkvizitor svoji práci miloval. Byl v ní dobrý; byl odborníkem někomu…


  Bolest.


  Vystřelila mu nahoru paží, jak mu zaryla zuby do ruky. Ona ho však jenom nekousla, požírala ho. Ach Bože, ona ho požírala zaživa!


  Zaječel agónií. Hrnek mu vypadl, ale nerozbil se. Kulprít zaťala zuby na inkvizitorově ruce, v ústech cítila pot a špínu, a trhla hlavou do strany, aby co nejvíce zvětšila bolest, a použila přitom každičkou unci síly k tomu, aby si ho přitáhla blíž. Zároveň naklonila nohy židle na stranu, celou vahou se opřela o předloktí a nohama židle nabrala inkvizitora do holení. Ztratil rovnováhu, přepadl ještě rychleji, natáhl se na stole a obličejem rozbil hliněný hrnek, a pokud to ještě zvýšilo jeho utrpení, pak to bylo jen dobře, pomyslela si Kulprít; to však nebylo jejím hlavním cílem, poněvadž co potřebovala udělat nyní, bylo…


  Použila veškerou svoji sílu a jejich společnou váhu k tomu, aby se zapřela o stůl a naklonila ho, čepele tak začaly klouzat směrem k jejím čekajícím prstům. Inkvizitor jí zastíral výhled, takže je neviděla, cítila ale, jak se jí jedna otřela o špičky prstů, zrovna když se inkvizitorovi podařilo vytrhnout ruku z jejích úst. Také zalapala po dechu bolestí, neboť jí spolu se svojí rukou vytrhl z úst i zub. Ústa měla plná krve a cucků masa, to ji však v tu chvíli nezajímalo; zajímala ji jen čepel, kterou otáčela v ruce a snažila se nahmatat pojistku. Přes inkvizitora viděla, jak si zbývající dva muži vyměnili pobavený pohled, teprve pak se natáhli po svých kukri; koneckonců, co mohla udělat? Její šance byly mizivé. I když držela v ruce čepel, stále byla přivázaná k židli, oni byli tři a dveře byly zamčené. Možná byla zručná, chytrá a měla štěstí, ani všechno štěstí na světě ji však nyní nemohlo zachránit. Věděli to jak oni, tak ona. Všichni věděli, jak to dopadne: poví jim všechno, co chtěli vědět, a pak zemře.


  Kulprít si to přirozeně uvědomovala. K čepeli se však nechtěla dostat proto, aby ji použila proti svým věznitelům.


  Mínila ji obrátit proti sobě.


  Přesto děkovala Bohu za malé laskavosti, jelikož se jí naskytla šance vzít jednoho z nich s sebou. Když proto palcem nahmatala pojistku, udělala něco, co vypadalo velmi divně: přiblížila obličej ke krku inkvizitora, který se stále marně snažil vyprostit z jejího sevření. Sklonila se k jeho krku, jako by se chtěla na něco podívat zblízka, a díky pozici jejích paží to vypadalo, jako by ho objímala jako milenka, tiskla se k němu, kůže na kůži.


  Jeden z věznitelů pochopil, co ve skutečnosti zamýšlí udělat, avšak příliš pozdě. Zaryla jílec čepele inkvizitorovi do masa a s okem těsně u jeho krku aktivovala čepel, která projela skrz něj do ní.


  Těsně před smrtí proletělo Kulprít hlavou všechno, co udělala. Vzpomněla si na manžela a na malého syna, kteří už se doma určitě diví, kam se poděla. Dokonce si vzpomněla i na chudáka Adžaje – No, brzy se k tobě připojím, starý příteli – a vzpomněla si také na bratrstvo a popřála mu všechno nejlepší, neboť si s těžkým srdcem uvědomovala, že boj za lepší, spravedlivější svět bude muset dál pokračovat bez ní.


  A když čepel projela krkem útočníka a zabodla se jí okem do mozku, Kulprít věděla, že je to lepší smrt, než jakou jí naplánovali oni, napadlo ji ale, jestli to byla i vznešená smrt. Nic jim neprozradila a doufala, že to se taky počítá. Doufala, že rada rozhodne, že zemřela se ctí.


  44.


  O dva dny později přepadli tři muži v hnědých oblecích v přístavu v Amritsaru asasínského kurýra.


  Než ho muži zabili, dostali z něj zprávu, kterou měl předat v Londýně, pak hodili jeho tělo na vůz se žrádlem pro prasata.


  Podle příkazů předali zprávu templářským lamačům kódů, kterým trvalo přibližně týden, než ji dešifrovali.


  „Naléhavé,“ říkala přeložená zpráva. „Mise patrně kompromitována. Adžaj a Kulprít mrtví, možná mučeni kvůli informacím. Navrhuji okamžitě zrušit misi.“


  A úplně dole bylo připsáno: „Ethane, postarej se o mého syna.“


  45.


  Abberline zaskočil do hospody U Zeleného muže. Dnes se však nepřišel napít. Nepřišel trucovat ani utápět žal. Byl tu kvůli naléhavější věci.


  „Hej, Same, viděl jste dneska Aubreyho?“


  „Neviděl jsem ho už nějakou dobu, Freddie,“ přiznal hospodský. „Ne, to bych lhal. Zaskočil sem cestou na kriket v Lord’s.“


  Freddie se na hospodského zmateně podíval a Sam mu oplatil pohled svým znechuceným: „Co tady, k čertu, vlastně děláte, když nic nevíte o zápasu Etonu proti Harrowu?“


  „No dobrá, jen se tak nedurděte… ať vám nevypadá i zbytek vlasů. Takže Aubrey byl na cestě tam, říkáte?“


  Sam se ušklíbl, jako by toho řekl příliš. „No, hm… ne. Byl ve službě, že?“


  Teď se podrážděně zatvářil Abberline. „Podívejte, nemůžete mi o Aubreym říct nic, co bych už nevěděl. Ulil se, že?“


  Sam si přehodil utěrku přes rameno a kývl tak zdráhavě, že by to u soudu rozhodně neobstálo.


  „Dobrá,“ řekl Abberline. „Teď už se někam dostáváme. Zaskočil sem, aby… Ach, už vím. Přišel se převléknout, že?“


  Další zdráhavé kývnutí.


  „Dobrá,“ pravil Abberline, sklouzl ze stoličky a chystal se vydat ke dveřím. „Až se vrátí pro uniformu, povězte mu, že ho hledám, dobře?“


  „Sakra, o Aubse je ale najednou zájem, co?“


  Abberline se zastavil a otočil se. „Prosím?“


  „Jak jsem řekl, všichni najednou chtějí s Aubreym mluvit.“ Sam se opět zatvářil neklidně, jako by zase řekl příliš.


  „Buďte přece trochu sdílnější, kamaráde. Kdo ještě Aubreyho hledá, teda kromě mě?“


  „Chvíli potom, co vyrazil na zápas, se tu objevili tři chlápci.“


  „A jak přesně vypadali?“ zeptal se Abberline a srdce mu pokleslo, když mu Sam popsal tři vykonavatele.


  * * *


  Protože netušil, kam jinam jít, zamířil do Lord’s; ihned toho litoval, neboť se musel prodírat davy, které zrovna opouštěly tribuny. Bryčky se zastavovaly a rozjížděly. Nedaleko zafrkal kůň a zadupal kopyty. Nával lidí nevydržel majitel hry zvané Aunt Sally a začal rychle pakovat. A stejné problémy měl i majitel stánku, který křičel na namačkané, strkající se davy „dávejte pozor na moji zatracenou káru“, zatímco se malé ruce natahovaly a kradly mu z ní zboží. Jiný prodejce tlačil svoji káru davům z cesty, skrz moře čepců, klobouků a dětí nesených na ramenou. Abberline ucítil, že se mu něco otřelo o oděv, a když pohlédl dolů, zjistil, že se lesem nohou proplétá pes.


  Navzdory velikosti davu v něm vládla srdečná atmosféra. Všichni byli dobře naladění. Lidi tedy rozhodně baví povzbuzovat syny šlechticů při jejich výroční hře, to je jisté, napadlo Abberlinea. Jednoho dne budou oni vznešení potomci dělat totéž co zbytek vyšší třídy: budou si nacpávat kapsy na úkor nižších vrstev, budou se bavit, kde budou moct, nebude je zajímat, kolik životů přitom zničí.


  A ne, Aubreyho nenašel. Jen spoustu opilců vyspávajících přímo na ulici. A žen, které se mu snažily prodat sirky nebo kytičky. A nadutců a dam v elegantních šatech, kteří hleděli svrchu jak na opilce, tak na prodavačky sirek. Na Aubreyho však nenarazil.


  Vrátil se zpátky k Zelenému muži.


  Sam zavrtěl hlavou; Aubreyho už znovu neviděl a ty tři muže taky ne.


  Byli to vykonavatelé, rozhodně, ti od dráhy. Pokud se Aubrey brzy někde neobjeví, navštíví staveniště. Existovalo však ještě jedno místo, kam mohl zajít, vydal se proto do Aubreyho bytu ve Stepney, kde bydlel s manželkou a dvěma dětmi.


  Paní Shawová otevřela dveře, a když spatřila jeho uniformu, uvolnila se. „Nechte mě hádat,“ pravila. „Freddie Abberline?“ Když kývl, vyrazila ze sebe: „No, o vás jsme toho už tedy hodně slyšeli! Děti, pojďte se seznámit s Mladíčkem Freddiem.“


  Byla růžolící, jinak ale byla přesným opakem Aubreyho: on byl statný, ona štíhlá, on se neustále tvářil nervózně a zmateně, ona byla dočista jiná, když zvala hosta dovnitř, usmívala se na uvítanou a upravovala si vlasy.


  Přiběhly dvě děti, chlapec a dívka, oběma bylo asi pět nebo šest, vzápětí se však zprudka zastavily, pověsily se matce na sukně a civěly na něj se zvědavostí, která může projít jen dětem.


  Při pohledu na scénu před sebou Abberlineovo srdce, které bylo už tak obtěžkáno starostí o Aubreyho, ztěžklo ještě víc. Bylo by jednodušší, kdyby si udržel bezpečný odstup od věcí, které Aubrey miloval. Poté, co je takto viděl, bude všechno ještě horší, pokud se to, čeho se obával, skutečně naplní. Většinou mužům, jako byl Aubs, kteří se vraceli domů k ženám a rodinám, záviděl, v okamžicích, jako byl tento, však ne. Ne když jste viděli, co po sobě necháváte.


  „Obávám se, že se nemůžu zdržet, paní Shawová,“ řekl, a neochotně tak uťal vřelé uvítání, kterého se mu dostalo. „Jen mě napadlo, jestli nevíte, kde je Aubs.“


  Z tváře jí rázem zmizel úsměv a nahradily ho obavy. Děti, které vycítily matčin náhlý neklid, se na ni pověsily ještě pevněji a oči vykulily do vystrašených talířů.


  „Ne, ne od chvíle, kdy ráno odešel,“ řekla.


  „Šel do Lord’s?“


  Kousla se do rtu. „To nemůžu říct.“


  „Vím, že byl na cestě do Lord’s, paní Shawová, ale zápas už skončil, proto jsem si říkal, že se možná vrátil domů.“


  „Možná si zašel na pivo k Zelenému muži?“


  „No jistě,“ řekl. „To je ono. Pokud dovolíte, půjdu a zaskočím tam. Přeji krásný den. A kdybyste mohla Aubreymu říct, že ho hledám, byl bych vám moc vděčný.“


  A přesně to Abberline udělal. Odešel. Vrátil se zpátky k Zelenému muži, jen pro jistotu, Sam však opět zavrtěl hlavou a řekl, že Aubrey tam není, Abberline proto zašel ještě na stanici, jen pro jistotu, jenže seržant na recepci zavrtěl hlavou, tvářil se ale podezřívavě, jako by věděl, že se Aubrey ulil ze služby. Nakonec zamířil Abberline na stavbu železnice, zůstal stát u plotu a hleděl na staveniště. Práce pokračovaly: jako každou noc tu plály ohně a mezi jámami plnými bláta hořely ohňové koše. A zatímco Abberline čekal, dorazil po kolejích parní vlak a na dřevěných jeřábech se rozpoutal ještě větší shon, jak kopáči začali vykládat hlušinu.


  Tomu však Abberline nevěnoval pozornost. Sledoval kancelář. Viděl, jak se otevřely dveře a ven vyšel indický mladík se složkami v rukách.


  Dobře, pomyslel si Abberline. Pohled na něj ho uklidnil. Z nějakého důvodu pochyboval, že by se Aubreymu něco stalo, pokud u toho bude ten indický kluk.


  „Opravdu stojí na straně andělů. Je to dobrý chlap. Lepší, než vy nebo já kdy budeme.“


  To, co Abberline spatřil vzápětí, ho ještě víc uklidnilo. Z kanceláře vyšli ven vykonavatelé, všichni tři a tvářili se úplně normálně. A pokud byli tady, no, nemohli být někde tam venku a ubližovat Aubreymu. Abberline přemítal, jestli se nevydali podobnou cestou jako on. Možná zašli k Zelenému muži, kde je poslali do Lord’s, tam je ale odradily davy.


  Ano, pomyslel si, odlepil se od plotu a obrátil se ke staveništi zády. Ano, to je ono. Aubrey už teď snad bude zpátky v kruhu své milující rodiny…


  Jeho domácí bydlela v přízemí a objevila se, sotva se ukázal ve dveřích. „Měl jste dneska napilno, konstáble?“ řekla.


  „Dalo by se to tak říct, madam,“ odvětil Abberline a smekl přilbu.


  „Příliš napilno, než abyste mě upozornil, že čekáte zásilku?“


  Ostře na ni pohlédl. „Zásilku?“


  „Tři pánové vám přinesli koberec, to aspoň tvrdili. A musel být zatraceně těžký, když ho nahoru nesli všichni tři…“


  Abberline už vyrazil po schodech.


  Ti parchanti nechali tělo sedět na jedné z Abberlineových židlí, jako by čekalo na jeho návrat. Nechali ho tu jako varování.


  Ubili ho k smrti. Skoro ho nebylo možné poznat. Měl opuchlý, zarudlý obličej, hluboké modřiny a oteklé oči a ze šrámů způsobených mosazným boxerem mu tekla krev.


  „Ach, Aubrey,“ řekl Abberline.


  Ne že by byli zrovna přátelé, ale… Moment, ano, byli přátelé, protože přátelé podporují jeden druhého. Můžete se na ně obrátit pro radu. Pomohou vám vidět věci jinak. A to všechno pro něj Aubrey udělal a víc.


  Ani si neuvědomil, že se mu roztřásla ramena a na podlahu začaly kapat slzy. „Ach, Aubrey,“ zopakoval vlhkými ústy, toužil se natáhnout a obejmout toho muže, svého přítele, zároveň mu však bylo odporné, co s ním provedli, že mu z obličeje doslova udělali sekanou.


  Místo toho si představil Aubreyho takového, jaký býval, když mu vyprávěl hloupé vtipy U Zeleného muže. Když truchlil pro dívku ze slumu. Aubrey měl příliš mnoho soucitu, to byl jeho problém. Měl příliš velké srdce pro tento svět.


  A také ho napadlo, jaké to pro Aubreyho muselo být, když umíral. Určitě se z něj pokusili dostat informace. O Indovi museli vědět od osobního strážce, takže co jim mohl říct Aubrey? Možná o muži v hávu. Jako by na tom teď záleželo. Ještě včera si Abberline říkal, že zabíjení musí přestat, a místo toho stála celá ta věc další život, cenný život.


  Možná měl Aubrey pravdu. Možná žádné odpovědi neexistují. Možná nezbývá, než to čas od času přijmout.


  Zatím tu však jen tak stál u svého přítele Aubreyho Shawa, ramena se mu třásla a slzy tekly ještě víc.


  „Je mi to líto, kamaráde,“ opakoval pořád dokola. „Je mi to hrozně moc líto.“


  A pak Aubrey otevřel oči.
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  Měsíce plynuly. V květnu ministr financí Gladstone projevil své nadšení, když se vydal na první cestu novou podzemní železnicí. Spolu s dalšími zástupci Metropolitanu, a to včetně Johna Fowlera, Charlese Pearsona a Cavanagha, projel celou trasu linky, celé čtyři míle, od stanice Bishop’s Road v Paddingtonu skrz tunely a napůl dokončené zastávky – Edgware Road, Baker Street, Portland Road, Gower Street, King’s Cross – až na Farringdon Street ve městě. Cesta trvala asi osmnáct minut.


  Gladstoneova přízeň byla pro Metropolitan velmi důležitá, hlavně s ohledem na to, že premiér Palmerston nad projektem vždy ohrnoval nos a prohlašoval, že ve svém věku touží trávit co nejvíce času nad zemí, děkuji pěkně. Gladstoneova chvála však projektu pomohla, jinak na něj totiž veřejnost pohlížela v lepším případě s mírnou nedůvěrou a nezájmem, v horším případě s otevřenou nenávistí a nepřátelstvím.


  Pověst železnice ale ještě víc poškodilo, když měsíc nato prasklo kanalizační potrubí ve Fleet Valley. Oslabené cihlové kanály, kterými tekla „odporná černá řeka“ Londýna, praskly a voda a výkaly zatopily tunel do výšky deseti stop, celý projekt se tak opozdil o dlouhé měsíce, zatímco se pracovalo na nápravě.


  A pak, jednou zrána na konci července, opustil kočár pana Cavanagha staveniště Metropolitan Railway a zamířil s pasažérem do St. Katherine Docks.


  Tam kočár čekal, až z jedné lodi vyloží náklad, což v tomto případě byli tři Indové v hnědých oblecích. Dva z nich doprovodili třetího až ke kočáru, s úklonou se rozloučili a vrátili se zpátky na plavidlo.


  Muž se usadil naproti Cavanaghovi, který si rozepnul kabátec, žádné další ústupky červencovému vedru však neučinil.


  „Vítejte, Adžaji,“ pozdravil ho Cavanagh.


  Adžaj na něj zpříma pohlédl. „Slíbili mi peníze. Ubytování. Nový život v Londýně.“


  „A vy jste nám slíbil sdělit vše, co víte o Džajadípu Mirovi,“ opáčil Cavanagh, zatahal za šňůru a opřel se, když se Hardy chopil opratí a zamířil zpět na staveniště. „Uvidíme, jestli oba dodržíme podmínky dohody, co vy na to?“


  Po chvíli zastavil kočár u plotu staveniště a Adžaj se zadíval ven z okna. Jak bylo domluveno, přivedl Marchant nic netušícího Bhárata Singha na místo asi sto yardů od plotu, dost blízko na to, aby na něj Adžaj dobře viděl.


  „To je náš muž,“ řekl Cavanagh.


  „A jak si teď říká?“ zeptal se Adžaj.


  „Dal si jméno Bhárat Singh.“


  „To pro něj musel být pořádný úpadek,“ podotkl Adžaj, zatáhl záclonku a opět se usadil na sedadle, „ten muž je totiž Džajadíp Mir.“


  „Výtečně,“ prohlásil Cavanagh. „A teď, co kdybyste mi řekl všechno, co o něm víte?“


  Existoval trik, který používaly gangy, když chtěly získat informace. Říkali té strategii „Dva ptáci“. Členové gangu vzali dva nebožáky na střechu, jednoho z ní shodili a druhého donutili dívat se.


  Dva ptáci. Jeden poletí, druhý zazpívá.


  Adžaj stál před dveřmi, když si Kulprít zvolila čestnou smrt. Viděl, co ho čeká: nejbolestivější manikúra na světě nebo smrt.


  A pak jim učinil nabídku. Mohli ho mučit, v tom případě by jim však popřál hodně štěstí, poněvadž by udělal vše proto, aby jim odolal, a i kdyby výslech nakonec přinesl ovoce, zjistili by jen to, co potřebovali vědět, nic víc, a nikdy by nezjistili, jestli říkal pravdu nebo ne.


  Anebo… pokud vyhoví jeho požadavkům, poví jim všechno, co budou chtít, a mnohem víc.


  A tak templáři rozhlásili, že Adžaj zemřel v uličce a asasín – nyní bývalý asasín, zrádce – získal lístek na loď do Londýna.


  A teď, tady u železnice, dodržel svoji část dohody a prozradil Cavanaghovi všechno. Řekl mu, že muž, kterého znali jako Bhárata Singha, je ve skutečnosti Džajadíp Mir. Pověděl mu, že Džajadípa vsadili do vězení, protože zklamal – tato část příběhu Cavanagha velmi zaujala – nakonec ho ale svěřili Ethanu Fryeovi, který ho potřeboval na nějakou misi. Víc nevěděl.


  „Misi?“ přemítal Cavanagh a se zájmem se zadíval na Ducha, kterého viděl v novém světle. „Možná na misi v utajení?“


  Cavanagh si v duchu probral informace, které mu předali vykonavatelé. Dva Hardyové a Smith se vrátili z výslechu konstábla Aubreyho Shawa se zprávami o tom, že smrt Roberta Waugha měl na svědomí muž v hávu, a nyní, díky této nejnovější informaci, začalo všechno konečně dávat smysl.


  Jaká ironie. Nový rekrut, který si získal jejich přízeň zabitím zrádce, sám plánoval zradu – a ani nikoho nezabil.


  Celkem vzato, pomyslel si Cavanagh, je to potěšující výsledek. Už dávno se rozhodl, že až zabije Crawforda Starricka a vyrve mu pozici velmistra, až získá artefakt a stane se nejen nejmocnějším mužem v Londýně, nýbrž i v celém světě templářských rytířů, bude jeho prvním rozhodnutím rozdrcení zbytků asasínského odporu ve městě.


  Tady se mu však nabízela možnost zabít dvě mouchy jednou ranou, šance povznést se na pozici velmistra s velkou zásluhou i s artefaktem, který dokáže, že se na tu roli hodí. Jedním zdrcujícím manévrem si zajistí moc nad řádem i úctu jeho členů. Ach, ano, bylo to nanejvýš výhodné.


  „A teď k vaší části dohody,“ řekl Adžaj.


  „Ano, moje část dohody.“


  Dveře se otevřely a objevil se v nich Hardy. „Slíbil jsem vám majetek a ubytování v Londýně – a taky je získáte, ovšem pod jednou podmínkou.“


  Ostražitý Adžaj se připravil na zradu a našel si únikovou cestu. „Ano, a ta zní?“ řekl.


  „Že se s námi budete i nadále dělit o vše, co o bratrstvu víte.“


  Adžaj se uvolnil. Aspoň prozatím ho nechají naživu. Bude mít dost času na útěk.


  „Dohodnuto,“ souhlasil.
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  Měsíce plynuly a Aubrey zůstával po celou dobu v pokojích Freddieho Abberlinea, který ho ošetřoval a pomalu mu pomáhal uzdravit se. Aubreymu chybělo několik zubů a mluvil jinak, jako by jeho jazyk byl příliš velký pro jeho ústa, a navíc měl i jiná zranění, ale žil. A to byl vskutku zázrak. A byl také dobrý společník, což se Abberline brzy naučil ocenit.


  Jednou v noci, asi čtrnáct dní potom, co ho zbili, přinesl Abberline Aubreymu trochu polévky, nechal ji ale stát na nočním stolku a chystal se odejít, poněvadž si myslel, že spí, když však pohlédl příteli do tváře, uviděl, že je mokrá od slz.


  Odkašlal si a pohlédl dolů na své nohy obuté jen v ponožkách. „Hm, jsi v pořádku, kamaráde? Padl na tebe splín, co? Vzpomínáš na to, co se stalo?“


  Aubrey sebou trhl bolestí, když kývl, a pak procedil přes zlámané zuby: „Řekl jsem jim všechno, Freddie. Moc jsem toho nevěděl, ale zpíval jsem jako pták.“


  Abberline pokrčil rameny. „Pak jim přeji hodně štěstí. Doufám, že z toho byli moudřejší než my.“


  „Ale řekl jsem jim to. Řekl jsem jim všechno.“ Aubreym otřásl vzlyk a jeho zhmožděná tvář se stáhla hanbou.


  „Hej, hej,“ chlácholil ho Abberline, sedl si na kraj matrace a natáhl se po Aubreyho ruce. „Na tom nesejde, kamaráde. Neměl jsi na vybranou. A něco mi říká, že náš přítel v hávu se o sebe umí postarat.“


  Chvíli tam tiše seděl, vděčný za útěchu, kterou si navzájem poskytovali. Potom Abberline pomohl Aubreymu s polévkou, načež odešel s tím, že si přítel potřebuje odpočinout.


  Aubrey byl mezitím prohlášen za pohřešovaného. „Je pohřešovaný, předpokládá se ale, že ho znudila práce policisty a nadobro se uchýlil k Zelenému muži.“ To si lidé vykládali, Abberline však znal pravdu. Dobře věděl, že ten útok měl být pro něj varováním, a on se podle toho, aspoň naoko, choval. Už nechodil na staveniště. Čirou náhodou mu divizní seržant přidělil jiný rajón, který neležel nikde v okolí železnice. „Jenom pro případ, že byste se ocitl v pokušení,“ řekl, když mu tu novinu sděloval.


  Máte toho pokrk, co? pomyslel si Abberline, když se skrytou zuřivostí hleděl přes stůl na divizního seržanta. Hlídkoval tedy ve svém rajónu, po službě se ale vždy vrátil domů, svlékl uniformu, zkontroloval Aubreyho, ignoroval jeho varování a vrátil se na staveniště. Každou noc tam postával ve stínech. Bylo to osamělé bdění s nejasným cílem, přesto to odmítal vzdát.


  Aubrey se mezitím zotavil alespoň natolik, aby vstal z postele, i když měl jen velmi omezenou pohyblivost, a později spolu sedávali u krbu a rozprávěli. Abberline mluvil o případu. Byl jím pohlcen. Aubrey nemluvil skoro o ničem jiném než o své rodině, přesněji řečeno o tom, kdy je opět uvidí.


  „Ne, Aubsi, je mi to líto,“ řekl Abberline, „když tě tu ti chlapi nechali, mysleli si, že je po tobě, a kdyby ses najednou objevil živý, dokončili by práci. Zůstaneš tady, dokud celá věc neskončí.“


  „A to bude kdy, Freddie?“ namítl Aubrey. Bolestivě se ošil na židli. V obličeji mu z toho, čím si prošel, zůstaly pouze křižující se jizvy na levé líci po mosazném boxeru, vnitřnosti ale měl ošklivě zhmožděné a vypadalo to, že bolest v jeho kyčli asi nikdy nepoleví. Obtížně se mu chodilo a občas i sedělo, a kdykoli sebou trhl bolestí, v duchu se vrátil zpátky do neznámého tmavého pokoje a k neodbytnému bušení pěstí, které ranami zasypávaly jeho měkké tělo.


  Aubrey už nikdy nebude pochůzkář, díky neopatrnosti vykonavatelů a Abberlineově péči však žil a za to nikdy nezapomněl být vděčný. Na druhou stranu, k čemu byl život, když ho nemohl trávit se svými milovanými?


  „Jak si vlastně myslíš, že celá ta věc – ať už je ta ‚věc‘ cokoli – skončí?“ zeptal se.


  Abberline vztáhl ruce k ohni a teskně se na přítele usmál. „Po pravdě řečeno, Aubsi, já nevím. Teď prostě nevím. Ale věř mi: nemůžu sice teď tvrdit, že mám tu věc pevně v rukou, ale jednou budu. Poznám, až přijde správný okamžik, a slibuji, že pak nepromarním jedinou vteřinu a vrátím tě zpátky rodině.“


  Rozhodli se, že kvůli bezpečnosti bude lepší, když se jeho žena a děti nedozví, že žije, to však znamenalo, že všichni čtyři žili v očistci. Jednoho dne si Abberline a Aubrey půjčili policejní vůz, zajeli do Stepney a zůstali sedět v autě v ulici, aby Aubrey mohl svoji rodinu zahlédnout aspoň skrz okno. Asi po dvou hodinách už to nedokázal dál snášet a odjeli.


  Abberline za nimi chodil s penězi a dary. Zanesl jim Aubreyho uniformu. V očích paní Shawové už nebylo žádné světlo. Řekla mu, že ji jeho návštěvy traumatizují. Pokaždé, když se Abberline objevil na prahu, bála se nejhoršího. „Protože vím, že kdyby žil, přišel by s vámi. A když vás vidím samotného, myslím si, že už není.“


  „Možná pořád žije,“ řekl jí Abberline. „Pořád je tu naděje.“


  Jako by ho ani neslyšela. „Víte, co je nejhorší? Nemít tělo k pohřbení.“


  „Já vím, paní Shawová, a je mi to tak líto,“ pravil Abberline, pak odešel, šťastný, že může uniknout tíze žalu pro muže, který nejenže žil, nýbrž si i užíval relativního pohodlí Abberlineových pokojů. Odnášel si s sebou vinu nad nezbytnou lží.


  Dělal to pro vyšší dobro. Všichni byli v bezpečí, dokud si Cavanagh a spol. mysleli, že tento volný konec byl odstraněn. Přesto. Ta vina.
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  „Budete přijat mezi templářské rytíře,“ oznámil Cavanagh. On, Marchant a dva vykonavatelé – Hardy u toho nebyl – odvedli Ducha pryč od jeho povinností a vzali ho do kouta staveniště, kde probíhaly výkopové práce, takže to vypadalo, jako kdyby narychlo svolali pracovní schůzku.


  „Děkuji, pane,“ pravil Duch. Hluboce sklonil hlavu a v tu chvíli se opravdu nenáviděl. Když opět vzhlédl, spatřil v Cavanaghových očích něco nečitelného, něco jako skrytý posměch.


  „Ale napřed pro vás mám práci.“


  „Ano, pane,“ odpověděl Duch. Tvářil se netečně, jeho mysl však horečnatě pracovala a tep mu pádil, jelikož ho napadlo: A je to tady.


  Cavanagh pokynul mužům, aby zůstali na místě, pak vzal Ducha za paži a vedl ho směrem k plotu okolo pozemku. Tam Duch uviděl Cavanaghův kočár. O koně pečoval Hardy, který na ně krátce pohlédl a vrátil se k vyčesávání herčiny hřívy.


  Vzdálili se od rámusu a Cavanagh už nemusel křičet. „To, co vám teď povím, vědí pouze templářští rytíři. Ještě jste nebyl zasvěcen, takže bych vám o tom podle všech pravidel neměl vůbec vykládat, už jste se ale osvědčil a váš úkol musí být vykonán co nejdříve. Jinými slovy ještě předtím, než rada potvrdí vaše přijetí. Já se ale rád řídím instinkty. Věřím vám, Bhárate. Vidím ve vás velkou část sebe.“


  Duch si na okamžik dovolil cítit triumf. Všechno, co udělal, měsíce života v tunelu, existence, kterou si jako Bhárat Singh vybudoval, vedlo k tomuto okamžiku.


  Cavanagh pokračoval: „Díky mému zapojení jste už asi pochopil, že na výkopových pracích, na nichž jste se podílel, je víc, než se zdá. Železnice bude samozřejmě dokončena a bude slavit úspěch, ale věřte nebo ne, její stavba má i skrytý motiv.“


  Duch kývl.


  „Templářští rytíři v Londýně pátrají po artefaktu, o kterém věří, že je pohřben v okolí dráhy. Přesné určení jeho polohy se ale ukázalo být velmi obtížné. Řekněme, že vysoké postavení Lucy Thorneové v řádu není zcela zasloužené, aspoň podle mého názoru. Rozhodně ne v tomto případě.“


  „Lucy Thorneové, pane?“


  Cavanagh po něm střelil pohledem a Duch musel potlačit nervózní polknutí. Snažil se ho ředitel nachytat?


  „Všechno se časem dozvíte,“ ujistil ho Cavanagh. „Ještě vás čeká přijetí radou. Zatím postačí, když se dozvíte, že Lucy Thorneová patří k vysoce postaveným templářům, jejichž úkolem je artefakt najít.“


  „Ten… artefakt, co umí, pane?“


  „No, víš, v tom je potíž se svitky, že ano? Jsou plné zatracených dvojsmyslů. Obávám se, že podrobnosti jsou ponechány představivosti; svitky jednoduše tvrdí, že ten, kdo artefakt získá, nabude i velkou moc. A asi tě nepřekvapí, že ho zamýšlím získat pro sebe. Koho budu mít po svém boku, to se ještě rozhodnu.“


  „Doufám, že to budu já, pane,“ řekl Duch.


  Pohlédl směrem ke kočáru. Hardy vracel kartáč do truhlice, Duch si ale všiml, že z ní zároveň něco vytáhl a schoval to do kapsy.


  „No, jak jsem řekl, ještě se rozhodnu,“ pravil Cavanagh.


  Ušli ještě několik kroků a Duch přitom nespouštěl oči z Hardyho. Zdálo se, že vykonavatel skončil s hřebelcováním koně. Zkontroloval přezky na postrojích a nyní opustil přístavek pro kočáry a zamířil k bráně, cestou odstrčil dívku se sirkami a kopnutím probudil hlídače, který se opíral o sloup brány s železničářskou čepicí staženou do očí.


  „Na základě čeho, pane?“


  „Na základě toho, jak splníš svůj úkol.“


  Hardy kráčel bahništěm a byl už padesát yardů daleko.


  „A jaký je to úkol, pane?“


  „Zabiješ Charlese Pearsona.“


   



  V poslední době se shodli na tom, že by bylo příliš riskantní scházet se; zvláště Duch nechtěl ponechat nic náhodě. Tohle ale bylo jiné. Představovalo to velkou eskalaci událostí a on nutně potřeboval Ethanovu radu, a tak se po změně pozice náhrobku na hřbitově u kostela Marylebone sešli asasíni v Leinster Gardens.


  „Proč?“ zeptal se Ethan. „Proč chtějí zabít Pearsona?“


  „Pan Cavanagh tvrdí, že si to žádá obřad.“


  „Na jejich vkus je až příliš velký filantrop, co? Kriste Pane, ani nedovolí, aby se dožil otevření své milované železnice.“


  „Cavanagh má vypracované všechny podrobnosti, mistře. Když se teď znovu rozjely práce po prasknutí kanálu ve Fleet Valley, chce panu Pearsonovi dokázat, že linka mezi King’s Cross a Farringdon Street je plně funkční. A co víc, chce mu předvést nový uzavřený vagon a plánuje jet v něm do Farringdon Street a zpátky. Až cesta skončí a pan a paní Pearsonovi se budou vracet ke kočáru, mám ho zabít.“


  „Paní Pearsonovou ale ne?“


  „Ne.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho, pak Duch promluvil. „Co si myslíte?“


  Ethan se zhluboka nadechl. „No, není to past, aspoň ne v tom smyslu, že by se tě chtěli zbavit; na to by si tě prostě zavolali do kanceláře. Je to test.“


  Duchovi zvlhly dlaně. Polkl a v myšlenkách se vrátil zpátky do vlahého pokoje v Amritsaru, znovu cítil v ústech strach, viděl dýku v Dániho ječících ústech, krev a ocel třpytící se v měsíčním svitu.


  Vyslovit následující slova ho stálo veškerou sílu, a i když bolelo slyšet se říct je, udělal to. „Pokud jde o test, pak určitě selžu.“


  Ethan zavřel smutně oči. „Jsme tak blízko, Džajadípe.“


  Skoro šeptal.


  Duch kývl. I on toužil spatřit artefakt. Celé roky snil o tom, že se stane svědkem jeho nadpozemské světelné přehlídky. Ale na druhou stranu…


  „Ten artefakt může být obyčejná cetka. Dokonce ani templáři neví nic o jeho skutečném potenciálu.“


  „Svitky zní tajemně. To je jejich účel. Předávají se z generace na generaci, aby naši předci mohli předstírat, že byli chytřejší než my.“


  „Ano. Řekl víceméně totéž.“


  „To je od něj velmi vnímavé. Možná ti taky vysvětlil, že ať už je to obyčejná cetka nebo ne, skutečná moc artefaktu nespočívá v jeho moci, nýbrž v tom, za jak hodnotný ho lidé považují. Ano, je pravda, že ta věc pod zemí možná není nic víc než starodávná hračka, která neumí nic jiného než učarovat starým dámám a naivním dětem. Asasíni a templáři už ale celá staletí o artefakty bojují a všichni jsme slyšeli příběhy o jejich velké moci: o diamantu Koh-i-noor, o nadpozemské síle Jablka Al Mualíma… Je možné, že ty příběhy nabubřely do nevídaných rozměrů? Koneckonců, žádný z těchto artefaktů nebyl dost mocný na to, aby rozhodl naši válku. A svitky stejně tak zveličují, jako kalí vodu.“


  „Moji rodiče…“


  „Tvoji rodiče jsou jasným příkladem. Houpali tě na koleně a plnili ti hlavu příběhy o úžasné moci artefaktů.“ Zadíval se na Ducha, který mu pohled oplatil, třebaže nedokázal tak docela uvěřit tomu, co slyší, a suše se zasmál. „Evie je stejná jako ty. Představa artefaktů ji fascinuje stejně jako tebe ten zatracený diamant.“


  Duch spolkl vztek a nic neřekl.


  „Jde o fascinaci těmi věcmi, víš? Jejich ideou. Právě v tom spočívá moc artefaktů, jsou to talismany. Asasíni nebo templáři, všichni se snažíme masám prodat své ideje a všichni si myslíme, že právě my spasíme svět. Jedno ale máme společné, a to vědomí, že artefakty obsahují tajemství První civilizace. Rozhlédni se…“ Ukázal na falešný dům, v němž seděli, na tunel, kterým budou brzy jezdit podzemní vlaky – podzemní vlaky. „Ovládli jsme moc páry. Brzy budeme mít elektřinu. Svět se rozvíjí téměř nepředstavitelným, nemyslitelným tempem. Dvacáté století máme už skoro na dosah a představuje budoucnost, Džajadípe. Technologie, která nám pomáhá stavět mosty, tunely a železnice – stejná technologie bude použita k výrobě válečných zbraní. Taková je budoucnost. A jestli nechceš, aby lidstvo bylo zotročeno tyranií a totalitním režimem, pak musíme zvítězit pro naše děti a všechna pokolení, která přijdou po nás, která budou jednou sedět s knihami v rukách a číst si o našich činech a děkovat nám za to, že jsme nedovolili, aby despotismus vyhrál.


  Jinými slovy, Džajadípe, musíme zvítězit za každou cenu. A to znamená, že musíš zabít Pearsona a pokračovat v misi, dokud nezískáme artefakt.“


  Byla to působivá řeč. Duch o ní chvíli uvažoval.


  Pak řekl: „Ne.“


  Ethan vyskočil vztekle na nohy. „K čertu s tebou!“ zařval příliš hlasitě do tiché noci. Potom se kousl do jazyka, odvrátil se od parní díry a rozzlobeně, slepě upřel pohled na falešnou cihlovou fasádu domu.


  „Nemůžu chladnokrevně zabít nevinného,“ prohlásil Duch. „Po všem, co se stalo, to přece musíte vědět, ne? Anebo tak toužíte po tom artefaktu, že jste stejně slepý k pravdě, jako byl můj otec?“


  Ethan se otočil a ukázal na něj. „Nebyl jediný, kdo byl slepý, drahý chlapče. Sám jsi byl přesvědčen, že jsi připravený, pokud si dobře vzpomínám.“


  „Teď znám sám sebe lépe. A vím, že po mně chcete něco, co prostě nedokážu udělat.“


  Hlas se mu zadrhl a Ethan zjihl, když viděl, jak chlapcem zmítá zoufalství: byl vychován k tomu, aby zabíjel pro věc, ale prostě nemohl. Opět ho napadlo, v jak smutném světě to žijí, jaký paradox je litovat, že někdo nedokáže zabíjet.


  „Informuj Cavanagha, že použiješ foukačku. Můžeš mu říct, že ses s ní naučil zacházet v Bombaji.“


  „Ale mistře, já nemůžu zabít nevinného.“


  „Nebudeš muset.“
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  Byl večer a Evie Fryeová dřepěla se zatajeným dechem u dveří otcovy pracovny, kde seděl s Georgem Westhousem; hovořili spolu tak tiše, že je přes dveře skoro neslyšela. Zastrčila si vlasy za ucho a napnula sluch.


  „Takže zítra, Ethane,“ říkal George.


  „Ano, zítra.“


  „A pokud půjde všechno podle plánu, pak bude artefakt…“


  „Tvrdí, že už jsou blízko.“


  „No, logicky musí být. Tunel je koneckonců proražený.“


  „Pořád zbývá vyhloubit tucty servisních tunelů, znovu položit kanalizační a plynové potrubí. Čeká je ještě spousta kopání. A kromě toho, kdo může říct, jestli prasklé stoky ve Fleet Valley nebyly jejich dílem?“


  „Pravda…“


  Právě v tu chvíli se ozvalo klepání na hlavní dveře dole v přízemí a Evie se rychle, vylekaně narovnala. Chvíli se cítila dezorientovaně, pak si ale uhladila šaty a šla otevřít. Neměli žádné služebnictvo. Ethan to nedovolil, poněvadž věřil, že už pouhá idea služebnictva jde proti zásadám Zákona. A tak to byla sama mladá Evie Fryeová, kdo otevřel dveře.


  Na prahu stál mladý Ind v hnědém obleku. Napadlo ji, že je pohledný, bylo však na něm něco, co jeho vzhled vyvažovalo; divoký, uštvaný pohled, který na ni upřel. Civěl na ni z šedých schodů, doopravdy ji ale neviděl. Přesto řekl její jméno, když jí podal dopis: „Evie Fryeová.“


  Vzala složený kus papíru do ruky. Stálo na něm: K rukám Ethana Frye.


  „Povězte mu, že za ním přišel Adžaj,“ řekl muž na prahu, už se však obracel k odchodu. „Povězte mu, že Adžaj lituje a že se s ním setká v příštím životě.“


  Otřesená Evie za cizím, uštvaným mužem s povděkem zavřela – a pak se rozběhla do otcovy pracovny.


  O vteřinu později byl celý dům vzhůru nohama.


  „Jacobe,“ zavolal Ethan, vyrazil ven z pracovny, předloktí měl natažené a připínal si na něj skrytou čepel. „Ozbroj se, půjdeš se mnou. Evie, ty taky. Pojď, Georgi, nemáme času nazbyt.“


  V panice dopis otevřel, zjistil však, že vzkaz je napsaný šifrou, kterou neměli čas rozluštit. Ale Adžaj – muž s tajuplnou omluvou… Přece to nemohl být stejný muž, který dohlížel na Temnotu? Protože pokud ano, pokud byl v Londýně, pak o tom měl být Ethan informován… Na druhou stranu, kdo jiný by to mohl být?


  Všichni čtyři vyběhli ven na ulici, Ethan si stále připínal čepel, revolver schovával do pouzdra a oblékal si háv, všechno najednou, a jeho děti vzrušeně sledovaly, jak se otec chystá do boje.


  „Kterým směrem odešel, drahoušku?“ zeptal se Ethan Evie.


  Ukázala. „Směrem k Broadwayi.“


  „Pak máme štěstí. Na Broadwayi kopou kanály; bude muset zahnout do Oakley Lane. Evie, Jacobe, Georgi, běžte za ním. S trochou štěstí bude považovat George za mě a ani ho nenapadne, že jsem ho obešel a jsem před ním. Běžte. Běžte.“


  Dva mladí asasíni a George se rozběhli k Broadwayi. Ethan vyrazil ke zdi souseda naproti, následoval skok a dvě rychlá klepnutí, skoro jako by stěnu v letu nakopl, a byl nahoře a vzápětí na druhé straně.


  Před ním se táhla zahrada, a když si ji prohlédl, ovládla ho malá závist. Vždycky ho zajímalo, jak velkou zahradu sousedé mají, a teď znal odpověď. Větší. Byla dvakrát větší než ta jeho. Rozběhl se stíny, a když se ocitl na konci zahrady, kam se i zahradníci báli vstoupit, vytáhl skrytou čepel a prosekal si cestu podrostem. V zeleni úplně vzadu se ukrývala zeď, kterou snadno přelezl a seskočil do průchodu za ní.


  Všude vládlo ticho. Ozývalo se jen všudypřítomné kapání vody. Zaposlouchal se, probíral se zvuky z města, které ho obklopovalo, až to uslyšel, vzdálený, rytmický dusot utíkajících nohou vpravo.


  Výtečně. Ethan opět vyrazil, tiše proběhl průchodem až na konec, kde se opět zastavil ve stínech a poslouchal. Zvuk běžících nohou se blížil. Dobře. Adžaj si všiml pronásledovatelů a snaží se jim uniknout. Bude se plně soustředit na to, co může přijít zezadu.


  Okap, uvolněná cihla, okenní římsa – a Ethan byl na střeše přilehlé budovy, výrazná silueta na měsícem ozářené obloze, věděl však, že je nepravděpodobné, že se jeho kořist podívá nahoru. Byl skoro přímo nad běžícími kroky v uličce, vyrazil vpřed, na konci domu se odrazil a přeskočil na sousední sedlovou střechu.


  Přitiskl se k doškům, pohlédl dolů a sledoval postavu v hnědém obleku, která kvapila uličkou a neustále se ohlížela přes rameno.


  Ethanův háv zavlál, když se přehoupl přes okraj střechy, spustil se dolů na dlažbu, posadil se na bednu, bradu složil do dlaně a čekal, až Adžaj dorazí.
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  Adžaj si ho nevšiml, dokud nebylo příliš pozdě, načež se prudce zastavil. Možná už nebyl asasín, pořád ale jako asasín uvažoval, bleskurychle tak zhodnotil situaci, tasil v běhu kukri a vzal na vědomí pozici a postoj Ethana Frye – byl uvolněný a dominantní ruka mu visela u boku. A když jste narazili na protivníka, který se zdál příliš uvolněný a zranitelný, než aby bylo nezbytné zaútočit na jeho slabší stranu, právě na ni jste zaútočili – rychle, a pokud byl jeho odhad správný, rozhodně.


  Jeho odhad ovšem správný nebyl. Vycházel ze závěrů, které Ethan předvídal, a když se Adžajova kukri zableskla jeho směrem, ruka staršího muže vystřelila zpod brady a ve stejný okamžik také aktivoval skrytou čepel. Ocel zazvonila o ocel, jak zastavil Adžajovu zbraň uprostřed úderu, poté se ozval výkřik bolesti, jak Ethan dokončil manévr, sekl dolů, uřízl Adžajovi půlku ruky a vyrazil mu zbraň.


  Kukri spadla na dlažbu spolu s částí Adžajovy ruky. V bolestech a dezorientovaný zareagoval Adžaj instinktivně, sehnul se, provedl otočku, odkopl nůž dál do uličky a uskočil před dalším útokem.


  Ethan se zvedl, udělal několik kroků blíž a hlava se mu pořád točila z šoku a poznání. Adžaj, je to Adžaj, jak se sem, k čertu, dostal? Vtom se druhý muž dostal ke zbrani, klopýtl, zraněnou, krvácející ruku si přitiskl k hrudi a zdravou sebral kukri ze země.


  „V tomto boji už nemůžeš zvítězit,“ zavolal Ethan. Ostatní se objevili v uličce za nimi. Adžaj je slyšel, otočil se a pochopil, že má zatarasenou únikovou cestu. Obrátil se zpět k Ethanovi a musel vědět, že je vše ztraceno.


  „Proč jsi přišel k mým dveřím? Proč jsi mě napadl?“ Ethan udělal dva výhrůžné kroky vpřed. „Nechci ti dál ubližovat, ale udělám to, když budu muset.“


  Adžaj se opět ohlédl, pak se znovu zadíval na Ethana a nakonec se napřímil, narovnal ramena a přes poslední zbědovaný vzlyk, který vybublal z bolesti v jeho nitru, ze sebe vypravil: „Je mi to líto. Omlouvám se tobě i Kulprít, omlouvám se za všechno, co jsem udělal.“


  Potom si čepelí přejel po krku.
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  Když se děti odebraly na lůžko a v hlavě měly obrázek dávícího se, chroptícího muže, který svojí krví zbarvil dláždění na šarlatovo, uchýlili se Ethan a George do pracovny. Oba byli otřeseni tím, co se stalo, a starosti jim dělaly otázky, na něž neměli odpovědi. Obrátili proto do sebe každý dvě sklenky Ethanovy nejlepší skotské, než se zmohli na slovo.


  (Evie, která se opatrně připlížila po schodech dolů, všechno samozřejmě slyšela…)


  „Takže nový zvrat,“ řekl George.


  „Dalo by se to tak říct.“


  „Zpropadená věc.“


  Ethan hleděl do prázdna. Přemýšlel o tom, že hned ráno bude muset poslat zprávu do Amritsaru. Bude jim muset oznámit, že přišli o asasína – a co se stalo s Kulprít?


  Řekl: „Pozitivní asi je, že to dvojčata připraví na první krveprolití.“


  George se suše zasmál, když na něj přítel pohlédl. „Ten dopis,“ zvedl dokument, „co kdybychom ho dešifrovali?“


  O nějakou dobu později seděli u stolu v pracovně s dokumentem a s několika knihami asasínských kódů otevřenými před sebou. A s překladem. Adžajův vzkaz říkal: Pozice kompromitována, musíte přestat. Přítel.


  „‚Přítel‘, který leží někde tam venku, kousek od Oakley Lane.“ George dopis odložil. Tělo brzy objeví. Oba asasíni očekávali, že každým okamžikem uslyší venku policejní řehtačky.


  „Ten muž tam venku zemřel kvůli hanbě,“ pravil Ethan.


  Evie dřepěla u dveří, poslouchala a přemýšlela o Adžajovi, který zemřel hanbou. Z kronik asasínů věděla, že existoval jiný muž, Ahmed Sofian, který si vzal život stejným způsobem a ze stejného důvodu.


  „Hanba. Ano. Zdá se, že tomu tak je,“ souhlasil George. „Zrádce Zákona. Kolik toho ale řekl našim nepřátelům? Co mohl vůbec vědět? Vždycky ses se mnou svědomitě dělil o všechny informace; neumím si představit, co jim mohl říct.“


  „Řekněme to takhle, Georgi, kdybyste se ty a Adžaj sešli, měli byste pohromadě většinu fakt. Ale jeden bez druhého? Bez šance.“


  „Přesto musíme ihned informovat Ducha.“


  Ethan si zamyšleně hryzal vnitřní stranu tváře. „Nejsem si jistý. Znám Ducha. Rozhodne se pro opatrnost a zruší misi.“


  „No, přesně to po nás vzkaz chtěl.“ George se předklonil a nechápavě se zamračil. „Nejsem si jistý, že věřím tomu, co slyším, Ethane. Pokud informuješ Ducha a on se rozhodne pokračovat v operaci, proviní se přinejlepším nebezpečným optimismem, přinejhorším sebevražednými sklony. Pokud misi zruší, udělá správně; přesně to bychom mu doporučili, kdybychom kladli na první místo rozum, ne sobecké touhy. Každopádně mu o tom musíme říct, aby se mohl rozhodnout sám.“


  Ethan zavrtěl hlavou. Už se rozhodl. „Věřím Duchovi. Věřím, že se o sebe postará. A hlavně věřím, že získá artefakt.“


  „Pak musíš taky věřit, že se správně rozhodne.“


  „Ne, Georgi. Je mi líto, ale to nemůžu.“


  Z dálky k nim dolehl povědomý klapot policejní řehtačky.
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  A tak se to stalo. Nadešel onen velký, vzrušující den. Metropolitan Railway zveřejnila předchozího večera v novinách inzerát oznamující, že následující večer otevře železnici: první jízdy po nové lince mezi King’s Cross a Farringdon Street se měl zúčastnit sám Charles Pearson. A nejen to, měl se vydat na cestu v uzavřeném voze, který byl luxusní novinkou podzemní železnice. Inzerát hlásal, že na velkou událost dorazí i ostatní představitelé železnice a pozvána byla i veřejnost – bude ale muset zůstat na správné straně plotu.


  A veřejnost se dostavila. A to navzdory skutečnosti, že jí výkopové práce udělaly ze života živoucí peklo plné rámusu a bahna a vedly k uzavření silnic a obchodů, navzdory tomu, že tisíce už tak chudých Londýňanů přišly o střechu nad hlavou, aniž by měla stavba viditelný vliv na majetné, a také navzdory tomu, že se víc než o rok opozdila a náklady se vyšplhaly na 1,3 milionu liber.


  Veřejnost se dostavila.


  Tým tesařů dostal za úkol postavit schodiště dolů do šachty v King’s Cross. Na rozdíl od Gladstoneovy zahajovací jízdy z Bishop’s Road před čtyřmi měsíci podzemní stanice v King’s Cross nebyla ještě dostavěna. Následujícího roku bude zbudována jako dodatek k deset let staré budově stanice na hlavní trase se štíty na obou koncích, s pavilonovými střechami a nízkými zídkami. Zatím byla nástupiště provizorně vyhloubená, nahradit je ale měly řádné peróny se schodišti, pokladnami a kiosky vsazenými do zdí a se schodišti na obou koncích.


  V tuto chvíli se však jednalo pouze o ošklivou díru v zemi, pro nejvyšší zástupce železnice a jejich manželky tak byly postaveny schody, hlínu zakryla prkna a namísto světlic, které muži používali při noční práci, byly podél horní části výkopu i uvnitř šachty rozvěšeny lucerny.


  Díky tomu působilo vše ještě slavnostněji. Když v poledne třikrát zazvonil zvon ohlašující výměnu směny, žádní dělníci do práce nenastoupili. Bylo jim dovoleno odejít. Samozřejmě mohli zůstat a dívat se, ovšem pouze z druhé strany plotu, volný čas ale mohli také strávit u piva v hospodách U Nakládané slepice, U Divného pomeranče nebo U Vycházejícího slunce či s rodinami; záleželo zcela na nich. Každopádně poprvé za dva roky utichlo v severozápadním Londýně břinkání nářadí a rachocení parních strojů a k nebi rovněž přestaly stoupat kožené vaky. I neustále dunící přepravník zmlkl.


  Ne že by na staveništi žádní kopáči nezbyli. „Chceme, aby pohlaváři viděli slušné dělníky, ne tu odpornou chásku,“ prohlásil Marchant a najal „falešné“ dělníky. Na první pohled působila tahle skupina třiceti nebo čtyřiceti kopáčů celkem přesvědčivě. Hemžili se tak, jak už to kopáči dělávají, avšak bližší pohled prozradil, že jsou bystřejší a jaksi serióznější než jejich skutečné protějšky. A co víc, zatímco tam stáli a čekali na příjezd hodnostářů, nebyly slyšet žádné žerty ani smích, nikde žádné líné poflakování, žádná snaha ukrást jeden druhému čepici ani uspořádat improvizovaný zápas v kriketu. Duch věděl, že tihle nasazení siláci tu nejsou jen na ozdobu. Byli to templáři.


  A jak den ustoupil noci, pochopil ještě jednu věc. Nejenže nedokáže zabít nevinného; ani nedovolí, aby ho zabil někdo jiný.
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  Abberline se doslechl o předváděcí jízdě, napřed ale zaskočil domů podívat se na Aubreyho. „Myslíš, že se tam dokážeš dobelhat?“ zeptal se.


  „Ne, Freddie, ale ty klidně běž. Pozdravuj ode mě starou partu. Půjdeš v uniformě, že?“


  Abberline na sebe pohlédl. „Myslím, že naši přátelé budou mít tolik práce, že jim nezbyde čas vyhlížet ještě mě. A navíc se jako policajt snáze proderu davem. Pořád se najdou takoví, kteří mají před zákonem úctu. A ještě jedna věc.“


  Ze zásuvky sekretáře vyňal Abberline námořnický dalekohled, roztáhl ho a s uspokojivým cvak cvak ho zase zavřel. „Tohle bych mohl potřebovat,“ pravil a vyšel ven do vlahého zářijového večera. Popravdě se cítil trochu provinile, že nechává Aubreyho samotného; přece jen to nebylo tak dlouho, co se Abberline utápěl v sebelítosti a Aubrey dělal, co mohl, aby mu pomohl skleslost setřást. A jak mu to Abberline oplácel? Správně. Nijak. Šel očumovat povýšené snoby na výletě vlakem, místo aby pátral po tom, jaké nepravosti Cavanagh páchá. Odhadoval to na nějaký podvod. Jakýsi druh zpronevěry. Problém byl, že to nevěděl jistě – že nevěděl, jak zajistit bezpečí Aubreymu, aby se mohl vrátit k rodině.


  Pohroužen v myšlenkách se vydal rušnou ulicí, kde vzduch jako kdyby praskal neustálým popojížděním koní a vozů. Minul ho omnibus, jehož horní patro bylo narvané muži; jejich cylindry připomínaly Abberlineovi komíny. Jako ty v dálce, které zamořovaly East End stužkami hustého černého dýmu.


  Bylo to tak, jak předvídal. V okolí King’s Cross se mačkaly davy lidí, takže byl vděčný, že má na sobě policejní uniformu, když si lokty klestil cestu k plotu kolem staveniště. Pokrytče, pomyslel si. I ty využíváš svého postavení, když se ti to hodí. Okolo se shlukly zástupy, při podobných událostech obvyklé: rodiče s dětmi na ramenou, výletníci, muži v oblecích a ženy v čepcích – a ve vzduchu se vznášeno očekávání. Abberline se k nim otočil zády, ruce položil na sloupek plotu a při pohledu na staveniště se cítil jako vězeň.


  Vypadalo to tu úplně jinak než obvykle. Na místě šachty stála nová dřevěná stavba se schodištěm vedoucím pod zem. Celé staveniště bylo navíc zušlechtěno. Vozy a káry stály v úhledných řadách na opačném konci pozemku a na odvoz nečekaly žádné hromady hlušiny. Byla vidět jen prázdná plocha udusané hlíny, řada ohňových košů, starajících se o světlo, a samotný výkop, ověšený lampami, takže vypadal skoro půvabně, jako pouťová atrakce.


  A co se týkalo tunelu, z velké části ho zakryli. Dlouho nebyl ničím víc než brázdou v zemi, nyní z něj však byla opravdová dráha. Jen krátký úsek u nového schodiště stále čekal na zakrytí. Až na tuto část hleděl Abberline na skutečnou podzemní železnici.


  A tamhle už stáli ti, kteří napomohli jejímu vzniku: pohlaváři z Metropolitan Railway, které nepoznával, avšak i několik známých tváří: Cavanagh, Marchant, dva vykonavatelé, Smith a Druhý Hardy (kde byl ten třetí, okouzlující pan Hardy?). Jedno se těm vraždícím parchantům ale musí nechat, pomyslel si. Ať už měli za lubem cokoli, ať už byl jejich plán jakýkoli, ať už se ve jménu podzemní železnice dopustili jakéhokoli zločinu, zvládli to. Oni tu zatracenou věc postavili.


  Byl s nimi i indický chlapec, Bhárat Singh. Abberline se zadíval dalekohledem na jeho pohlednou, nesmiřitelnou tvář. Policistu napadlo, že je na něm dnes něco jiného. Vypadalo to, jako by nervózně těkal očima. Abberline si ponechal dalekohled u oka i poté, co představování skončilo a skupina se vydala přes rampu k novému schodišti a zaměstnanci železnice jim k tomu zdvořile tleskali.


  Skupina dorazila ke schodům, než však po nich mohla sestoupit, musela pozdravit několik předáků. Pan a paní Pearsonovi byli postrčeni dopředu. Došlo na další potřásání rukama, zatímco Bhárat Singh je představoval předákům.


  Když bylo po všem, Cavanagh předákům poděkoval a ti se smeknutými čepicemi odešli. Bhárat rovněž vykročil, jako by se chystal předáky následovat, Abberline však viděl, jak Cavanagh prudce chytil Bhárata za nadloktí a postrčil ho rovněž ke schodišti.


  A pak byli pryč. Předáci se smeknutými čepicemi odcházeli, pohlaváři od železnice stáli stranou, koukali na hodinky a čekali, až na ně přijde řada, a zástup kopáčů držel možná čestnou, možná skutečnou stráž. Nad staveništěm se sneslo zvláštní ticho. Pak se z tunelu ozvalo hvízdání parostroje a přes prkna nezakryté části tunelu se vyvalil kouř, jak strojvedoucí přiložil do kotle.


  Vlak se chystal vyrazit.


  O kus dál stála u plotu ohrada s kočáry hodnostářů. Kočí tam postávali, bavili se mezi sebou, kouřili dýmky nebo pečovali o koně.


  Na té scéně nebylo nic neobvyklého, Abberline ji však nepřestával sledovat svým dalekohledem. Měl zvláštní pocit, že zahlédl něco rušivého – jako by vešel do známého pokoje, kde někdo přestěhoval nábytek.


  A pak prozřel. Jak to, že si ho nevšiml už dřív? U plotu stál neohroženě a s pohledem upřeným na tunel muž v bílém hávu.
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  Duchovi se promítla budoucnost před očima. Byla to budoucnost, ve které bude přijat mezi templáře, a čím víc mu budou věřit, tím blíže bude pronikat ke kruhu důvěry, a o to cennější pak bude pro asasíny.


  Což znamenalo, že mu nedovolí odejít. Až tato operace skončí, donutí ho zůstat a on to bude muset udělat, protože cestu do očistce mu vydláždí nevinný život Charlese Pearsona.


  Na to nebyl připravený, proto se rozhodl, že až ho Cavanagh pošle pryč, zajde do ohrady s kočáry, přesně jak se dohodli, a poví Ethanovi o svém rozhodnutí. Že to neudělá.


  Pokud to bude nutné, třeba Ethana i odzbrojí. Ublíží mu. Rozhodně to ale ukončí.


  Jenže Cavanagh ho pryč neposlal. Místo toho ho popohnal směrem ke schodům – „Víte, změnil jsem názor, opravdu si myslím, že byste to měl vidět!“ – a on tak sestoupil s ostatními do podzemí.


  Zmateně na ředitele pohlédl. Měl bych zaujmout pozici. Cavanagh ale jen zavrtěl hlavou na znamení, že si nemusí dělat starosti. Proč? V hlavě mu šrotovalo. Bude na to dost času později? Bylo to součástí Cavanaghovy hry? Zkoušky, kterou měl Duch absolvovat?


  Anebo šlo o něco jiného?


  U provizorního nástupiště stála lokomotiva se dvěma vagony. Skupina zamířila k prvnímu a Cavanagh vstoupil dovnitř jako první.


  „Jak vidíte, náš nejnovější vůz je mimořádně prostorný,“ pravil Cavanagh, když uvnitř rozmáchle uvítal manžele Personovy. „Kupé a područky v první třídě zabrání přeplnění a kožená sedadla ve druhé třídě znamenají, že i tam budou mít naši pasažéři vždy pohodlí.“


  „Nejsou tu žádná okna,“ podotkla paní Pearsonová s náznakem paniky v hlase.


  „Ach, ano,“ řekl Cavanagh. „Ale u podzemního vlaku nejsou okna potřeba, paní Pearsonová. A navíc, cestující v první třídě si budou moct užívat plynového osvětlení. Plyn je uskladněn v dlouhých vacích z indické gumy na střeše vagonů, a až vyjedeme, uvidíte, že plynové osvětlení je dost silné na to, aby se při něm daly klidně číst ranní noviny.“


  Zaujali místa, Pearsonovi a Cavanagh seděli vpředu, ostatní v zadní části, kudy se dveřmi dalo projít do druhého vagonu.


  Pearson zabušil koncem hole vzrušeně do prkenné podlahy. V otevřených dveřích se objevil strojvůdce, zvedl ruku v kožené rukavici, ukázal jim vztyčený palec a zakřenil se na hodnostáře, pak se vrátil do lokomotivy a zavřel za sebou dveře. Plynové lampy se mihotaly, zaháněly však tmu, přesně jak Cavanagh slíbil.


  Vlak se dal s kovovým břinknutím do pohybu.


  Duch na sobě cítil Marchantův pohled. Smith a Druhý Hardy na něj rovněž civěli. Všichni měli v očích hlad. Ducha začala znepokojovat nepřítomnost Hardyho – kterou mu doposud nikdo nevysvětlil. Na opačném konci vagonu udržovali Pearsonovi a Cavanagh zdvořilou konverzaci, Duch je však neposlouchal. Uvažoval, jaká zlovůle se skrývá za upřenými pohledy jeho společníků.


  Vlak zajel do Farringdon Street a vypustil obrovský oblak kouře. O několik okamžiků později nahlédl dovnitř strojvůdce, zkontroloval pasažéry a nechal si od pana a paní Pearsonových pochválit hladkou jízdu. Po chvíli se vydali na zpáteční cestu do King’s Cross a pan Pearson sáhl do kapsy, aby se podíval, jak dlouho cesta potrvá.


  Ale…


  „Moje hodinky,“ řekl, šmátral po nich, ale nenacházel je.


  Vlak řinčel dál.


  „Co se děje, drahý?“ zajímala se paní Pearsonová. Cavanagh se s falešnou starostí předklonil. Ducha ovládla nová hrůza, a třebaže doufal, že londýnský advokát hodinky jen založil, věděl, že jde o víc a že se to dotýká jeho.


  Všechny oči ve vagonu se nyní obrátily k Pearsonovi a sledovaly, jak se plácá po břiše. „Ne, ne. Moje hodinky a řetízek jsou rozhodně pryč.“


  „Kdy jsi je měl naposledy, drahý?“ Paní Pearsonová hovořila hlasitě, aby ji bylo slyšet přes rámus parostroje, a znělo to, jako by se její hlas třásl spolu s pohybem vlaku.


  „Nemůžu si vzpomenout.“


  Druhý Hardy zavolal zezadu z vagonu. „Na nástupišti jste je ještě měl, pane.“ Zakřenil se na Ducha, pak pokračoval: „Pokud vám nevadí, že jsem se ozval, pane, viděl jsem vás totiž, jak jste je vytáhl a kontroloval čas.“


  „Ach, no, to je úleva, pak to znamená, že tady někde musí být…“ Pearson se zapřel holí o zem, roztřeseně se zvedl na nohy a snažil se přizpůsobit pohybu vlaku.


  „Charlesi, posaď se,“ pokárala ho paní Pearsonová. „Pane Cavanaghu, kdybyste mohl požádat své muže, aby se po těch hodinkách podívali…“


  „Jistě, madam.“


  Zatímco Marchant a dva vykonavatelé předstírali, že hledají, Duch horečnatě přemýšlel a zoufale se snažil najít řešení. Pokradmu si zkontroloval kapsy kabátu, jen pro případ, že mu hodinky podstrčili, pak zvedl oči k vykonavatelům a viděl, jak se na něj culí.


  Ne, nepodstrčili mu je. Ještě ne.


  „Ne, žádné hodinky tady nejsou,“ prohlásil Marchant a opřel se rukou o stěnu vagonu.


  Duch seděl nehybně, jako by sledoval celou scénu přes sklo. Cavanagh se držel scénáře, ztělesnění falešných obav o zmizelé hodinky chudáka pana Pearsona. „Pak vás musím, muži, požádat, abyste obrátili kapsy,“ řekl. „Ne, ještě líp… obraťte si kapsy navzájem.“


  Poslechli. Pokračovali v šarádě. Duch doslova ztuhl napětím. Dobře věděl, jak celá věc dopadne, nemohl však udělat nic, aby tomu zabránil.


  Ucítil zatahání za kabát. „No teda, pane,“ řekl Smith, nebo to mohl být Druhý Hardy, na tom nesešlo, poněvadž past sklapla. „Myslím, že jsem našel hodinky pana Pearsona. Byly tady v kapse mladého Bhárata.“


  Smith odnesl hodinky Pearsonovi, který je identifikoval a s nešťastným pohledem na Ducha je vrátil do kapsy na boku. Cavanagh zatím vstal a tvářil se jako vtělení zuřivosti, jako muž, kterého zradili tím nejhorším možným způsobem. „Je to pravda?“ Zamračil se na Ducha. „Vzal jste ty hodinky?“


  Duch nic neřekl, jen na něj mlčky hleděl.


  Cavanagh se obrátil k hostům. „Pane a paní Pearsonovi, přijměte, prosím, moji nejupřímnější omluvu. To se ještě nikdy nestalo. Dáme Bhárata zatknout. Paní Pearsonová, mohu požádat jednoho z mužů, aby vás doprovodil do sousedního vagonu, dál od toho mladého zloděje? Obávám se, že by mohl provést něco neuváženého.“


  „Ano, drahá,“ řekl Pearson a tvářil se ustaraně. „Měla bys jít.“


  Marchant došel přes drkotající vagon k paní Pearsonové, úlisně se na ni usmál a nabídl jí ruku, aby ji odvedl pryč od odporné scény, k níž mělo dojít. Odešla poddajně jako jehňátko, a když míjela Ducha, vyděšeně, nechápavě na něj pohlédla.


  Zůstali sami.


  A pak, právě když vlak vjel do stanice King’s Cross, tasil Cavanagh nůž s perleťovou rukojetí a vrazil ho Pearsonovi do hrudi.
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  Cavanagh otevřel dveře vagonu, zavolal na strojvedoucího, poblahopřál mu ke klidné jízdě a ujistil ho, že za okamžik vystoupí.


  A pak dveře zase zavřel a obrátil se zpět k místu, kde Pearson ležel na podlaze a stále chabě kopal nohama, jak z něj unikal život. Cavanagh mu bodl nůž rovnou do srdce, poté ho vytáhl a Pearson po celou dobu nevydal jediný zvuk; jeho žena v sousedním voze neměla nejmenší tušení, že ředitel Metropolitan Railway byl právě vražděn.


  Dva vykonavatelé předvídali, že by se Duch mohl o něco pokusit, proto ho chytili a drželi ho na sedadle. Cavanagh se usmál. „Ach, můj Bože,“ řekl, „ten mladý indický darebák zavraždil Charlese Pearsona.“ Otřel čepel o Pearsonovo tělo, schoval ji a zadíval se na Ducha. „Nikdy bys to neudělal, že ne?“


  Duch na něj civěl a snažil se nic neprozradit, vycítil však, že na to je příliš pozdě.


  „‚Foukačka‘, to bylo dobré,“ řekl Cavanagh. „Líbilo se mi to. Když jsi navrhl, že použiješ foukačku, řeklo mi to vše, co jsem potřeboval vědět. A panu Hardymu také, vydal se proto s jednotkou mužů dopadnout nebo možná zabít, nemůžu říct, že by mi záleželo na tom, co udělá, tvého přítele a mého soka, Ethana Frye.“


  Když lokomotiva vypustila páru, vypadalo to, jako by se sám vlak uvolnil. Duch si vzpomněl na Ethana. Rozeného válečníka Ethana, odborníka na nejrůznější bojové situace. Který však byl také neopatrný a měl sklon dělat chyby.


  „Už teď je mrtvý, Džajadípe, stejně jako ty. Ach, to tě překvapilo, co? Že znám tvé jméno. Znám tvé jméno i tvoji slabinu, vím, že tvůj ochránce se objeví, aby za tebe odvedl práci, na kterou nemáš žaludek. Obávám se, že hra skončila. Hrál jsi dobře, ale prohrál jsi. Pan Pearson je mrtvý, asasíni skončili a já mám artefakt.“


  Duch opět nedokázal skrýt překvapení.


  „Ach, ano, mám ho.“ Cavanagh se usmál, neboť si ten okamžik užíval. „Anebo bych měl spíše říct,“ sehnul se a sebral ze země Pearsonovu hůl, „že ho mám teď.“


  Ukázal hůl Duchovi a ten uviděl, že rukojeť tvoří bronzově zbarvená koule o průměru asi tří palců. „Tady,“ řekl Cavanagh. S žhavým pohledem v očích ohrnul rty, vycenil zuby a na tváři se mu usadil podivný, ošklivý výraz lásky na první pohled. „To je ten artefakt. Před několika týdny ho našli dělníci a na znamení úcty ho darovali panu Pearsonovi. A panu Pearsonovi se líbil natolik, že si ho nechal zasadit do rukojeti hole. Jenže pan Pearson teď bloumá s anděly. A svoji hůl už nebude potřebovat.“


   



  Ethan Frye stál u ohrady s kočáry, sledoval, jak hodnostáři scházejí dolů po schodech, a přemítal, proč s sebou vzali Ducha – a snažil se zahnat nepříjemný pocit, že něco je velmi špatně.


  Poté uviděl, jak se z podzemí vyvalil kouř, když vlak vyjel z King’s Cross, a čekal, až zajede do Farringdon Street a zase se vrátí zpět, trpělivě stál a čekal, až pan a paní Pearsonovi vyjdou opět na povrch, a stále si troufal věřit tomu, že všechno proběhne podle plánu. Je mi to líto, pane Pearsone, pomyslel si a sáhl pro foukačku pod hávem.


  Z řady kočárů však Ethana někdo sledoval. Muž tasil nůž, který se zaleskl v měsíčním svitu, a odhalil zlatý zub v úsměvu.


   



  Jak se Abberline blížil, všiml si, že není jediný, kdo míří k ohradě. Z davu vystoupila skupina dělníků a vydala se stejným směrem. Zastavil se, zvedl dalekohled, opřel se o plot a zadíval se na muže v hávu. Ten stál pořád na místě, hrozbu vůbec nevnímal, ostře vynikal a přitom byl zvláštně neviditelný. Abberline si všiml, že drží u boku něco, co vypadalo jako… Dobrý Bože, byla to foukačka?


  Následně dalekohled obrátil a zadíval se mezi kočáry. Kopáči se pořád blížili a taky…


  Abberlineovi se zadrhl dech v hrdle. Jestli to nebyl jeho starý přítel Hardy. Vykonavatel k němu stál zády, rozhodně to ale byl on. Abberline si všiml, že Hardy zachytil pohled jednoho z dělníků a mrkl na něj.


  Chystali se sklapnout past.


  Abberline přidal do kroku. Už ho nezajímal muž v hávu, a jestli bojuje na straně dobra či zla. Jediné, po čem toužil, bylo předat Hardymu pozdrav od Aubreyho. Vzal do ruky pendrek, protlačil se davem, přeskočil plot ohrady a vydal se mezi odstavené kočáry. Opět byl vděčný za to, že má na sobě policejní uniformu, jakmile ho totiž jeden z blížících se dělníků spatřil, obrátil se na podpatku a předstíral zájem o něco za sebou. Byl už jen několik stop od Hardyho a vykonavatel k němu stál pořád zády, pořád sledoval muže v hávu. Oba muži měli společné to, že se považovali za lovce, ne za kořist, a právě proto se Abberlineovi podařilo připlížit se k Hardymu zezadu nepozorovaně.


  „Promiňte, pane, mohu se zeptat, co děláte tady v ohradě s kočáry?“


  „Co tu dělám?“ řekl Hardy a otočil se. „Do toho vám, zatraceně, nic…“


  Ke slovu „není“ se nedostal.


  Ukázalo se, že slovo „není“ už nikdy nevysloví, poněvadž Abberline se ohnal pendrekem tak tvrdě, jak jen dokázal. Byl to podlý útok nehodný policisty, jenže Abberline už dávno přestal uvažovat jako policista. Myslel na týdny utrpení. Na jizvy způsobené mosazným boxerem. Na muže, kterého nechali napospas smrti. Ohnal se proto veškerou silou pendrekem a vzápětí už měl Hardy ústa plná krve a zubů a obličejem praštil o zem.


  Napravo Abberline viděl statného kopáče, který zavrčel a vrhl se na něj s kyjem v ruce. Blížili se i další kopáči, mezerou mezi kočáry však Abberline zahlédl muže v hávu, který si všiml rozruchu za sebou, napjal se a začal se otáčet. Jenže ve stejnou chvíli utržil Abberline ránu kyjem do spánku. Složila ho, omráčila, do očí mu vyhrkly slzy a hlava mu vyla bolestí, když upadl na zem jen několik stop od místa, kde už se Hardy zvedal na kolena. Brada mu visela pod nepřirozeným úhlem a oči mu zuřivě plály – a v ruce držel nůž, kterým se ze tmy ohnal po Abberlineovi.


  Abberline se odkulil, kopáč ho však přišlápl k zemi, a když mladý policista vzhlédl, viděl, jak se nad ním muž tyčí s nožem v ruce.


  „Je můj,“ řekl Hardy, a třebaže to kvůli jeho zranění vyznělo jako júj, kopáč zřejmě pochopil, jelikož zadržel úder, zatímco Hardy, jehož obličej byl ve spodní části zbrocený krví, vrávoral směrem k Abberlineovi a rozmachoval se nožem.


  „Stůj,“ poručil muž v hávu a Hardy strnul uprostřed útoku, když na krku ucítil mechanismus asasínovy čepele.


  „Odvolej svého muže,“ přikázal Ethan.


  Slyšeli, jak se rychle blíží posily.


  Hardy promluvil; kvůli zlomené čelisti a zubům to vyznělo jako jihohechla, Ethan Frye ale pochopil a aktivoval čepel, ta projela Hardymu krkem a její krví zbrocený hrot se mu zaleskl pod bradou. Zároveň Ethan druhou rukou vytáhl revolver. Noc pročísla hlasitá rána a kopáč, který držel Abberlinea, se roztočil a upadl. Ethan se obrátil. Jeho revolver znovu a znovu štěkal a mezi kočáry padala k zemi další a další těla. Po prvním výstřelu zachvátila dav panika a výkřiky splašily koně. Vyděšení kočí se vrhli k zemi.


  Ethan vyprázdnil zbraň, útok však mezitím skončil, rozběhl se proto k ležícímu Abberlineovi. „Jsem Ethan Frye,“ představil se a pomohl Abberlineovi na nohy. „A zdá se, že vám dlužím laskavost. Nikdy vám to nezapomenu, konstáble Abberline. Bratrstvo rádo splácí dluhy. A pokud mě teď omluvíte, musím se postarat o jistou naléhavou záležitost.“


  A s tím se přehoupl přes plot a vyrazil přes bahniště k šachtě. Muži v oblecích se rozprchli, když zjistili, že se k nim přes prkna řítí divoká postava. Důležitější však bylo, že si ho všimla i jednotka kopáčů na okraji tunelu, mezi ním a schody však stáli pouze čtyři, nedělal si proto velké starosti. Stále v běhu vytáhl zpod hávu foukačku a z opasku dvě šipky, sevřel je v zubech, pak foukačku zvedl, vložil do ní první šipku a foukl.


  Nejbližší muž padl k zemi s otrávenou šipkou v krku. Z úcty k Pearsonovi připravil Ethan drahý jed, který byl bezbolestný a účinkoval rychle. Kromě štípnutí na krku by nic necítil. Kdyby věděl, že šipky použije na templáře, smočil by je v levné břečce.


  Znovu nabil a vyplivl druhou šipku. Další muž padl. Třetí tasil zpod kabátu šavli, vyrazil vpřed a hlasitě Ethana proklínal. Ústa se mu leskla slinami a byl pomalý, Ethan proto nebyl nijak pyšný na to, že první ránu snadno odrazil, další rozmáchlý úder předvídal, přikročil blíž a bodl muže čepelí. Poté se rychle stočil stranou, aby se vyhnul krvavému kašli umírajícího, a postavil se tomu poslednímu. Tento byl lepší, rychlejší a představoval větší problém. Také byl vyzbrojen šavlí a začal prudkým seknutím, které Ethan odklonil, načež si vyměnili ještě dvě rány, než se mu podařilo zabodnout do něj čepel.


  Ostatní kopáči se blížili, jenže Ethan se dostal ke schodům první, neobtěžoval se však po nich sejít, nýbrž sešplhal dolů po dřevěných podpěrách a seskočil na provizorní nástupiště, u kterého stál vlak. Na první pohled se nic nezdálo divné.


  Ale pak ucítil, jak se země pohnula. Zaduněla. Nebylo možné si toho nevšimnout. Otřes byl tak silný, že klopýtl. Trámy nedokončené střechy tunelu se začaly hroutit.


  * * *


  Uvnitř vagonu Duch sledoval, jak se Cavanagh sehnul, praštil holí do podlahy, vytáhl z ní kouli a samotnou hůl zahodil. Poté artefakt s úsměvem vítězoslavně zvedl, aby si ho mohl prohlédnout. Chamtivé oči obrátil od bronzové koule k Duchovi; vykonavatelé zírali a i Duch ucítil ve vzduchu zachvění něčeho nedefinovatelného, jako by artefakt nalezl své uctívače a předváděl se jim. Přemítal o světelném divadle, bezedném vědění a porozumění – a potom uviděl smrt a destrukci, obrovské exploze na bojištích, a napadlo ho, co vlastně pomohl vypustit do světa. Jeho úkolem bylo artefakt získat. Nebo aspoň zabránit tomu, aby padl do rukou nepřátel. Selhal.


  „Cítíte to?“ řekl Cavanagh. Vypadalo to, jako by koule v jeho rukách zářila, a ano, pokud všichni nezažívali stejnou halucinaci, cítili to.


  Koule hučela.


  Najednou vpadl dovnitř ze sousedního vagonu Marchant, zabouchl za sebou spojovací dveře a odřízl je od paní Pearsonové, nic netušící paní Pearsonové, která už se bezpochyby divila, kdy konečně vysednou.


  „Ethan Frye přichází,“ vydechl Marchant. Vlny energie pulzující z koule jako by nabraly na intenzitě.


  „Cože?“ obořil se na něj Cavanagh.


  „Paní Pearsonová chtěla, abych ji pustil ven, a tak jsem otevřel dveře a nahoře na schodech jsem viděl Ethana Frye.“


  „Viděl on vás?“


  „Stál ke mně zády. Byl ke mně zády…“


  Dveře vagonu se otevřely. Cavanagh se bleskurychle otočil, hodil nožem a ze dveří se ozval krátký výkřik.


  Ethan, pomyslel si Duch. Do vagonu však spadlo tělo strojvedoucího.


  Všichni to cítili. Zdálo se, jako by se země pohnula. Ozvalo se ohlušující dunění a Cavanagh, opilý mocí, upřel strašlivý pohled na objekt ve své ruce. A jen se to Duchovi zdálo, nebo koule zazářila jasněji – skoro zpupněji? Podívejte se na mě. Podívejte, co dokážu.


  A pak se svět propadl.
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  Otřes způsobil, že se stěny tunelu zachvěly. A přestože samotný tunel vydržel, provizorní střecha nad vagonem povolila a s ohlušujícím rámusem se zřítila. Strop vagonu praskl, rozlomil se a zasypal pasažéry třískami, což byla přesně ta šance, na kterou Duch čekal. Vytrhl se vykonavatelům.


  „Ethane,“ zakřičel a vpadl do sousedního vozu, kde seděla paní Pearsonová, vyděšeně ječela a zakrývala si rukama hlavu. Když spatřila Ducha, začala vřískat ještě hlasitěji.


  Trhnutím otevřel dveře ven a vyskočil na nástupiště – a málem vrazil do Ethana Frye.


  „Zabijte ho,“ zařval Cavanagh hlasem, který jakoby doléhal z hlubin samotného pekla. „Zabijte je oba.“


  Vykonavatelé vyrazili ze dveří vagonu a zablokovali jim cestu vpřed. Zezadu se k nim blížili kopáči. Druhý Hardy sáhl do kabátce a v ruce se mu objevil revolver, kterým namířil na Ducha.


  Duch se mu neochvějně postavil, litoval, že u sebe nemá čepel, vystačil si ale s mozolnatou hranou chodidla. Skoro to vypadalo, jako by se ve vzduchu otočil, když vyskočil, vykopl muži revolver z ruky, druhou nohou ho nabral do brady a trhl mu hlavou prudce vzad.


  Zbraň odlétla stranou a oba muži upadli na zem, Duch se však vzpamatoval jako první, znovu vykopl a tentokrát trefil Druhého Hardyho pod bradu. Ozvalo se křupnutí, které znamenalo, že je buďto mrtvý, nebo omráčený. Ducha nezajímalo co z toho.


  Ve stejný okamžik měl Ethan to potěšení seznámit se se Smithem. Druhý vykonavatel tasil dýku s dlouhou, úzkou čepelí a začal s ní divoce sekat, neměl však nejmenší šanci asasína porazit. A opravdu, Ethan bleskurychle couvl, ucítil konejšivé zašimrání mechanismu na předloktí, jak aktivoval čepel, a bodl muže do krku.


  Intenzita zemětřesení znenadání zesílila a ve stejnou chvíli vykročil Cavanagh ven z vagonu na nástupiště před nimi. Jeho nůž stále vězel ve strojvůdci, on už ho ale nepotřeboval. Teď měl artefakt, který zářil a pulzoval do rytmu otřesů.


  O dvacet stop dál si Ethan a Duch vyměnili zděšený pohled, když Cavanagh zvedl artefakt před sebe, jako by ho nabízel bohům. Vzápětí se ozvalo hlasité sténání zmučeného dřeva a příval sutě shora zesílil. V dálce se ozýval křik diváků vylekaných nečekaným zemětřesením – zemětřesením, které nabývalo na síle. Cavanaghův obličej za zářícím artefaktem se roztáhl v maniakálním úsměvu a jeho oči se změnily, až muž, který celý život zatracoval svoji lidskost kvůli ctižádosti a korupci, ztratil lidství docela.


  Nevšiml si, že se k němu pokradmu blíží Marchant.


  Nevšiml si, že Marchant vytáhl z mrtvoly strojvůdce nůž s perleťovou rukojetí.


  „Zdraví vás Crawford Starrick,“ zařval úředník přes rachot v šachtě okolo a vrazil Cavanaghovi nůž do podpaží.


  Ředitel vytřeštil oči bolestí, šokem a nevírou nad nečekaným zvratem. Rytmické pulzování artefaktu rázem pohaslo, když klesl na kolena a oblek mu zalila tmavě se lesknoucí krev. Pohlédl z Marchanta na dva asasíny a přepadl dopředu. A možná získal v poslední chvíli života zpět něco ze sebe, dost na to, aby uvážil, kolik zla v životě napáchal, načež opustil svět s mokrým zajíknutím, jak mu plíce zalila krev a on se v ní utopil. Duch doufal, že ho v pekle uvítá bezejmenný sikhský voják.


  Kopáči se vřítili na nástupiště za nimi, Marchant sebral ze země artefakt – a Ethan Frye se vrhl vpřed, aby mu ho sebral. To všechno se stalo zlomek vteřiny předtím, než padající kus trámu proděravěl zásobníky s plynem na střeše vlaku a nový uzavřený vagon Metropolitan Railway se ocitl v plamenech.
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  Ethan a Duch se běželi schovat do tunelu. Za nimi se rozpoutalo ohnivé, ohlušující peklo a po chvíli, když následky exploze odezněly, uslyšeli Marchanta křičet na kopáče – „Za nimi! Dostaňte je!“ – a tak vyskočili na nohy a zamířili na západ, směrem k Paddingtonu.


  „Musím ti něco říct,“ řekl Ethan v běhu. Tmou je vedly pouze jejich vyostřené smysly a oni uháněli mezi kolejemi tak rychle, jak jen se odvažovali, dokud se neocitli pod dírou pro odvod páry v Leinster Gardens a nevyšplhali nahoru do bezpečí. Kopáči proběhli přímo pod nimi a ani je nenapadlo podívat se nahoru.


  Na chvíli se rozhostilo ticho, jak se oba muži marně snažili pochopit, co se právě stalo.


  „Co mi musíte říct?“ zeptal se Duch a ramena se mu zvedala a klesala, jak se snažil popadnout dech – děsil se toho, co uslyší.


  Ethan si povzdychl. „Tohle všechno je moje vina,“ řekl. „Varovali mě.“


  „Co tím myslíte, ‚varovali‘?“


  Ethan pověděl Duchovi o Adžajovi a sledoval, jak se mladíkův obličej stáhl žalem.


  „Jak jste mohl?“ řekl Duch nakonec.


  Ethan se tvářil nešťastně. „Usoudil jsem, že to tak bude nejlepší.“


  „Zmýlil jste se.“


  Opět se rozhostilo ticho, které přerušil až Ethan, když tiše řekl: „Byl jsem jediný, kdo se rozhodl špatně? Jak tě mohli identifikovat, Džajadípe?“


  Duch se na něj zuřivě podíval. „Ať už jsem udělal cokoli, jednal jsem z touhy pomoct bližnímu. Není to tak správné? Nejde asasínům přesně o to?“


  „Jde. Ale pokud chceš takto omluvit své jednání, musíš stejně tak omluvit i to mé, protože to, co jsem udělal já, bylo pro dobro všech lidí.“


  „Jste tím artefaktem stejně posedlý jako on.“


  „Pokud ano, pak jsem posedlý pouze tím, aby nepadl do nesprávných rukou, a když jsem teď viděl, co dokáže, vím, že jsem měl pravdu.“


  Duch si od artefaktu sliboval světelné divadlo nebo hezký talisman. Místo toho byl svědkem něčeho úplně jiného.


  „No, teď už je v nesprávných rukou,“ prohlásil.


  „Ne na dlouho.“


  Zdola se ozval křik. „Pojďte, kamarádi. Posílají nás do tunelu.“


  „Brzy bude čistý vzduch,“ řekl Ethan a bušil rukama frustrovaně do hlíny, „artefakt už ale bude napůl cesty ke Starrickovi.“


  Duch neposlouchal. Ať se Ethan zabývá artefakty. Jeho už nezajímaly. Přemýšlel o rozkazu, který právě slyšel. Jeho domovský „tunel“. Templáři věděli o Maggie – věděli, že se přes ni dostanou k němu a přes něj k Ethanovi, možná jim zisk artefaktu nestačil. Plánovali současně rozdrtit i asasíny.


  „Musím za Maggie.“


  „Já musím za artefaktem,“ řekl Ethan. „Tvé svědomí ti diktuje jít do tunelu, mě posílá tam.“


  „Jen si běžte za svým milovaným artefaktem,“ řekl Duch a vyskočil na nohy.


   



  Od Leinster Garden to bylo k tunelu asi šest mil, templáři měli navíc náskok, Duch však byl rychlý, odhodlaný a znal dobře cestu, a tak se na místo dostal do hodiny.


  Přesto dorazil pozdě. U šachty vedoucí do tunelu byly rozestavěny povozy. Kolem se motaly postavy. Některé držely zapálené světlice a lampy, jiné utíkaly. Slyšel křik a nezaměnitelný zvuk kyjů a obušků, užívaných ve vzteku, a bolestivý křik, který tomu odpovídal. Obyvatelé tunelu byli zvyklí na to, že jim do úkrytu vnikali vetřelci, ale nikdy ne s takovou brutalitou, záští a cílevědomostí.


  A za jakým účelem?


  Aby unesli Maggie.


  On jim to však nemínil dovolit. Aspoň v tomhle neselže.


  Vládla tu vřava, přes les těl však Duch zahlédl Druhého Hardyho. Poslední přeživší vykonavatel stál u vozu s revolverem v jedné ruce, zatímco druhou si tiskl na zraněný obličej a řval rozkazy: „Najděte tu ženskou, najděte tu starou bábu.“ Po Marchantovi tu nebyla ani stopa a Duch hádal, že Ethan měl pravdu: artefakt byl na cestě ke Crawfordu Starrickovi. Hodně štěstí, Ethane. Vybral sis.


  Duch se mihl kolem několika drobných potyček venku a vpadl do osmiúhelníkové síně. Nejprudší boje probíhaly u strážnice. V tlačenici těl, z nichž některá patřila obyvatelům tunelu, jiná vymahačům, uviděl Maggiiny šedivé vlasy. Ječela a hlasitě klela, jak se ji templářští pochopové pokoušeli protáhnout turniketem. Lidé z tunelu se ji snažili zachránit, nebyli ale dostatečně vyzbrojení. Templáři se oháněli kyji a noži a křik vzdoru se měnil ve výkřiky bolesti, které se odrážely od oken. Duchovi se zdálo, že ve velké mase lidí zahlédl soukromého detektiva Hazlewooda, pak se ale jeho tvář ztratila. Vzápětí si uvědomil, že pobízení Druhého Hardyho utichlo, načež za sebou uslyšel: „Mám tě, ty malý parchante…“


  Druhý Hardy byl pravák. A byl vyzbrojený Webleym, který zanášel doprava.


  Duch vzal oba faktory v potaz, když se přikrčil a stočil a dostal se za paži, v níž Hardy držel zbraň, a potěšilo ho, když kulka rozčísla vzduch dobrých šest palců od jeho hlavy půlvteřinu předtím, než uslyšel výstřel. Ozval se výkřik. Jeden z templářských rváčů padl, takže měli o nepřítele míň. To ho napadlo, když zlomil Hardymu paži, sáhl po dýce, kterou měl vykonavatel v pochvě u opasku, a vrazil mu ji do hrudi.


  Druhý Hardy se po Duchovi natáhl. Jejich oči byly jen několik palců od sebe, Duch tak dobře viděl, jak z nich muži vyprchal život – zabil a jeho nitro zalila vlna, kterou zčásti tvořila nevolnost, zčásti zoufalství, a zanechala v něm velkou díru.


  Zahlédla ho Maggie. „Bhárate!“ zavřeštěla uprostřed rvačky u turniketu. Templáři se odvrátili od vřavy, a když spatřili, jak Duch stojí nad jejich velitelem, jehož tělo spadlo bez života na mozaikovou podlahu, vykročili k němu a chystali se zaútočit.


  Duch si přehodil nůž z ruky do ruky, a zmátl tak prvního darebáka, který se přiblížil. Statečný chlap. Hlupák. Během několika vteřin bylo po něm a nyní měl Duch dvě čepele, dýku a šavli. Podřízl s nimi druhého útočníka, otočil se, bodl šavlí přes ruku a rozpáral třetího muže. Byl mistr šermíř a uměl rozdávat smrt. Jen si v tom neliboval. Prostě v tom byl dobrý.


  To už obyvatelé tunelu dostali Maggie zpátky a odvedli ji do bezpečí schodiště a templářští rváči pochopili, že hra skončila; když viděli, jak tři jejich kamarádi během okamžiku padli rukama bosého indického mladíka, možná usoudili, že moudřejší bude ustoupit; anebo je smrt Druhého Hardyho zbavila veškeré bojovnosti, která jim zbyla, neboť se ozvalo: „Je čas jít, kamarádi, je čas jít.“ Bití ustalo, rabiáti opustili síň a zamířili k povozům.


  Během chvíle se hala vyprázdnila, stejně jako prostor před vchodem, a útok na tunel skončil.


  Duch zůstal stát a ramena se mu zvedala a klesala, jak se snažil popadnout dech. Dýku a šavli upustil s tupým břinknutím na zem, zamířil k turniketu, přelezl ho a vydal se dolů po schodech.


  Rotunda byla plná lidí, kteří jásali, jak sestupoval dolů.


  „Maggie?“ zeptal se ženy, kterou znal, a ona ukázala dál do tunelu.


  „Odvedli ji dál do bezpečí,“ řekla, poté mu ukradla polibek a plácla ho do zad.


  Obyvatelé tunelu dál povykovali, když prošel rotundou, vstoupil do tunelu a tlačenici lidí i šok a vzrušení z bitvy nechal za sebou.


  Rozhodl se, že už nepatří k bratrstvu; a že už nikdy nepromluví s Ethanem Fryem. Ať si asasíni a templáři bojují mezi sebou. On zůstane tady, se svými lidmi. Sem patřil.


  Najednou ho něco napadlo. Odvedli ji dál do bezpečí.


  Kdo ji odvedl do bezpečí?


  Vzpomínal si, že ve vřavě viděl tvář soukromého detektiva. Rozběhl se. „Maggie!“ zakřičel, když uháněl směrem k výklenku, který spolu sdíleli, kde pečovala o oheň, rozdávala vývar a přijímala projevy lásky, které si jako tunelová matka právem zasloužila.


  Tam ji našel.


  Ležela na špinavé zemi.


  Její vrah ji několikrát bodl, až jí potrhal šaty. Šedé čarodějnické vlasy měla pocákané krví. Její oči, které tak často hořely zuřivostí, veselím nebo vášní, vyprázdnila smrt.


  Na hruď jí připíchli vzkaz. Tímto je dluh splacený.


  Duch klesl na paty a vzal Maggie do náruče. Položil si její hlavu do klína a tunelem se rozlehlo jeho kvílení plné žalu a zoufalství.


  Část třetí

  Vzestup metropole
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  Asasín George Westhouse byl prokřehlý, promočený a svírala ho melancholie, jak se třásl mezi vagony v železničním depu v Croydonu. Zdálo se mu to, nebo se nad celou Anglií vznášel příkrov únavy? Anebo visel jen nad ním? Blíží se bouře, říkal si. A to doslova i přeneseně.


  Byl únor 1868, od katastrofických událostí v Metropolitan Line uplynulo už pět a půl roku. Ethan Frye i Duch se po nich poraženě stáhli: Duch do úkrytu v Thames Tunnel, který se mu stal dobrovolným žalářem z lítosti a výčitek; George se opevnil v Croydonu a Ethan se zaměstnal výchovou nového pokolení asasínského hnutí odporu – pokolení, které by nebylo zatíženo zklamáním a selháním předků. Nového pokolení s neotřelou ambicí a nadšením, které by dělalo věci jinak.


  Jaká škoda, pomyslel si George, že Ethan nikdy neuvidí své děti v akci.


  Ethanovi bylo sotva třiačtyřicet, když před několika týdny zemřel, už nějaký čas předtím ale stonal se zánětem pohrudnice. Během mnoha hodin, které George strávil po Ethanově boku, se musel dívat, jak starý přítel sesychá jako plod zapomenutý na větvi.


  „Najdi ten artefakt, Georgi,“ naléhal Ethan. „Pošli pro něj Evie a Jacoba. Budoucnost celého Londýna spočívá v jejich rukou. Dvojčata; ty a Henry – vy jste teď jediní, kdo zůstali.“


  „Jen klid, Ethane,“ konejšil ho George a opřel se o opěradlo židle, aby skryl slzy, které ho štípaly v očích. „Budeš tady, abys nás vedl. Jsi nezlomný, Ethane. Stejně nezničitelný jako ty pekelné vlaky, které rachotí dnem i nocí Croydonem.“


  „To doufám, Georgi, to opravdu doufám.“


  „Kromě toho, rada neschválila žádnou operaci ve zdejší oblasti. Považují nás za příliš slabé.“


  „Vím líp než rada, jestli jsme připraveni, a my jsme. Henry se postará o zázemí. Jacob a Evie budou jednat.“


  „No, pak by ses měl co nejrychleji uzdravit a informovat radu osobně, ne?“ pokáral George.


  „To bych měl, Georgi, to bych měl…“


  Poté ale zachvátil Ethana tak prudký kašel, že mušelínový kapesník, který si tiskl ke rtům, potřísnila krev.


  „Byli jsme tak blízko, Georgi,“ posteskl si jindy. Byl už mnohem slabší a s každým dnem se stával křehčí. „Artefakt byl jen několik stop ode mě, tam, kde jsi teď ty. Skoro jsem ho měl.“


  „Udělal jsi, co jsi mohl.“


  „Ale nestačilo to, protože operace selhala, Georgi. Moje operace selhala.“


  „Kvůli okolnostem mimo tvoji kontrolu.“


  „Zklamal jsem Ducha.“


  „Taky dělal chyby. Netuším, jestli je schopen to uznat; a nemůžu ani říct, že jeho chyby k selhání operace přispěly. Faktem ale je, že selhala. Teď se musíme soustředit na to, abychom se znovu postavili na nohy.“


  Ethan otočil hlavu, upřel pohled na George a ten měl co dělat, aby neucukl. Byla pravda, že Ethanovy činy nikdy nebudou asasíny oslavovány tak jako hrdinské skutky Altaira, Ezia nebo Edwarda Kenwaye, přesto byl bratrstvu velkým přínosem a žíznil po životě, i když se cítil sklíčeně. U Ethana měl člověk pocit, že v jeho nitru válčí jeho osobnost sama se sebou, že ho tahá a vláčí hned jedním, hned zase druhým směrem, nikdy neodpočívá a vždy postupuje vpřed.


  Nyní však byla jeho pleť, která dříve zářila životem, bledá a napjatá; oči, které dříve hořívaly vášní, zapadlé a mdlé. Ethan už nekráčel vstříc životu; vydal se na dlouhou cestu vstříc smrti.


  Napřed to byla jen chřipka; když se zdálo, že pominula, zchvátily ho bolesti na hrudi a přetrvávající prudký kašel. Když začal vykašlávat krev, zavolali lékaře, který diagnostikoval zánět pohrudnice. Zemřel na ni Benjamin Franklin, prohlásil lékař flegmaticky. A William Wordsworth.


  Přesto lékař rodinu ujistil, že zánět pohrudnice je vlastně infekce hrudníku. A pokud pacient zůstane v klidu na lůžku, existuje možnost, že odezní. Spousta pacientů se z něj vyléčí.


  Jen ne Benjamin Franklin nebo William Wordsworth, to je vše.


  A ukázalo se, že ani asasín Ethan Frye. Každý den se zdálo, jako by se mu nemoc vpisovala výrazněji do kůže, a slyšet ho kašlat, slyšet, jak mu hluboko v hrudníku, který už nefungoval, jak měl, křupavě chrastí, bylo děsivé. Zvuk jeho kašle se rozléhal domem. Ethan se přesunul do pokoje v podkroví. „Nebudu dvojčatům se svojí nemocí na obtíž,“ prohlásil – jeho kašel se však nesl schodištěm do pokojů v nižších patrech, kde se dvojčata hryzala ustaraně do rtů, klopila oči a vyměňovala si pohledy, kterými od sebe navzájem čerpala útěchu.


  V mnoha ohledech se strašlivý příběh otcovy nemoci dal poměřovat podle reakce dětí: když onemocněl, protáčely očima, jako by svoji chorobu přeháněl, aby si mohl užít péče, pak si ale začaly vyměňovat tiché, stále ustaranější pohledy, když se stalo strašlivě zřejmým, že se otec neuzdraví během několika dnů a dokonce ani týdnů.


  Poté následovalo období, kdy sebou při zvuku jeho kašle vždy trhly a oči se jim zalily slzami; nakonec to ale vypadalo, jako by si přály, aby už bylo po všem, aby už otcovo utrpení skončilo.


  Omezil dětem přístup do své ložnice. Nejraději by byly u jeho lůžka dnem i nocí, tak jako on kdysi sedával u své milované manželky Cecily. Ta zkušenost ho možná přesvědčila o tom, že není dobré trávit celé dny u postele milované nemocné osoby.


  Avšak někdy, když se cítil docela dobře, si je zavolal k sobě, řekl jim, aby se přestaly tvářit tak ustaraně (ještě přece není mrtvý), pak jim vydal rozkazy, jak mají pokračovat v odporu proti templářům. Informoval je o tom, že písemně požádal radu o svolení poslat je do akce, až nadejde čas.


  Ethan dobře věděl, že se jeho čas krátí. Věděl, že z tohoto světa odejde. Byl jako šachista, který přesunuje figury tak, aby byly připraveny na poslední útok, u kterého však už nebude. Chtěl ale, aby všechno bylo připraveno.


  Možná se tak snažil napravit své chyby.


  Rozzuřilo ho, že mu rada odmítla dát požehnání; popravdě se odmítla situací v Londýně zabývat, dokud ji nezpraví o tom, že je potřeba zasáhnout. Ocitli se v patové situaci.


  Jednou večer ho George opět navštívil. Jako obvykle spolu chvíli hovořili, poté příjemné teplo v podkroví ukolébalo George ke spánku. Probudil se prudce, jako by ho ze spánku vytrhl šestý smysl, a našel Ethana ležet na boku s rukama na hrudi. Oči měl zavřené, ústa pootevřená a na propocený polštář mu z nich crčela krev.


  S nepředstavitelně těžkým srdcem přistoupil George k Ethanovu tělu, upravil ho na lůžku, přitáhl mu přikrývku k bradě a kapesníkem utřel příteli krev z úst. „Je mi to líto, Ethane,“ řekl, když o něj pečoval. „Omlouvám se, že jsem spal, místo abych ti pomohl odejít.“


  Potichu se odplížil dolů a našel dvojčata v kuchyni. Evie a Jacob začali v poslední době nosit asasínský háv, jako by brali na vědomí, že to budou oni, kdo ponese dál pochodeň, a měli ho na sobě i tu noc, kdy s kápěmi na hlavách seděli každý na jedné straně holého kuchyňského stolu, uprostřed mezi nimi s prskáním dohořívala svíčka a byli ponoření do truchlivého hovoru beze slov, který vedli už celé týdny.


  Všiml si, že se drží za ruce a hledí zpod kápí jeden na druhého, a možná už to věděli, možná ucítili stejnou energii, která vzbudila i George. Když totiž zůstal stát v kuchyňských dveřích, otočili se k němu a v jejich očích bylo strašlivé vědomí, že jejich otec je mrtvý.


  Nikdo neřekl ani slovo. George se jednoduše posadil k nim, a když nadešel úsvit, vrátil se domů, aby zpravil radu o tom, že jeden z jejich bratrů padl.


  Do domu dorazily kondolence, ale podle asasínské tradice byl pohřeb obyčejný a tichý, přišli jen George, Evie a Jacob – pouze tři smuteční hosté a kněz, který zasvětil Ethana hrobu. Popel popelu, prach prachu.


  Nějaký čas se zdálo, že existují ve vzduchoprázdnu. Dokud se Georgeovi nedoneslo, že metropolitní artefakt je blízko. Neměl čas požádat radu o svolení s operací k jeho získání; patrně by se stejně dožadovala detailnějších informací. A on znal Ethanovo přání. Prozradil mu ho.


  Evie a Jacob byli připraveni. Půjdou do akce.
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  A tak se v croydonském železničním depu, které patřilo Ferris Ironworks, ve ztemnělém světě čadících lokomotiv, rachotících vagonů a ječících brzd, setkal George poprvé od pohřbu jejich otce s dvojčaty.


  A jako vždy ho zasáhl jejich vzhled: Jacob měl otcovo charisma a oči, které tančily směsicí potměšilosti a odhodlání; Evie byla naopak zrcadlovým odrazem matky. Byla dokonce ještě krásnější, pokud to vůbec bylo možné. Měla povýšeně vystrčenou bradu, pihovaté líce, jedinečné, pátravé oči a plná ústa, která se příliš vzácně roztahovala v širokém úsměvu.


  Jacobovi seděl na hlavě cylindr, Evie měla hlavu nepokrytou a kápi hozenou přes ramena. Jejich volný oděv byl odpovídajícím způsobem upravený: dlouhé, přepásané tříčtvrteční kabáty ukrývaly diskrétně obrněné vesty a boty s měkkými podrážkami a ocelovými špičkami nedělaly žádný hluk. Na rukou měli kovové rukavice s čepelemi, s nimiž se naučili mistrně zacházet (Evie v tom byla dokonce lepší než Jacob, aspoň podle Ethana), a ocelové chrániče prstů s panty se zároveň daly použít jako boxery.


  Zatímco ve vzduchu visela blížící se bouřka, George sledoval, jak dvojice míří depem k vagonu, za nímž se krčil. Díky jejich vzhledu a oděvu by bylo těžké najít nápadnější postavy. Otec je však dobře vycvičil. Jeho potomci si před zraky ostatních uměli počínat stejně nenápadně jako on sám.


  Pozdravili se a mlčky se spolu podělili o něco z Ethana. George jim v dopise sdělil, že je čeká práce, a varoval je, čeho se bude týkat. Před smrtí pověděl Ethan dvojčatům jen velmi málo o kousku Ráje, který byl cílem jeho zpackané mise v roce 1862. Koneckonců, nebyla to zrovna slavná epizoda v historii bratrstva. Dvojčata věděla pouze to, že se jedná o mimořádně mocný objekt, který nesmějí podcenit. Kromě toho už vlastně před začátkem úkolu nebylo co dodávat.


  Mělo to být jejich první krveprolití.


  Dřepli si k sobě. Jacob, který měl cylindr švihácky naražený na stranu, byl zbrklejší, neomalenější, měl málo trpělivosti a hovořil obhroublým hlasem ulice. Evie byla uvážlivější a kultivovanější. Jemnější zevnějšek však uvnitř skrýval ocel.


  „Odsud pocházejí dodávky železa,“ oznámil George a ukázal na továrnu. „Šéfuje tomu tady templář jménem Rupert Ferris, který je naším cílem číslo jedna. Číslem dvě je sir David Brewster, který má v rukou tu cennou věcičku. Zvládnete to?“


  Sourozenci byli mladí, odhodlaní a nebojácní a možná, napadlo George, když se otočil a zjistil, že oba už vylezli na střechu vagonu, i dostatečně lstiví.


  „Dámy a pánové,“ řekl s úsměvem, „nezastavitelná dvojčata Fryeova. Každý večer je můžete vidět v Covent Garden.“


  Evie se ho snažila uklidnit pohledem. „Georgi, žádné strachy, prostudovala jsem si plány laboratoře a prošla si všechny možné cesty.“


  „A já mám všechno potřebné tady,“ řekl Jacob a aktivoval čepel.


  Při zvuku vlakové píšťaly se otočil.


  „Jacobe…“ řekl George.


  „Budu od tebe pozdravovat Ferrise,“ odvětil. S Evie sledovali, jak se vlak kodrcá po kolejích směrem k nim. Skrčili se na střeše vagonu a připravili se skočit.


  „Evie…“ nabádal George varovně.


  „Promluvíme si později, Georgi. Teď musíme chytit vlak,“ pravila Evie a potom oba sourozenci skočili a s ladností a tichostí divokých koček na lovu přistáli na střeše projíždějícího vlaku. Zamávali a mise začala.


  „Ať vás vede Zákon, vy chásko jedna,“ zavolal za nimi George, nemyslel si však, že by ho slyšeli. S podivnou směsí emocí sledoval, jak odjíždějí: záviděl jim jejich mládí, ladnost a rovnováhu. Zároveň se však obával, že se Ethan mohl zmýlit – a že dvojčata ještě nejsou na boj připravena. Že nejsou připravena na operaci takové velikosti.


  Hlavně však cítil naději – naději, že tito dva neuvěřitelní mladí asasíni dokáží zvrátit průběh války v jejich prospěch.
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  „Chudák, ještě nikdy se tak nebál. Věk se na něm podepsal,“ zakřičela Evie na Jacoba přes řev lokomotivy.


  „Evie Fryeová,“ pokáral ji Jacob, „kde se to v tobě bere?“


  „Asi tak jako v tobě, Jacobe,“ řekla. Vyměnili si pohledy a setkání jejich očí bylo téměř nadpřirozené. Zračily se v nich vzpomínky na matku a otce i úcta k nim – a také vědomí, že teď už mají pouze jeden druhého.


  „Dobře se bav,“ řekl Jacob. K železárnám se blížili po kolejích, které se proplétaly mezi tmavými průmyslovými halami a komíny chrlícími dusivý kouř. Jacob si sundal cylindr, složil ho a schoval do hávu a nasadil si kápi, a to jedním dobře nacvičeným pohybem. Evie si také natáhla kápi. Byli připraveni.


  „Ne abys umřel,“ promlouvala bratrovi do duše a pak se srdcem v krku sledovala, jak přidřepl na střeše, rukama se zapřel vedle těla a roztáhl prsty. Vlak už najížděl vedle továrny, děsivá tmavá cihlová stavba byla čím dál blíž a vagon se na kolejích naklonil. Jacob skočil – další dokonalý skok, jímž se přenesl na okenní parapet v prvním patře budovy železárny. Během vteřiny bude uvnitř.


  Sledovala, jak mizí v dálce. Znovu jí o sobě dá vědět skrze explozi, až bude utíkat z továrny potřísněný krví Ruperta Ferrise. Prozatím ale klesla na koleno a ruce v rukavicích položila na střechu vagonu. Vítr jí škubal za kápi, jak si vlak razil cestu okrajovými částmi Croydonu a mířil do loděnic o kus dál. Podle plánů, které jim George poslal, se právě tam nacházela laboratoř, ve které byl artefakt uložen; kde, pokud byly informace správné, na něm sir David Brewster pracoval. Co o té věci věděla? Přirozeně existovala spousta starých svitků, z nichž mohla získat informace, problém se svitky však byl, že nemluvily jasně. Její otec však artefakt viděl v akci. Podle něj měl zářit, jako by se živil vnitřní energií svého pána, a měnil něco temného a primitivního v destruktivní energii.


  „Přestaň se tak tvářit, Evie,“ dodal trochu podrážděně. „Není to nic, co bys měla obdivovat nebo po tom toužit. Je nezbytné nakládat s tou věcí s nejvyšší opatrností, jako s válečnou zbraní, která nesmí zůstat v rukách nepřítele.“


  „Ano, otče,“ odvětila tehdy poslušně. Jenže pokud k sobě měla být upřímná, přitažlivost toho předmětu v jejích očích převažovala nad možným nebezpečím. Ano, bylo třeba se ho obávat, nakládat s ním s respektem. Jenže i tak.


  Loděnice, kam vlak mířil, narůstala na obzoru, proto se Evie otočila a přelezla po střeše vlaku k poklopu. Prsty ho vypáčila a vzápětí seskočila dolů do vagonu. Shodila si z hlavy kápi, odfoukla z obličeje vlasy a rozhlédla se.


  Ocitla se mezi bednami, které nesly označení STARRICK INDUSTRIES.


  Crawford Starrick. Pouhá zmínka jeho jména vyvolávala v otci bolestivé vzpomínky. Byl to templářský velmistr, muž, kterého ona a Jacob přísahali svrhnout. Bez ohledu na to, co říkal George. Bez ohledu na to, jestli s tím rada bude souhlasit nebo ne, dvojčata už se rozhodla, že otcův odkaz nejlépe naplní, když sesadí Crawforda Starricka z jeho pozice; krádež artefaktu, odstranění jeho poručíků, narušení jeho obchodu – to všechno byly kroky, které povedou ke smrti a zneuctění Crawforda Starricka.


  V tu chvíli se otevřely dveře vagonu a Evie se schovala. Dovnitř vešel muž: byla to jen silueta ve tmě, nejistě orámovaná otevřenými dveřmi. Je statný, pomyslela si, a její tušení se potvrdilo, když zahořel plamínek a muž zvedl do vzduchu lampu.


  „Kde je?“ zeptal se přes rameno skrytých kamarádů. „Kde je to Brewsterovo zboží?“


  To jméno poznávala. Brewster. Dřepla si do stínů a čekala. Ten muž bude její první. Její první oběť. Pohnula zápěstím a ucítila uklidňující tíhu mechanismu na rukavici. Připomněla si, že je na to cvičená. Zároveň si ale vzpomněla, co říkával otec – žádný výcvik ji nedokáže připravit na okamžik, kdy bude muset vzít někomu život. „Vzít muži všechno, čím je a čím kdy bude, způsobit jeho rodině žal, rozpoutat vlny smutku, lítosti a možné pomsty a trestu, které se mohou táhnout věky.“


  Její otec věděl, co znamená být připravený a být připravený.


  A Evie byla připravená, jenže byla skutečně připravená?


  Musela být. Neměla na vybranou.


  Muž nadával kamarádovi do zbabělců. Evie za bednou si oběma rukama nasadila kápi, nechala si látku dopadnout na hlavu, načerpala sílu a útěchu z jejího symbolismu a poté aktivovala čepel.


  Takto připravena tiše hvízdla.


  „Kdo je tam?“ zavolal muž, zvedl lampu výš a udělal dva kroky do vagonu. Zastavil se vedle Evie a ta zatajila dech a čekala na svůj okamžik. Obrátila pohled od čepele k místu těsně za strážcovým uchem, kudy zbraň vnikne do lebky, do mozku. Bude to okamžitá, bezbolestná smrt…


  Přesto smrt. Zvedla se na špičky, rukou na podlaze udržovala rovnováhu a druhou se připravila udeřit. Je to můj nepřítel, připomněla si. Pomáhá těm, kdo mají v úmyslu pronásledovat a podrobit si všechny, kdo nesdílí jejich cíle.


  A možná si nezasloužil zemřít. Přesto zemře ve službě věci, která byla větší než oni dva.


  A s tou myšlenkou z úkrytu za bednou udeřila, čepel si našla cíl a oběť vydala tichounký, téměř neslyšný zvuk, poslední zachroptění, a vzápětí už muže tiše pokládala na špinavou podlahu vagonu.


  Držela ho, když umíral, cizince. Byl jsi můj první, pomyslela si, tiše ho uctila a zatlačila mu oči.


  „Nikdy to není osobní,“ řekl jí kdysi otec. Potom se ale zarazil. „Skoro nikdy to není osobní.“


  Složila muže na zem a nechala ho tam. Nebylo to osobní.


  A teď, pomyslela si, když vlak přijížděl k objektu, kde se nacházela laboratoř, potřebuji nějak odvést pozornost. Kdyby se jí tak podařilo odpojit vagony…


  Na plošince vně vagonu stál kamarád prvního násilníka. Podřimoval, proto se ho snadno zbavila. Otec vždy tvrdil, že postupně se to stane snazší, a měl pravdu; nad druhým cílem se už téměř nepozastavila. Neobtěžovala se zatlačit mu oči a popřát mu hodně štěstí; nechala ho ležet tam, kam upadl, a pokračovala dál k lokomotivě. V následujícím vagonu se vmáčkla do úkrytu, aby se vyhnula dvojici tlachajících strážců.


  „Jakpak si vedou sir David a slečna Thorneová?“ ptal se jeden.


  „Už se zase vrátila jako falešný pětník, co?“ odvětil jeho kamarád. „Vsadil bych se, že zase něco není podle jejích představ.“


  „Takže to pro starého sira Davida nevypadá dobře.“


  Lucy Thorneová. Evie to jméno samozřejmě znala. Takže byla s Brewsterem?


  Nechala strážce projít, pak rychle proběhla posledním vozem ke spojnici mezi lokomotivou a vagonem. Neměla už moc času; brzy objeví těla mužů, které zabila. Byla ráda, že si vzala rukavice, když se rozkročila a natáhla se po kruhu závlačky. Kolem svištěl vítr a pod nohama se jí míhaly koleje, když zachroptěla námahou a závlačku vytrhla.


  Rychle přeskočila na lokomotivu a sledovala, jak se vagony vzdalují. Okolo se ozval křik, jak muži v loděnici užasli nad tím, že se vagony samy od sebe oddělily, a rozběhli se zjistit, co se stalo. Ona zatím vylezla na střechu lokomotivy a snažila se zorientovat, když se vlak za ječení brzd a skřípání protestujícího kovu zastavil. Po jedné straně měla slepé rameno Temže, jehož voda se temně třpytila, po druhé rušnou loděnici s jeřáby, kolejemi a řadami a řadami kancelářských budov a…


  Taky něco velmi zajímavého.


  Zalehla tak, aby byla prakticky neviditelná. První, co spatřila, byly dvě známé postavy: sir David Brewster a Lucy Thorneová. Dvojice se zastavila a chvíli sledovala chaos, který se rozpoutal, pak znovu vykročila a pokračovala ke kočáru čekajícímu u vstupní brány.


  Evie seskočila dolů z lokomotivy. Byla ráda, že tak dokonale odvedla pozornost, zároveň byla vděčná za kouř, který nad loděnicí visel jako trvalý pohřební rubáš. Industrializace má i své výhody, pomyslela si, když se vydala za dvojicí, držela se ve stínech a studovala kořist.


  Lucy Thorneová byla oblečená v černém. Měla černý klobouk, dlouhé černé rukavice, černou krinolínu a živůtek zapnutý až ke krku. Byla mladá a krásná, její podmračený výraz však ladil s jejím tmavým oděvem, a za chůze rozviřovala vrstvy kouře, které visely ve slabě osvětlené loděnici jako lodní hamaky, takže působila jako stín. Jako by byla tmou, která zahání světlo.


  Vedle ní cupital sir David Brewster, který byl asi třikrát starší, měl utrápený výraz a dlouhé kotlety. Přestože byla Lucy Thorneová mladší, zdál se jí zastrašen, utlačen její temnotou. Byl uznávaným vynálezcem kaleidoskopu a něčeho, co Evie znala pouze pod názvem „čočkový stereoskop“, ať už to bylo cokoli. Byl to nervózní muž, anebo byl alespoň nervózní zrovna teď, zastrašen přítomností Lucy Thorneové. Měl co dělat, aby s ní udržel krok, a hovořil s ukňouraným skotským přízvukem, když řekl: „Potřebuji ještě dva týdny.“


  Lucy Thorneová rozzlobeně odsekla: „Vaše pochybné praktiky začínají budit nechtěnou pozornost. Měl jste víc než dost času na dosažení výsledků, sire Davide.“


  „Netušil jsem, že očekáváte, že budu panáčkovat jako kokršpaněl.“


  „Dovolte, abych vám připomněla vaše závazky vůči řádu.“


  Brewster vydal podrážděný zvuk. „Slečno Thorneová, štvete mě jako dostihového koně.“


  Když dorazili ke kočáru, smekl kočí třírohý klobouk, hluboce se uklonil a otevřel dveře. Lucy Thorneová ho vzala na vědomí povýšeným kývnutím, usadila se na sedadle, upravila si sukně a vyklonila se z otevřených dveří, aby naposledy oslovila Brewstera: „Sire Davide, vrátím se zítra. Pokud se vám do té doby nepodaří rozluštit tajemství toho přístroje, můžete zapomenout na své psy i koně. Předhodím vás vlkům. Přeju pěkný den.“


  A s tím templářská okultistka pokynula kočímu, který zavřel dveře, drze na Brewstera mrkl, zaujal místo na kozlíku a pobídl koně, aby odvezl Lucy Thorneovou pryč z chaosu loděnice.


  Když vůz odjel, Evie sledovala, jak Brewster vydal ohromený zvuk, pak obrátil pozornost ke skupině mužů opodál. Také Evie pohlédla tím směrem a uviděla, že se jedná o stráže, doprovázející švihácky oděného muže, který hlasitě protestoval. „Jenom mi slíbili exkurzi po loděnici, pánové.“


  „Kdo vás poslal?“ obořil se na něj jeden z templářů.


  Další si přisadil: „Patří ke Greenovým špehům.“


  Brewster ale zavolal: „Odveďte toho muže k výslechu. A pak ho chci mít v laboratoři.“


  Evie je dál sledovala. Potom obrátila pohled k nebi. Obloha zčernala nakupenými mračny a vzduch praskal napětím, příchod bouře tak byl jistější než dřív. Viděla, že Brewstera napadlo totéž; otočil se na podpatku a zamířil k něčemu, čeho si dříve nevšimla. Jednalo se o kovovou tyč zapuštěnou do země. Že by šlo o nějaký druh bleskosvodu? S posledním pohledem na kypící mračna se Brewster rozběhl a zmizel ve dveřích budovy, chaos v loděnici přitom nechal za sebou. Začaly padat první dešťové kapky; muži se pořád snažili znovu připojit vagony k lokomotivě, a zároveň se pokoušeli přijít na to, jak se vůbec odpojily.


  Evie, která celý chaos způsobila, se jen usmála a proklouzla dveřmi za Brewsterem. Sotva to udělala, ozvalo se první zadunění hromu a nebe rozčísl záblesk oslnivého bílého světla.


  Uvnitř se zdaleka vyhnula světlu lamp a zároveň aktivovala svoji čepel. Očima těkala kolem, jak ji učili: prostor rozdělila na sekce, které pak prohlédla, identifikovala nepřátele a odhalila zranitelná místa. Uvažovala jako plnohodnotný asasín.


  Jenže s tím, co objevila, tak úplně nepočítala.
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  Očekávala laboratoř. Podle plánů George Westhouse – podle stejných plánů, které zkoumala doma v Crawley – měla na tomto místě, přímo tady – být laboratoř.


  Jenže nebyla. Místo toho se ocitla v kruhovém depu, v nějaké předsíni, kde nebyla ani stopa po laboratorním vybavení. Nebyli tu žádní nepřátelé. Žádná zranitelná místa.


  Nebylo tu vůbec nic.


  Ne, co to bylo? Ze dveří naproti se ozval výkřik. Evie se rychle ohlédla po loděnici, kde nyní lilo jako z konve a muži křičeli jeden na druhého a kleli. Zavřela vstupní dveře a prošla místností k těm druhým, které zůstaly pootevřené.


  Zastavila se u nich, zatajila dech a opatrně nahlédla dovnitř. Scéna, kterou spatřila, vypadala přesně tak, jak Brewster přikázal: šlo o výslech. Templáři připoutali švihácky oděného zajatce k židli a pustili se do něj.


  Možná muž předpokládal, že ho odvedou k nějakému džentlmenovi vyššího společenského postavení a ten se mu hluboce omluví za hrubé zacházení, kterého se mu dostalo ze strany stráží, nabídne mu brandy a cigáro a následně své muže za trest vyhodí. To se však nestalo. Statní členové ochranky ho místo toho přivázali k židli a pálili na něj otázku za otázkou.


  „Ptám se vás, můj pane,“ říkal švihák, „copak se džentlmen jen tak toulá po kolejích?“


  „Jak jste se dostal do laboratoře? Vchod je maskovaný,“ zavrčel na něho jeden muž. Stál k Evie zády, všimla si však, že si natahuje černé kožené rukavice. Vězeň obrátil pohled od rukavic k tváři inkvizitora, pokud ale pátral po známkách lítosti nebo soucitu, byl na špatném místě.


  „Co chcete, abych vám řekl, můj pane?“


  Jeho hlas nyní zněl kňouravě, nepopiratelně vyděšeně.


  „Kdo vás poslal?“ uhodil na něj inkvizitor. Zahýbal prsty v rukavicích. Evie slyšela, jak se další muž, kterého neviděla, zachechtal v očekávání následného představení.


  „No, já, můj pane. Přišel jsem po svých.“


  Nyní se na dohled objevil i druhý darebák a společně zastínili Evie výhled na zajatce. „Dovol mi strčit mu prsty do lisu…“


  „Ještě ne,“ zastavil první muž kamaráda. „Ještě ne.“ Obrátil pozornost zpět k vězni. „Byl to Green?“


  „Nikoho takového neznám,“ odvětil muž na židli.


  „Henry Green,“ řekl muž, kterého Evie neviděla.


  „Ach, Henry Green… kdo je to?“


  Muž stojící z dohledu výhrůžně řekl: „Jde vám o krk… Přiznejte se, jinak si na vás smlsne můj ostrý přítel. A vrátíte se domů bez prstů.“


  Evie slyšela nezaměnitelný zvuk nože taseného z pochvy.


  Samozřejmě nemohla dovolit, aby ho použili. Pohnula prsty v rukavici, aktivovala čepel a vklouzla do místnosti, aby muže konfrontovala.


  Byli tři. Z mise se stávala skutečná zkouška dovedností. Tentokrát? Několik protivníků najednou.


  Zvážila možnosti, odhadla situaci a udeřila. Odtančila ke křenícímu se darebákovi vpravo, v poslední vteřině se však nečekaně sklonila, sekla čepelí nahoru a napříč a zasáhla muže uprostřed do hrudi. Udělala kotoul, vyskočila na nohy a probodla čepelí hrudní plát templářského darebáka vpravo. Zbývající inkvizitor, nejpomalejší z nich, sotva stačil tasit meč, když Evie zvedla koleno a nakopla ho vyztuženou špičkou boty.


  Sakra, pomyslela si, když viděla, jak protivník klopýtl vzad. Kvůli kabátu nevykopla dost vysoko, a místo aby muže omráčila, pouze ho vyvedla z rovnováhy. Rázem se vzpamatoval a zachoval si natolik chladnou hlavu, aby tasil zbraň, čímž projevil víc rozumu a vychytralosti, než původně očekávala. Ona se zatím narovnala a připravila se postavit jeho útoku čelem.


  Hloupý manévr. Hloupý a amatérský. Evie ucukla hlavou právě včas, aby se vyhnula seknutí ocelí do obličeje. Rychle zkontrolovala situaci a zároveň se klepla levou rukou do předloktí pravé, aby vrátila čepel zpátky do mechanismu. Pak se stočila kolem mužovy napřažené paže, její manévr byl napůl tanečním krokem, napůl objetím, byl však také smrtící, zakončila ho totiž úderem pěstí do mužova obličeje, přičemž aktivovala skrytou čepel, která mu projela okem.


  Když se muž svezl na zem, po ochabující tváři mu stékaly krev, mozek a sklivec. Setřásla si krev z čepele, schovala ji a otočila se k muži na židli, který ji sledoval s trochu zmateným, ale jinak dobře naladěným výrazem.


  „Ach, mockrát vám děkuji,“ řekl. „Byl jsem v pořádném maléru, když jste mě – no kdo by to byl řekl? – zachránila.“


  „Kde je ta tajná laboratoř?“ zeptala se. Muži, s nimiž před chvílí dobojovala, pořád ne a ne zemřít. Pozadí jejich konverzace tak tvořilo chroptění, chrchlání a zvuk bot škrábajících po cihlové podlaze v posledním ubohém záblesku života.


  „Rozvažte mě a domluvíme se, má paní,“ vyjednával svázaný vězeň.


  Evie si mu sedla obkročmo na klín a ohnala se pěstí. Mužův obličej se stáhl strachem a nejistotou. Viděl její čepel v akci. Viděl Evie v akci. Nijak netoužil ocitnout se na špatné straně. V minulosti se nechal už mnohokrát oklamat hezkou tvářičkou a nemínil udělat stejnou chybu i nyní.


  „Tlačí mě čas,“ řekla jen pro případ, že by její záměry nepochopil. „Mluvte.“


  „Je v podzemí,“ polkl a ukázal bradou na panel ve stěně kruhové místnosti. „Vyžaduje klíč. Jeden ze stráží mi ten můj vzal, troufalý drzoun.“


  „Děkuji,“ řekla, vstala a chystala se odejít.


  „Teď mě rozvažte.“


  Zavrtěla hlavou. „Dostal jste se dovnitř. Věřím, že se dostanete i ven.“


  Když odcházela, zavolal za ní: „Žádný strach, má paní, pořád mám v rukávu několik triků z doby, kdy jsem pracoval na pouti.“


  Pak vám přeji hodně štěstí, pomyslela si, prošla dalšími dveřmi a zapátrala po strážci, který by mohl mít klíč.


  Děkovala Bohu za to, že jsou templářští strážci tak upovídaní. Vmáčkla se do stínů průchodu a poslouchala, jak se dva z nich baví o klíči, který hledala.


  „Co to děláš? Nechej ten klíč v kapse, jinak si slečna Thorneová udělá ze tvých střev podvazky.“


  „Co kdybychom se skočili podívat dolů? Chtěl bych ten artefakt vidět.“


  Já taky, pomyslela si Evie Fryeová, když připravila o život dalšího člověka a sebrala mu klíč.


  Vrátila se zpátky do kruhové komory s tím, že pokud klíč padne do zámku, zajatce osvobodí, avšak příliš pozdě – byl pryč, na zemi ležely jen převržená židle a provazy. Napnula se pro případ, že by plánoval útok ze zálohy, ale ne, byl tentam. A tak obrátila pozornost k panelu a konečně se jí podařilo vniknout do samotného srdce budovy.


  Zdi uvnitř byly tmavé a mokré. Tlumily zvuky bouře, a přesto se zdálo, jako by právě tady zuřily živly nejprudčeji.


  Jak to bylo možné? Vzpomněla si na bleskosvod a přemítala, jaká moc je sváděna sem dolů. Možná elektřina potřebná k chodu podzemní laboratoře?


  A pak to našla. A věděla, že měla pravdu – stála přímo v epicentru koncentrované moci bouře.


  A artefakt byl blízko.
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  Dlaždice se táhly ode dveří, u nichž stála, do rozlehlého sklepení s klenutým stropem, kde na stole ležely mezi Teslovými cívkami a bleskosvody vědecké přístroje – a všechno tepalo narůstající energií.


  Nebylo jí příliš? Ze stropu laboratoře visely postroje a plošiny. Zdálo se, že kolem nich praskají blesky, srší a blýskají se a vysílají do místnosti oslepující bílé zášlehy.


  Na opačném konci laboratoře stálo něco jako obrovská zkumavka a v ní se, jak viděla, nalézal artefakt. Opodál stáli sir David Brewster s asistentem a zkoumali předmět na opačné straně tvrzeného skla, kulaté zlaté Jablko. Dokonce i z takové dálky Evie uchvátilo. Celé roky studovala kousky Ráje a nyní měla jeden před sebou.


  Evie stála u dveří, a přestože ji osvětlovaly prudké záblesky, byli muži tak zabraní do práce, že si jí ani nevšimli. Plížila se blíž, stále hypnotizovaná Jablkem, a poslouchala, o čem Brewster s asistentem mluví.


  „U Jahveho, pod modrým světlem úplně zprůsvitní!“ zvolal vědec.


  Brewster se vůbec nepodobal muži, kterým byl předtím: slabému a malému v temném stínu Lucy Thorneové. Nyní byl mužem ve svém živlu, opět měl vše pod kontrolou a cítil se natolik sebejistý, že se dokonce odvážil pronést několik poznámek na adresu Thorneové: „Ta ženská má ale drzost,“ zakřičel přes bzučení bleskosvodů, syčení Teslových cívek a rytmické fučení automatických měchů. „Myslím, že by bylo lepší, kdybych odvezl ten zatracený artefakt do Edinburghu.“


  „Když dovolíte, tak to by byl opravdu špatný nápad,“ podotkl jeho společník.


  „Proč? Jablko patří bohu, ne jí. Vystavil bych ho na veřejnosti. Darwina bych zadupal do země. V hanbě by se stáhl na zatracené Galapágy a uhnízdil se tam se svými milovanými pěnkavami.“


  „Slečna Thorneová by vám utrhla hlavu a pan Starrick rozdrtil zbytek,“ pravil jeho kolega.


  „Víte, Reynoldsi, možná by to za to riziko stálo!“ zvolal Brewster.


  „Sire Davide, to nemůžete myslet vážně.“


  „Jenom žertuji, Reynoldsi. Až rozluštíme tajemství artefaktu, získají templáři navždy vládu nad Londýnem. Asasíni padnou a z Darwina nezůstane nic než vousatá vzpomínka.“


  Jak se blížila, ocitla se v otevřeném prostoru, kde ji muži mohli snadno vidět. Všimla si, že Jablko svítí. Jasněji. Ozařovala ho stále houstnoucí sprška jisker.


  Nadešel čas si ho přivlastnit.


  Aktivovala čepel a udeřila. Asistent sklouzl z její krvavé čepele dřív, než si jí Brewster vůbec všiml. Obrátil oči k mrtvému společníkovi, pak k Evie Fryeové a nechápavě na ni civěl, jako by se jeho mozek nedokázal s její nečekanou, nevysvětlitelnou přítomností smířit.


  A potom na něj Evie skočila a zabila ho.


  „Je čas složit hlavu, sire Davide Brewstere,“ řekla a položila ho na podlahu.


  „Ještě toho ale musím tolik objevit.“


  Víčka se mu zachvěla. Dýchal trhaně.


  „Nemusíte se bát,“ ujistila ho.


  „Nebojím se. Bůh mě ochrání.“


  „Budu pokračovat ve vašich experimentech,“ řekla a jasně viděla cestu, která před ní ležela. Bude artefakt dál studovat v otcově knihovně v Crawley. Její životní misí bude lokalizovat artefakty, ovládnout jejich moc a použít ji pro dobro lidstva. Ku prospěchu, ne ke zkáze.


  „Starricka nemůžete zastavit,“ řekl Brewster, a když k němu poklekla, opřel si hlavu o její kolena. „Slečna Thorneová už našla další kousek Ráje, ještě mocnější než ten poslední.“


  „I ten jí seberu,“ řekla Evie a nikdy v životě si nebyla ničím jistější.


  „Bojujeme za to, abychom získali něco, co si s sebou nemůžeme vzít,“ pravil Brewster. „Máme to v povaze.“


  A pak zemřel. Evie vytáhla kapesník a v rituálu, který jí předal otec – byl prý odkazem na Altairovu ceremonii s brkem – se dotkla Brewsterovy rány a nechala krev nasáknout do látky. Poté kapesník složila a schovala ho do vnitřní kapsy kabátu.


  V téže chvíli jako by se semlelo všechno najednou: do laboratoře vpadli tři strážci.


  Evie vstala, aktivovala čepel a připravila se na boj, ve stejnou chvíli však narostla intenzita elektřiny a zdálo se, jako by se artefakt nafoukl čerstvým přílivem moci – a pak explodoval.


  Evie stála přímo pod skleněným válcem, chráněná jeho podstavcem. Strážci však takové štěstí neměli. Zasypaly je letící střepy a oni doslova zmizeli v oparu krvavé mlhy a sutě, jak je shora zasypaly trámy, postroje a plošiny. Evie vyskočila na nohy a rozběhla se ke dveřím zrovna ve chvíli, kdy se spustila řetězová reakce, bleskosvody vzplály a stroje s dutým bum vybuchly.


  A pak byla venku, vděčná, že se může připojit k ostatním lidem pádícím pryč od továrny, kterou začala na kusy trhat série výbuchů.
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  „Co to bylo za výbuch?“


  S Jacobem se sešla v depu, přesně jak se domluvili. I on vypadal, že se mezitím nenudil. Oba rozhodně prolili krev.


  „Kousek Ráje vybuchl a laboratoř vzal s sebou,“ vysvětlila Evie, když skončila své vyprávění.


  Jacob ohrnul ret. „Ten magický kus tolik opěvovaného kovu? Jaký šok.“


  Protočila očima. Všechny noci, kdy mu četla, kdy se mu snažila vštípit vědomosti, byly opravdu k ničemu.


  „Jenom proto, že ty jsi nikdy neuměl kousky Ráje ocenit…“


  Znovu by se mezi nimi rozhořel starý spor, kdyby se neobjevil George Westhouse. „Všechno šlo podle plánu?“ zeptal se starší asasín ironicky.


  „Došlo k drobné… komplikaci,“ odvětila Evie zahanbeně.


  „Laboratoř vybuchla,“ řekl Jacob, zvedl obočí a pohlédl na sestru-dvojče. Jestli chceš někoho vinit, tady je.


  „Ty jsi nechal vykolejit vlak,“ připomněl mu George Westhouse.


  „Opravdu?“ řekla Evie.


  Jacob pokrčil rameny. „No, vlak vykolejil a já byl náhodou v něm. Svůj cíl jsem zabil.“


  Takže Rupert Ferris z Ferris Ironworks, organizace, která byla v rukách templářů a navíc zaměstnávala děti, byl mrtvý.


  „Brewster už to má taky za sebou,“ řekla Evie.


  „Takže to byla víceméně úspěšná mise, vám dvěma navzdory,“ podotkl George.


  „A co Londýn?“ řekl Jacob. Evie pohlédla na bratra. Pro ni byly události dnešního večera prozřením, ukazatelem na cestě vpřed. Cítil to Jacob stejně?


  „Co je s Londýnem?“ zeptal se George opatrně.


  „Ztrácíme tady čas,“ prohlásil Jacob a ukázal na depo a předměstí okolo nich. Centrum Londýna bylo tak blízko – a přesto z dosahu.


  „Víš stejně dobře jako já, že Londýn posledních sto let ovládají templáři. Zatím jsou příliš silní. Chce to trpělivost.“


  Ethan se na to díval jinak, vzpomněl si George, když viděl, jak přítelova víra přežívá v jeho dětech.


  „Templáři ale našli další kousek Ráje,“ namítla Evie.


  George pokrčil rameny. „Sir David je mrtvý; oni teď nevědí, jak ho použít. Rada nás povede; je to moudré rozhodnutí, které by váš otec podpořil. Uvidíme se doma v Crawley.“


  Dvojčata s těžkým srdcem a také trochu s odporem sledovala, jak George odchází. Když se zmínil o radě, zcela v nich uhasil ohně, které v nich dnešní večer zažehl. Přirozeně věděli, že otec by určitě nesouhlasil s asasínskou radou starších, zasedající kdesi daleko. A také věděli, že nedají ani na George Westhouse, ani na radu, kterou ze všeho vinili.


  Kolem pomalu rachotil vlak a pískal.


  „Co nás může zastavit?“ pravil Jacob a kývl na vlak. „Londýn čeká na osvobození. Zapomeň na Crawley.“


  „Otec by chtěl, abychom poslechli…“


  „Ach, otec. Můžeš pokračovat v jeho odkazu v Londýně.“


  „Zbavíme město nadvlády templářů a osvobodíme budoucí generace. Víš, Jacobe Fryei, možná máš pravdu.“


  „Takže jdeme?“


  „Jdeme.“


  S tím se rozběhli a naskočili na vlak jedoucí do Londýna.


  Tam se setkají s Henrym Greenem, „asasínem, který dohlíží na Londýn“.


  O jehož skutečné minulosti neměli nejmenší tušení.
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  Po událostech v Metropolitan Line zůstal Duch v Thames Tunnel skoro rok.


  Pro ostatní obyvatele byla jeho přítomnost i nadále útěchou, i když ve skutečnosti byl Duch už jen pouhá figurka. Většinou jen seděl nebo polehával ve výklenku a truchlil pro Maggie a ostatní nevinné, kteří přišli o život během nezdařené operace, jejímž cílem bylo získat kousek Ráje. Proklínal prastarý hon za cetkami a vysmíval se asasínům i templářům, posedlým nesmysly.


  Přišel za ním sice Ethan, ale Duch poslal svého starého učitele pryč. Netoužil ho znovu vidět.


  Objevil se i George a vysvětlil mu, že ho bratrstvo potřebuje ve městě. „Pokud chceš, můžeš tomu říkat další operace v utajení, Džajadípe. Bude ale víc vyhovovat tvým talentům.“


  Duch se tomu zasmál. Netvrdil snad Ethan Frye před lety v Amritsaru něco podobného? Mise více odpovídající mým talentům. A hleďme, jak to dopadlo.


  „Chtěli bychom po tobě jen jedno, a to vytvořit si novou krycí identitu, nic víc,“ vysvětlil George. „Nejednalo by se o žádnou infiltraci. Právě naopak. Potřebujeme, aby tvé krytí bylo natolik dobré, aby uniklo odhalení, ale ne zase tak dobré, abys nemohl dát dohromady síť špehů a informátorů. Tvým úkolem by bylo sbírat a předávat informace, Džajadípe, nic víc. Máš charisma.“ George ukázal do tunelu. „Lidé ti důvěřují. Vkládají do tebe své naděje.“


  Duch zvedl hlavu, kterou měl doposud opřenou o paže složené na kolenou. „Já nejsem vůdčí typ, pane Westhousi.“


  George se svezl na zem a zapitvořil se, když si jeho staré kosti postěžovaly, chtěl si ale sednout k Džajadípovi; nevědomky tím napodobil Ethana, který kdysi dávno udělal totéž v Temnotě.


  „Nebudeš vůdcem, ne tradičním způsobem,“ řekl George. „Stačí, když lidi inspiruješ, a my víme, že to umíš. Bratrstvo tě potřebuje, Džajadípe. Potřebovali jsme tě v minulosti a potřebujeme tě zas.“


  „Ale já už bratrstvo zklamal.“


  George si netrpělivě odfrkl. „Ach, přestaň se litovat, chlape. Nemůžeš za to o nic víc než Ethan, já nebo rada, která má, jak se zdá, v úmyslu dovolit nepříteli, aby nerušeně sílil. Prosím, udělej mi to k dobru. Budeš o tom aspoň přemýšlet?“


  Duch potřásl hlavou. „Tady v tunelu mě potřebují víc než v jakékoli válce.“


  „Tunel brzy přestane existovat,“ namítl George. „Aspoň v téhle podobě. Odkoupila ho East London Railway Company. Rozhlédni se, nikdo tady není, žádní chodci, žádní prodejci k jejich službám, a spát sem chodí jen ti největší zoufalci. Jsi tu jen ty a několik opilců, kteří vyspávají opici, aby se mohli vrátit k manželkám a navykládat jim, že byli oloupeni o výplatu. Máš pravdu, kdysi tě potřebovali. Už ale ne. Pokud chceš nabídnout své služby bližním, pak zasvěť svůj život Zákonu.“


  Duch odmítl. Dál se utápěl v sebelítosti, měsíce ubíhaly a pak ho znovu někdo navštívil.


  A bylo to zvláštní. Duch totiž strávil v tunelu tolik nocí sněním o nich a o domově, že když se před ním matka s otcem objevili, myslel si, že blouzní, že má halucinace, že se mu Arbáz s Pjárou jen zdají.


  Uplynulo už asi pět let a oni zářili stejně, jak si je pamatoval, a špinavá tma tunelu okolo jako by se rozplynula, jako by vytvářeli vlastní světlo, jak tam stáli před ním, odění do hedvábných hávů indického bratrstva, a řetízek, který vedl od kroužku v matčině nose k náušnici v jejím uchu, se třpytil v měkkém oranžovém svitu lucerny. Není divu, že si zpočátku myslel, že sní. Jejich vzezření bylo éterické a nadpozemské. Zhmotněná vzpomínka.


  Duch vycítil o kus dál ve tmě další postavy a rozeznal v nich George a Ethana. Takže to nebyl sen. Duch se vyškrábal na nohy a rukou se opřel o mokrou stěnu tunelu, protože se mu z prudkého pohybu zatočila hlava. Byl zesláblý z tak dlouhého zahálení a také z emocí, které se ho zmocnily při pohledu na matku a otce. Ztrácel půdu pod nohama a klepala se mu kolena a jeho otec k němu přispěchal, aby ho podepřel. A Ethan taky. A čtyři asasíni poté vyvedli Džajadípa z tunelu. Ze tmy.
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  Matka a otec si našli dočasné ubytování na Berkeley Square. Duch se zase mohl vyspat v posteli po době tak dlouhé, že už si ani nepamatoval, kdy naposled to bylo; dobře se najedl, nechal se líbat matkou a každý polibek pro něj byl požehnáním.


  Mezi Duchem a jeho otcem však vládlo napětí. Byl Arbáz jedním z těch, kdo Džajadípa zatkli a uvrhli ho do Temnoty? Co Arbáz udělal – nebo neudělal – ohledně rozsudku smrti, který nad jeho synem vynesli?


  Tyto otázky nebyly nikdy položeny. A nikdy nebyly ani nabídnuty odpovědi. Pochybnosti a podezření zůstávaly. Proto to Ducha přirozeně táhlo k matce, která se stala prostřednicí mezi staršími asasíny a vzdorovitým mladíkem. To ona vysvětlila Duchovi, že se s nimi do Amritsaru nevrátí. Teď ne. Možná už nikdy. Kdyby se tam objevil, vyvolalo by to příliš mnoho otázek, a potřebám bratrstva navíc nejlépe poslouží v Londýně.


  Duch za těmito rozhodnutími vycítil Ethana Frye a George Westhouse, věděl však, že matka souhlasí s tím, že už jen přítomnost Mirů v Londýně je rizikem a Džajadípův návrat domů by to riziko jen nepřípustně zvýšil.


  Samozřejmě zvažoval odchod. Pořád však byl asasín a nemohl se jen tak obrátit ke své víře zády. Duch se stal svědkem děsivého potenciálu artefaktu a věděl, že je nezbytné dostat ho zpět. Skutečnost, že už jednou selhal, na tom nic neměnila.


  Jednoho dne, během idylického období v Berkeley Square, pozvala matka Ducha na procházku – jen oni dva. Vyrazili si do ulic přecpaných Londýňany, kteří civěli na jeho matku, jako by nepocházela jen z jiné země, nýbrž patřila k úplně jinému druhu. Šaty měla z hedvábí, jinak ale nezdobené, a ostře se tak lišily od krinolín, korzetů z velrybích kostic, nepraktických klobouků a přezdobených slunečníků místních lidí. A navzdory tomu všemu se žádná z žen nemohla jeho matce krásou rovnat. Nikdy na ni nebyl pyšnější než v tu chvíli.


  „Asi víš, jaký postup upřednostňují pan Westhouse a pan Frye?“ řekla za chůze. Paže měla spuštěné volně u boků, ramena rovná, bradu hrdě vztyčenou a důstojně oplácela ostatním pohledy.


  „Chtějí, abych byl něčím, čím nejsem, matko.“


  „Chtějí, abys byl něčím, čím rozhodně jsi,“ trvala na svém. „Přínosem pro bratrstvo.“


  Na chvíli odložil hrdost a truchlivě svěsil hlavu. „Ne, tím jsem nikdy nebyl a obávám se, že ani nikdy nebudu.“


  „Ale jdi,“ pokárala ho. „To jsou holé nesmysly. Vychovali jsme tě snad k tomu, abys jen tak přijal porážku? Hledím snad na někoho, kdo se snadno vzdává, když se ti podívám do očí? Obávám se, že jestli nenecháš té sebelítosti, dojde mi trpělivost.“


  „Sebelítosti? Opravdu? Myslíš si, že se lituji?“


  Usmála se a kývla. „Možná trochu, zlatíčko, ano. Jen trošičku.“


  Zvážil to. Pak trpce odpověděl: „Chápu.“


  Pokračovali v chůzi, sešli z rušné silnice a zamířili do pochybnějších částí města.


  „Ranila jsem tvé city,“ podotkla.


  „Nikoho netěší, když sám v sobě vidí trucovité děcko,“ přiznal.


  „Tím jsi nikdy nebyl, a když jsem se vydala na tuto cestu, abych se s tebou opět shledala, zjistila jsem, že moje dítě vyrostlo v muže.“


  Opovržlivě si odfrkl. „Jakýpak muž. Vždyť jsem ani nedokázal prolít krev.“


  „Zase začínáš…“


  „Promiň, matko.“


  Křivolakými uličkami došli až do Whitechapelu, kde se matka zastavila před jedním z obchodů, otočila se a vzala synovu tvář do dlaní. „Jsi teď o tolik vyšší než já.“


  „Ano, matko.“


  „Vidíš? Jsi teď muž. Jsi muž připravený setřást ze sebe dětinskou domýšlivost, výčitky, vinu, hanbu a další jedovaté emoce, které ti plní hlavu, a přistoupit k další fázi svého osudu.“


  „Pokud si to tak přeješ?“


  Spustila ruce, napůl se od něj odvrátila a zasmála se. „Ach, teď se ptáš, Džajadípe. Drahý, sladký Džajadípe, vyrostl jsi ve mně, přivedla jsem tě na svět a pečovala o tebe. Která matka by si přála, aby z jejího syna vyrostl zabiják?“


  „Asasín, matko. Velký asasín, ne velký zabiják.“


  „Můžeš být velký asasín, aniž bys byl velký zabiják, Džajadípe. Právě v to pro tebe doufám. Právě proto jsme tady. Protože ses smířil s novým životem; a já tě do něj vítám.“


  Ukázala na obchod, před kterým stáli. Obrátil k němu oči, ke špinavému oknu plnému tretek, zbytečností a nesmyslů.


  „Obchod se suvenýry?“ zeptal se.


  „Přesně takovou věc tvá zvídavá mysl potřebuje,“ odvětila.


  „Mám být prodavač,“ řekl nevýrazně.


  „Pojďme dovnitř, dobře?“


  Z šatů vytáhla klíč a vzápětí už vstoupili do přecpaného, ale jistým způsobem příjemného prostředí obchodu. Prostory uvnitř vedly daleko dozadu, do přízračných, tajemných hlubin, a když za sebou zavřeli dveře, uťali zvuky z ulice. Částečky prachu tančily v paprscích světla pronikajících dovnitř špinavými okny, před nimiž byly do výšky navršeny různé tretky. Police se prohýbaly a přetékaly roztodivným zbožím, z něhož byly vidět sotva víc než nejasné šedé obrysy. Hned se mu tady zalíbilo.


  Přesto – obchod.


  „Myslím, že to byl Napoleon, kdo prohlásil, že Anglie je národem kupců,“ usmála se matka. Viděla, že ho krámek zaujal a příliš se mu líbí, než aby jen tak odmítl. „Takže bude příhodné, když se sám staneš kupcem.“


  Vykročili úzkým průchodem mezi regály, které sténaly pod tíhou nejrůznějších ozdob. Tento byl plný zaprášených knih, támhleten zase vypadal, že se snad zhroutí pod tíhou porcelánu, který na něm byl navršený. Objevil vylisované květiny pod sklem a zjistil, že je díky vzpomínkám na matku v Amritsaru stále dokáže pojmenovat. Když si všimla, kam se dívá, vyměnili si pohledy a jeho napadlo, jak pečlivě byly ty předměty vybrány a vystaveny. Jeho matka tady už zjevně byla. Jak kráčeli úzkou chodbičkou, ukazovala na další věci, které by ho mohly zajímat: tác s hodinovými součástkami, které v něm na první pohled vzbudily vzrušení; vrátily ho totiž zpět do dětství, na které si sotva vzpomínal, kdy se rád vrtal v rozbitých hodinách a mechanických hračkách. Opodál se sekretář prohýbal pod tíhou křišťálových koulí, jako by krám navštívila tlupa zchudlých věštců, a vzpomínal si, že ho jako dítě uchvacovaly.


  Vzala ho do zadní části obchodu, kde odsunula stranou tlustý závěs sahající od stropu po zem, popohnala ho do dílny za ním, vzala do ruky herbář a podala mu ho. „Tady. Je to tak trochu britská zábava.“


  Otevřel ho a našel ho prázdný.


  „Je na tobě, abys ho zaplnil,“ řekla.


  „Vzpomínám si, jak jsme spolu doma sbírali květiny, matko.“


  „Všechny mají symbolický význam, víš?“


  „Často jsi mi to říkala.“


  Zasmála se, odložila knihu a ukázala okolo. „Tak co myslíš?“ zeptala se.


  Pohlédl na ni a napadlo ho, že mu láskou snad pukne srdce. „Líbí se mi tady,“ přiznal.


  Na stole v dílně ležely složené šaty a svitek, který vzala do ruky a podala mu ho.


  „Tady jsou dokumenty. Teď to tu patří tobě.“


  „Henry Green,“ přečetl ze svitku, když ho rozvinul. „Tak se teď budu jmenovat?“


  „Vždycky se ti líbilo jméno Henry a nosíš zelený klobouk,“ řekla Pjára. „A kromě toho je to jméno anglického obchodníka pro anglického obchodníka. Vítej v novém životě, Henry. Odsud můžeš dohlížet na boj asasínů o město a dohlížet na svoji informační síť. Kdo ví? Možná se ti dokonce občas podaří prodat i nějaký ten suvenýr, když už jsi tady. A teď…“ Natáhla se po hromádce šatstva. „Konečně oděv, na který můžeš být pyšný.“


  Z respektu k jeho cudnosti se odvrátila, když se převlékal, pak se otočila zpátky a obdivně si ho prohlédla. Stál tam v nádherném volném hedvábném hávu lemovaném zlatem, přes hruď mu visel kožený popruh a na nohou měl měkké trepky.


  „Už žádné bosé nohy, Džajadípe, nebo bych spíše měla říct Henry,“ pravila matka. „A teď poslední věc, aby byl obrázek úplný…“


  Sáhla do krabice, jež rovněž ležela na stole. Henry si jí už všiml a dobře věděl, co obsahuje. Nyní se pro tu věc natáhl se směsicí vděku a rozechvění. A skutečně, byla to jeho stará čepel. Připnul si ji na zápěstí a radoval se z toho pocitu, po tak dlouhé době.


  Už nebyl Duch. Teď byl Henry Green.
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  A teď k dvojčatům.


  „Dva asasíni,“ řekl Henry na střeše, odkud byl výhled na město, „stejně vysocí. Žena a muž. Dvacet let a ďábelské úsměvy. Vy musíte být dvojčata Fryeova.“


  Změřil si je: ano, svými úsměvy mu připomínali Ethana. Jinak se zdálo, že jsou každý jiný. Jacob byl arogantní, netrpělivý a trochu hrubě tesaný; Henry na první pohled vycítil jeho vnitřní rozpolcenost. Na druhou stranu Evie…


  „A vy jste…?“ řekla.


  Jeho háv vlál ve větru, když se jim krátce uklonil. „Henry Green k vašim službám, slečno.“ Odmlčel se. „Bylo mi moc líto, když jsem se doslechl o smrti vašeho otce.“


  „Děkuji,“ řekla a na okamžik smutně sklopila zrak, pak ho znovu zvedla a uvěznila ho v něm. Chvíli se v jejích očích utápěl, pak zdráhavě vyplaval na hladinu.


  „Co nám můžete říct o Crawfordu Starrickovi?“ ozval se Jacob nakonec a Henry poněkud neochotně obrátil pozornost k druhému dvojčeti, podrážděný, že Jacob narušil kouzlo mezi nimi. Znovu si Eviina bratra změřil.


  „Rada asi touží po novinkách,“ řekl, když se jeho myšlenky vrátily zpátky na zem.


  „Londýn musí být osvobozen. Aby mohl nabídnout lepší budoucnost všem svým občanům.“ Když Evie mluvila, tvář jí rozzářilo přesvědčení. Tančilo jí v očích a dělalo ji ještě krásnější, pokud to vůbec bylo možné.


  „Díky Bohu, že rada prozřela a poslala vás na pomoc.“


  „Ano, díky Bohu,“ souhlasil Jacob tónem, který Henry dobře znal. Hovořili jím zákazníci, kteří ho považovali za hloupého indického prodavače.


  Pokračoval: „Bojím se, že nemám právě dobré zprávy. Starrick stojí v čele nejsofistikovanější templářské organizace, jaká kdy byla v západním světě vybudována. Ovládá celý Londýn. Každou třídu, čtvrť, průmysl, gangy…“


  Jacob se načepýřil. „Vždycky jsem si říkal, že by ze mě byl báječný vůdce gangu. Neoblomný, ale spravedlivý. Přísná pravidla oblékání. Sjednocení odpadlíků pod jedním jménem. To je ono, Evie. Můžeme je přetáhnout na svou stranu.“


  Evie po něm střelila svým obvyklým vyčítavým pohledem. „Opravdu? Přetáhnout tak, jako jsi přetáhl po hlavě ty karbaníky v hospodě U Dubu a naházel je do řeky?“


  „To bylo něco jiného. Porazili mě v kartách.“ Zadíval se do dálky. „Mám to před očima. Budeme si říkat Pěšci.“


  „Šachy ti taky nikdy nešly,“ prohlásila a pohlédla stranou na Henryho, jako by se za bratra omlouvala.


  „Máš snad lepší plán?“ opáčil Jacob.


  Obrátila oči k Henrymu jako ke spřízněné duši. „Najít kousek Ráje.“


  Jacob znechuceně zavrčel.


  „No.“ Henry si odkašlal. „Jestli už jste skončili…“


  67.


  Později je Henry vzal do krámu. Od doby, kdy mu ho matka ukázala, se v něm nic nezměnilo. Prodejem suvenýrů se nedalo vydělat jmění, ale na tom nesešlo; prodej tretek nebyl jeho hlavní pracovní náplní a jeho další obchodní aktivity, které spočívaly ve zkoumání artefaktů a sledování templářských aktivit prostřednictvím rozrůstající se koterie informátorů, jen kvetly. George Westhouse měl pravdu, Henry použil stejný vrozený talent, kterým si získal obyvatele tunelu, a přetáhl na svoji stranu chudáky a bezdomovce ve Whitechapelu. Dělal to téměř nevědomky: trocha ochrany, jeden nebo dva lichváři, jimž udělil lekci, pasák, jemuž ukázal, jak se má chovat, násilnický otec, jemuž připomněl jeho povinnosti. A to jen prostřednictvím výhrůžek a narážek. Nevadilo mu, že ztrácí bojové dovednosti; nikdy nebyl válečník. Jeho gang se v ničem nepodobal těm, které se toulaly East Endem, a ani Jacobovým „Pěšcům“. Ostatní gangy se řídily hierarchickými principy moci a násilí, ten jeho byl založen na mnohem umírněnějších zásadách. Jako vůdce si získal respekt, ale také lásku podřízených.


  „Během let jsem navázal kontakty po celém městě,“ říkal nyní.


  „Báječné!“ odvětila Evie. „Budeme potřebovat cílenou pomoc…“


  „Cílenou pomoc?“ odfrkl si Jacob. „Ne, co musíme udělat, je převzít Starrickovy gangy a ochromit jeho moc.“


  „Míříš příliš nízko,“ pravila Evie podrážděně. „Starrick má vliv ve všech oblastech naší společnosti. Musíme mu být rovnocenným soupeřem.“


  „Chápu, co máš na mysli, Evie. Potřebujeme Pěšce.“


  Zavrtěla hlavou a zopakovala to, co říkala neustále: „Nezaložíš si gang a nedáš mu jméno Pěšci. Musíme objevit kousek Ráje.“


  „Ne. Musíme vyrvat Starrickovi Londýn. Jen mi pověz, že mé cíle…“


  „Ne.“


  „Cože?“


  „Na to ještě není správná chvíle.“


  „Nepřišel jsem sem hledat cetky.“


  „‚Nejdřív porozuměj tanci, teprve pak se staň tanečníkem‘,“ citovala slova, která jim během let tolikrát opakovali.


  „Ach? Takže chceš pokračovat tam, kde otec skončil?“


  „Někdo musí.“
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  „A helemese, Freddie, rád tě vidím.“


  Abberline seděl v předpokoji bytu pana a paní Shawových ve Stepney a vzpomínal na to, jak ho kdysi paní Shawová a její dvě děti vřele uvítali, když si zoufale přál sdělit jim lepší zprávy.


  Tentokrát to bylo stejné. Až na to, že…


  „Dal byste si šálek čaje, Freddie?“


  Aniž by paní Shawová počkala na odpověď, odešla a nechala muže o samotě.


  „A helemese,“ zopakoval Aubrey, „rád tě vidím, Freddie. Seržant Frederick Abberline, no páni. Z mladíčka Freddieho je konečně mužský, co? Vždycky jsem věděl, že na to máš, kamaráde. Ze všech jsi to byl právě ty, kdo měl jisté, že to u policie někam dotáhne.“


  Aubrey nyní vlastnil řeznictví ve Stepney Green. Abberline rychle zjistil, jak dobré je mít za přítele řezníka. Zvlášť když šlo o navazování kontaktů, poněvadž byla pravda, že si Abberline vedl u policie dobře. Muž jménem Ethan Frye ho představil jinému muži, Henrymu Greenovi, v němž Abberline poznal indického mladíka ze staveniště. Musel přísahat, že si to nechá pro sebe, slíbil to však rád. Ethan Frye mu koneckonců zachránil život. Spolu s Henrym se postavili Cavanaghovi a spol., čímž si získali Abberlineovy nezměrné sympatie.


  Trochu komické bylo, že Abberline nikdy nezjistil, o co při stavbě Metropolitan Line vlastně šlo. O „mocný předmět“, o kterém se mu Ethan zmínil? Abberline si představil nějakou zbraň, která způsobila explozi. Netušil ale proč. Cavanagh však zemřel, tři jeho poručíci rovněž a čtvrtý, ten úředník? No, ukázalo se, že pracoval pro třetí stranu, a tím se všechno zkomplikovalo; Ethan ty lidi popsal jako dávné nepřátele, kteří žijí mezi námi, snaží se ale získat kontrolu nad osudem lidstva.


  A to bylo na Abberlinea trochu moc. Přesvědčilo ho to, aby se přestal po některých věcech pídit, poněvadž jeho vlastní víra, že existují síly, které jsou mimo naši kontrolu a ovládají nás shůry, se spojila s Aubreyho přesvědčením, že na některé otázky zkrátka neexistují odpovědi.


  A tak Frederick Abberline přistoupil na to, že některé věci nemůže změnit, přísahal ale, že bude bojovat za ty, které změnit lze, a děkoval Bohu, že je od sebe dokáže odlišit. A mezitím se ukázalo, že si Henry Green vybudoval komunitu věrných informátorů ve Whitechapelu. Abberline se k jeho gangu připojil a někdy informace čerpal, jindy je předával.


  Jinými slovy šlo o oboustranně výhodný obchod. A poprvé od katastrofy na Metropolitan Line se nově jmenovanému seržantu Abberlineovi zdálo, že dělá pokroky. Že dělá pro svět něco dobrého.


  Dokonce se seznámil se ženou, s Marthou, zamiloval se a oženil… Tím však jeho štěstí skončilo.


  „Freddie, děje se něco?“ ptal se Aubrey a ze rtů mu zmizel úsměv, když viděl zkroušený výraz na přítelově tváři. „Jedná se jen o zdvořilostní návštěvu, že ano? Nechceš mi něco říct? Jde o Marthu? Nepohádali jste se, že ne?“


  Freddie sepnul ruce mezi koleny. Stal se mistrem převleků. Jeho návštěva Whitechapelu občas vyžadovala, aby se ulicemi pohyboval nepoznán, nezpozorován, nepovšimnut. Pro Henryho gang to bylo nedocenitelné. Nyní litoval, že na sobě převlek nemá, necítil by se tak odhalený.


  „Ne, Aubsi, nedokážu ti říct, jak moc bych si přál, abychom se jen pohádali, protože to by pak moje drahá Martha byla pořád naživu.“


  „Ach, Freddie,“ řekla paní Shawová ode dveří. Pospíšila si dovnitř, odložila podnos s čajem na stůl, klekla si k Abberlineovi a vzala ho za ruku. „Je nám to moc líto, že ano, Aubrey?“


  Zarmoucený Aubrey vstal. „Ach ne, byli jste svoji sotva několik měsíců.“


  Abberline si odkašlal. „Zemřela na tuberkulózu.“


  „Věčná škoda, Freddie. Vždycky jsme si s Aubreym říkali, že jste jeden pro druhého jako stvoření.“


  „To jsme byli, paní Shawová, to jsme byli.“


  Nějaký čas jen mlčky seděli, a pak, poněvadž nevěděli, co jiného dělat, jim paní Shawová naservírovala čaj. Poté znovu zůstali mlčky sedět a oba Shawovi truchlili spolu s Frederickem Abberlinem.


  „Co teď, Freddie?“ zeptal se Aubrey.


  Abberline postavil šálek s talířkem na stůl. Jen čajové lístky věděly, co mu budoucnost přinese.


  „Čas ukáže, Aubrey,“ řekl. „Čas ukáže.“
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  Míjely týdny a dvojčata zanechala v Londýně svoji stopu. Navzdory Eviiným protestům si Jacob založil gang, Pěšce, a udělal z něj důležitého hráče ve městě. Zároveň se jim podařilo osvobodit děti ulice, Jacob zabil vůdce gangu Rexforda Kaylocka, dvojčata si našla vlakový úkryt a získala si důvěru Fredericka Abberlinea, který slíbil, že nad jejich činností přimhouří oko.


  A zatímco Jacob se zaměřil na to, aby svému gangu vybudoval pověst, Evie se vrhla do pátrání po kousku Ráje.


  „Ach, další vzrušující noc doma pro Evie Fryeovou,“ prohlásil Jacob, když ji našel s dopisy, mapami a dalšími dokumenty. Možná si nevšiml, že tentokrát si nasadila kovovou rukavici.


  „Vlastně se zrovna chystám ven,“ řekla s nemalou pýchou v hlase. „Našla jsem kousek Ráje.“


  Jacob zakoulel očima, neboť ho to jako obvykle nijak neohromilo. „Co dokáže tento? Léčit nemocné? Odrážet kulky? Ovládat populaci?“


  „Jsou to nebezpečné artefakty, Jacobe. Obzvláště v rukách templářů.“


  „Mluvíš jako otec.“


  „Kéž by.“


  Ukázala na obrázek Lucy Thorneové na stole. V poslední době se k němu vracela stále častěji a vzpomínala na děsivou ženu, kterou viděla v loděnici. „Lucy Thorneová dnes v noci očekává zásilku. Je Starrickovou odbornicí na okultismus. Jsem si skoro jistá, že se jedná o kousek Ráje, o kterém se zmínil sir David Brewster.“


  Jacob vycítil akci. „To by mohla být zábava. Vadilo by ti, kdybych se připojil?“


  „Slibuješ, že se budeš držet plánu?“


  „Slibuju.“


   



  O chvíli později už byli v docích, leželi na střeše skladiště s výhledem na hlavní dok a sledovali, jak z lodě pod nimi vykládají bedny.


  Tady je, pomyslela si Evie vzrušeně. Lucy Thorneová. Okultistka byla jako vždy oblečená v černém. Evie přemítala, jestli truchlila pro ztrátu Brewsterova kousku Ráje.


  Když Lucy Thorneová začala jednomu z mužů spílat, její slova dolehla až k nim. „Obsah té bedny je cennější než životy vás i celé vaší rodiny,“ vyštěkla a ukázala kostnatým prstem na konkrétní bednu. „Rozumíte?“


  Muž rozuměl. Zdvojnásobil stráže, pak se vrátil zpět k Lucy Thorneové. „A teď, slečno Thorneová, je tu ta věc s papíry pro pana Starricka. Kdybyste mohla jít se mnou…“


  Neochotně ho následovala. Ze svého místa Evie a Jacob zhodnotili situaci.


  „Ať už jde po čemkoli, je to v té bedně,“ řekla Evie. Zapátrali kolem a všimli si templářských stráží na střechách. Bednu, která pro ně nyní byla stejně cenná jako pro Lucy Thorneovou, mezitím naložili na koněm tažený vůz. Jeden ze strážců držel v ruce opratě. Další dva, stojící opodál, si tiše stěžovali na děsnou nadřízenou a zároveň spekulovali o tom, co by mohlo v drahocenné bedně být.


  Jacob si sundal cylindr a nasadil si kápi, byl to jeho malý rituál před akcí, pak mrkl na Evie a vytratil se, aby se postaral o stráže na střechách.


  Chvíli se za ním dívala, pak se také pohnula, tiše se připlazila k okraji střechy, spustila se dolů a v podřepu přistála u velkého sudu pod kapajícím okapem. Vyhlížela Jacoba, aniž by spustila z očí muže hlídajícího bednu. Támhle byl, plížil se k nic netušícímu strážci. Zvedl čepel a bodl. Muž tiše padl, bylo to dokonalé zabití, a Evie zasyčela přes zuby stejně tiché blahopřání.


  Slova jí však zmrzla na rtech. Druhý střelec viděl kamaráda padnout a zvedl pušku k rameni.


  Zatímco Jacob uháněl přes střechu ke střelci – pohyboval se tak rychle, že se ke strážci dostal dřív, než ten stačil zacílit a stisknout spoušť – vyrazila Evie zpoza sudu s vodou. Připlížila se zezadu ke dvěma mužům u zadní části vozu. Prudce se otočila a nakopla prvního muže do zátylku.


  Chytrá Evie. Tentokrát si nezapomněla rozepnout kabát a nešťastný strážce odlétl vpřed, nosem a ústy s křupnutím narazil na bedny, nechal na nich krvavou šmouhu a sklouzl na zem.


  Evie se už mezitím stočila doleva, zvedla ruku v kovové rukavici a udeřila druhého strážce ze strany do hlavy. Zůstalo mu asi půl vteřiny života, kterou strávil ve stavu omámení, vyvedený z míry, poté Evie trhla loktem vzad, aktivovala čepel a zabodla ji muži do spánku. Třetí hlídač se dal na útěk a střelec na střeše byl mrtvý. Jenže příliš pozdě. Spustil se poplach, a právě když se vyhoupla na vůz a čepelí vypáčila přitlučené víko bedny, Jacob seskočil dolů ze střechy skladiště naproti a rozběhl se přes otevřený prostor k vozu.


  „Asi bude lepší vypadnout,“ navrhl a nikdy nevyřkl pravdivější slova. V docích se rozpoutal povyk. Dveře skladišť se rozlétly, ven se vyhrnuli muži jako vrčící psi v buřinkách a tvídových oblecích a všichni byli ozbrojeni pistolemi nebo noži. Od chvíle, kdy činnost Evie a Jacoba ve městě upoutala pozornost templářů, si najímali žoldáky, ty nejkrutější a nejkrvežíznivější muže, jaké dokázali najít, a tady byli, valili se ven a Lucy Thorneová vřískala rozkazy.


  Muži vyběhli z budovy za hlasitého jekotu Lucy Thorneové, která si nadzvedla sukně a s prudkým, oprávněným hněvem se vyřítila vpřed, jen aby zjistila, že její vzácný náklad je v pohybu. Na tvářích jí naskákaly rudé skvrny, když zavřeštěla: „Za nimi! Za nimi!“


  Evie zahlédla její tvář pouze krátce. Na okamžik jí v mysli uvízla její zuřivost, poté se rozpoutal hon.


  S Jacobem u opratí vylétl vůz ven z doků a ocitl se na skládce za nimi. Evie, která stála na voze, se pevně držela. Její kápě vlála ve vichru, jak koně nabírali na rychlosti. Chtěla na Jacoba zakřičet, aby zpomalil, jenže z doků vyrazil druhý vůz, plný templářů.


  Na kozlíku seděla Lucy Thorneová, jejíž krinolína připomínala havraní křídla. I když tak docela neztratila svoji černou auru, rozhodně s ní otřáslo vědomí, že si nechala ukrást drahocennou bednu. Gestikulovala a ječela, a třebaže se její slova ztrácela ve větru, jejich význam byl jasný: dostaňte dvojčata.


  Vozy vystřelily z doků a zahnuly doleva na Ratcliffe Highway, kterou lemovaly vysoké budovy, obchody a činžovní domy s rovným průčelím a okna netečně shlížela dolů na silnici přecpanou vozy a provozem z přístavu. Ratcliffe Highway, ulice proslulá násilnostmi, se stala svědkem dalších.


  Rachot dvou vozů na kočičích hlavách byl téměř ohlušující. Evie se děsila, že jim upadnou kola. A zatím se zoufale snažila pochopit, co viděla v bedně – sbírku dokumentů a knihu se znakem asasínů – a také se pevně držela. Práskl výstřel a ona slyšela, jak jí kolem líce hvízdla kulka. Oči ihned instinktivně obrátila k Jacobovi, aby zkontrolovala, jestli je v pořádku.


  A ano, byl v pořádku. Kápě mu vlála ve větru, ruce, v nichž držel opratě, měl rozpažené, a zatímco pobízel koně, čas od času křičel přes rameno urážky na jejich pronásledovatele.


  Chodci před nimi uskakovali, prodejci se vrhali na káry, aby ochránili své zboží, vozkové přitahovali koním uzdy a zlostně hrozili pěstmi – a vozy se řítily dál.


  Další výstřel. Evie sebou trhla, když uviděla, jak kulka odštípla kus cihly z domu, kolem kterého se mihli. Přes rachot kol, vřískot vyděšených chodců a ryk koní k ní doléhalo stále naléhavější pobízení Lucy Thorneové. Rychle se ohlédla a pohledy žen se setkaly. Vypadalo to, že oči Lucy Thorneové doutnají nenávistí k mladé asasínce. Ať už se v bedně nacházelo cokoli, bylo to pro templáře důležité – a tím pádem i pro Evie.


  Jestli si to ovšem dokáže udržet.


  A bylo to velké jestli. Jacob štval koně tak rychle, jak jen mohl, pronásledovatelé je však doháněli a dokonce se dostali na jejich úroveň. Evie viděla, že muži nepolevují a vytahují pistole – a pak si vzpomněla, že díky Henrymu Greenovi má teď vlastní.


  Jednou rukou se držela bedny, druhou vytáhla z kabátce Colt, zacílila na nejbližšího muže, který naopak mířil na ni, a vypálila.


  Evie to s pistolí neuměla tak dobře jako s čepelí, přesto byla dobrý střelec a kulka by udělala muži do čela novou díru – nebýt toho, že jeho vůz najednou poskočil, jak kola najela do díry. Tak se stalo, že se chytil pouze za rameno, vykřikl, upustil pistoli a jen taktak se zachránil před pádem na dlažbu.


  Templářský vůz zatím nebezpečně uhnul ze směru, jak se vozka zoufale snažil zabránit tomu, aby se převrhli. Dokonce i Lucy Thorneová přestala ječet a pevně se držela kozlíku, klobouk už dávno ztratila a vlasy jí vlály ve větru.


  Druhý vůz se do nich pokusil vrazit. Zazněly další výstřely. Následně si Evie všimla, že se templářští pochopové chystají přeskočit na jejich vůz, zatímco příkazy Lucy Thorneové zněly tím výhrůžněji, čím víc hrozilo, že by asasíni uprchli s jejími dokumenty.


  „Podívej.“ Jacob ukázal a opravdu, v dálce se po železniční trati Blackwall kodrcal vlak, ze kterého si asasíni udělali úkryt.


  Když ho Jacob uviděl, dostal nápad. Mohli by ostře zahnout vpravo na Rosemary Lane a pak, pokud si vše dobře načasují, by se ocitli v dokonalé pozici k přeskoku na vlak. Znamenalo to nechat tam bednu, dvojčata se však svým nadpřirozeným poutem, aniž by musela cokoli říct nahlas, shodla na tom, že to tak bude lepší.


  Dostali se na křižovatku Ratcliffe Highway a Rosemary Lane a Jacob strhl koně doprava. Vstal, snažil se udržet zvířata pod kontrolou a zároveň se připravit na skok.


  Ocitli se nyní na úrovni vlaku. Evie neměla na vybranou, musela skočit. S frustrovaným výkřikem sebrala zápisník se znakem asasínů – víc s sebou vzít nemohla – strčila si ho za kabát, a když se bratr vrhl do otevřených dveří nákladního vagonu vlaku, udělala totéž.


  Oba tvrdě dopadli na dřevěnou podlahu: Jacob byl rozjařený a rudý vzrušením; Evie se cítila přesně opačně. Jediné, co ten večer získala, byl zápisník s ohnutými rohy. A to podle ní nestačilo.


  70.


  Evie a Jacob pokračovali v uskutečňování svých plánů v Londýně a podařilo se jim dostat bratrstvo do nejsilnější pozice za sto let. Dokonce rozdávali léky nemocným ve Whitechapelu – stejně jako Henry si získávali srdce a mysl lidí.


  Templáři z toho ovšem neměli radost. Velmistr Crawford Starrick přijímal pravidelné zprávy o činnosti asasínů za mahagonovým stolem ve své kanceláři.


  „Jacob Frye má v úmyslu vložit moc do rukou davu a ohrozit celý Londýn,“ řekl mu jeho poručík James Brudenell.


  „Možná ale nic takového neplánuje,“ namítl Philip Twopenny, zatímco si Starrick přidal do čaje kostku cukru. „Možná mu prostě stačí zahrávat si s našimi životy.“


  Starrick zvedl šálek a vdechl vůni čaje. Jeho zakroucený knír se zachvěl.


  „Pánové,“ řekl, „tento čaj připlul na lodi z Indie, byl dopraven do továrny, kde ho zabalili, a odvezen na voze až k mým dveřím, kde ho uložili ve spíži a nakonec přinesli nahoru mně. A to všechno udělali muži a ženy, co pro mě pracují. Dluží mi, Crawfordu Starrickovi, za práci, kterou jsem jim dal, dluží mi svůj čas i samotné životy, které vedou. Budou pracovat v mých továrnách stejně jako jejich děti. A vy za mnou přicházíte s řečmi o Jacobu Fryeovi? O té nedůležité skvrně, která si říká asasín? Projevujete tím neúctu k samotnému městu, které pracovalo dnem i nocí, abychom teď mohli pít tento zázrak. Tento čaj.“


  Do pokoje vešla Lucy Thorneová a zaujala místo po mistrově boku. V ničem nepřipomínala děsivý přízrak na voze, na hlavě měla klobouk a opět se dokonale ovládala.


  „Blížím se konci svého výzkumu,“ řekla. „Náš milovaný Londýn už nebude muset toho protivného hlupáka dlouho trpět.“


  „A co jeho sestra, o které jsem slyšel? Co slečna Fryeová?“ zajímal se Starrick.


  Lucy Thorneová našpulila rty. „Slečnu Fryeovou taky brzy vykuchám.“
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  Aniž by tušili, jaké plány proti nim nepřátelé kují, pokračovali Evie a Henry ve výzkumu v jeho krámku a v jejich úkrytu. „Možná jste nenašla kousek Ráje,“ řekl ve snaze ji ukonejšit, „ale i tento materiál je nedocenitelný.“


  Vděčně se na něj podívala a hleděli si do očí, dokud si Evie stydlivě neodkašlala a neodvrátila se. Společně se opět soustředili na prohlížení zápisníku, který zachránila z bedny, až Henry konečně na něco narazil. „Podívejte se. Stojí tu, že londýnští asasíni objevili Rubáš.“


  Rubáš.


  Evie přistoupila blíž a četla Henrymu přes rameno. Blíž než bylo nutné. Oba to věděli. Přesto se nepřestali dotýkat a probíhaly jimi drobné záchvěvy.


  „Rubáš z Ráje má vyléčit i ta nejvážnější zranění,“ četla Evie. „Kdyby asasíni něco takového našli, otec by o tom určitě věděl.“


  Ne, byl posedlý metropolitním artefaktem, pomyslel si Henry. Šlo mu jen o Jablko. „Něco nám určitě uniká,“ pravil.


  V tu chvíli si Evie všimla, že dokumenty vložené do  zápisníku tvoří dohromady mapu. Když si ji prostudovala, sebrala ji a chystala se odejít.


  „Nejdete taky?“ zeptala se Henryho.


  Zatvářil se zahanbeně. „Práce v terénu není moje parketa.“


  „Objevili jsme stopu vedoucí k artefaktu předchůdců – nechcete se po ní vydat?“


  Jistěže chtěl. Taky chtěl zůstat s Evie. „Když to podáváte takto, mohu jen těžko odmítnout.“


   



  Sledovali společně mapu, vzrušeni z nového odhalení a ze společnosti toho druhého, a nechali se vést do jedné z přepychových čtvrtí města, kde na ulici bylo méně lidí a sídla velkolepější. Henryho něco napadlo. Bylo možné, že by mířili k náměstí Queen Square?


  „Víte, mám takový dojem, že nás ta mapa vede k sídlu Kenwaye,“ podotkl.


  „Kenwaye? Toho piráta?“


  „Mistra asasína a piráta, ano.“


  „Překvapuje mě, že jste jeho dům ještě neprohledal. Kenway byl koneckonců asasín.“


  „Edwardův syn Haytham se přidal k templářům. Dům teď vlastní oni.“


  „Takže templáři vlastní dům, kde asasíni ukryli své poklady – a nikdy na ně nepřišli?“


  Henry se krátce usmál. „Asi umíme věci schovávat lépe než oni.“


  Dorazili na náměstí. Henry věděl, že se během let změnilo. Kdysi se jmenovalo Queen Anne’s Square a ze všech stran ho lemovala sídla, mezi něž patřilo i to Kenwayovo, a přestože zdejší socha stála pořád na svém místě, a pivnice na rohu, Královnina spižírna, byla otevřená už od nepaměti, sídla obsadily špitály a další charitativní instituce, stejně jako knihkupci a tiskaři.


  Už jen málo budov tu stále fungovalo jako obytné domy, Kenwayovo sídlo k nim však patřilo. Právě tady bydlel Edward Kenway, když se vrátil ze zámoří. Jeho syn Haytham vstoupil mezi templáře, což byl dlouhý, ošklivý příběh, který poštval otce proti synovi.


  Jennifer Scottová, Edwardova dcera a Haythamova nevlastní sestra, tu žila celá léta, a i když proklínala jak asasíny, tak templáře, užívala si výhod vyplývajících z napojení na obě strany, mezi něž mimo jiné patřil i výstavní dům na náměstí, které se mezitím přejmenovalo na Queen Square.


  Právě tady Jennifer bydlela a jen občas vyrukovala s návrhem, aby se asasíni s templáři nějak dohodli, a když nakonec zemřela stářím, londýnští templáři – a patrně i asasíni – si oddychli.


  Evie a Henry vstoupili na náměstí a prošli kolem sídel Roman Catholic Aged Poor Society a Society of St. Vincent de Paul, najednou se však Evie prudce zastavila a odvlekla Henryho do chabého úkrytu železného zábradlí, které náměstí lemovalo.


  „Podívejte,“ vydechla mu do ucha.


  Před sídlem Kenwayů stál kočár, ze kterého vystupovala nezaměnitelná Lucy Thorneová.


  „Budu v pracovně,“ slyšeli ji říct svému společníkovi. „Nechci být vyrušována, tedy pokud neobdržíte zprávy o ztraceném zápisníku.“


  O vteřinu později byli oba templáři uvnitř a Evie a Henry si vyměnili ustaraný pohled. Dostat se tam bude výzva. Vyhnout se Lucy Thorneové ještě větší.


  Zašli už ale příliš daleko.
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  Nad nimi byla otevřená okna. Pro asasína nepředstavovala žádný problém. Společně vyšplhali rychle nahoru po zdi a vlezli do pokoje, který se ukázal být hudebním salónem, a to včetně velkého klavíru, na který z portrétu shlíželi Edward Kenway s mladým Haythamem. Ostatní obrazy naznačovaly, že majitel sídla trávil hodně času na moři.


  Henry přiblížil ústa k Eviině kápi a ona ji prstem poodhrnula.


  „Co hledáme?“ pošeptal jí.


  Očima bloumala po pokoji. „Já vlastně nevím.“ Dvojice se pustila do hledání a zjistila, že po celém pokoji jsou poschovávané notové partitury.


  „Co templáři nevidí?“ řekl si Henry skoro pro sebe.


  „Něco, čeho bychom si všimli jenom my.“


  „Edward Kenway byl pirát. Kam by pirát schoval poklad?“


  „Já bych ten svůj schovala v knihovně,“ řekla Evie a Henry se zasmál.


  „Mým by byla knihovna,“ řekl a opět si vyměnili pohled. Spřízněné duše.


  „To piano je krásné.“


  „Hrajete?“


  „Ne. Kéž by. Miluji jeho zvuk. Co vy?“


  „Trochu. Dost na to, abych se mohla vydávat za jemnou mladou dámu, kdyby to bylo nutné.“


  „Kdyby se naskytla příležitost, rád bych vás slyšel hrát,“ řekl a všiml si, jak zrudla.


  Zamířil ke klavíru. „Některé klávesy vyčnívají,“ pravil. Zadíval se na ně a snažil se přijít na důvod, proč tomu tak je.


  Jednu zkusil – klink – a Evie sebou trhla, ohlédla se po něm a chystala se mu vyčinit, když vtom začalo piano hrát samo od sebe. Rázem zapomněli panikařit nad způsobeným rámusem, neboť část podlahy se odsunula a odhalila schodiště vedoucí do tajného sklepení.


  Takže to byla Kenwayova pokladnice.


  „Není to zrovna prťavé, co?“ podotkl Henry.


  Evie protočila oči. „Kenway měl zjevně silně vyvinutý smysl pro dramatično.“


  Vydali se dolů do Kenwayovy pokladnice, kde se se zatajeným dechem rozhlédli po hromadě věcí, kterou asasín za život nasbíral.


  „Neuvěřitelné. Myslím, že to je Jackdaw,“ řekl Henry, když mu pohled padl na model slavné pirátské brigy Edwarda Kenwaye. „Když si pomyslím, že to tu bylo ukryto celých sto let!“


  Evie přistoupila k vysokému pultu uprostřed komnaty a oči jí padly na dokument a rytý disk. Přejela pergamen pohledem. „Historie londýnských asasínů… úkryt… pokladnice… skrytý klíč.“ Vzrušeně dodala: „To je ono.“


  Henry přistoupil blíž a opět se těšil z její blízkosti, vtom je však vyrušil hlas Lucy Thorneové, který dolehl z hudebního salónu nad nimi. „Říkali jste, že jste slyšeli hudbu,“ slyšeli ji obořit se na neviděné stráže. A pak: „Tady předtím žádný otvor nebyl.“


  Evie a Henry pohlédli jeden na druhého. Ale ne. Henry nahmatal poklop a zavřel ho, což vyvolalo velký poprask nahoře.


  „Pomozte mi zatarasit ho,“ poručila Lucy Thorneová, která pochopila, že nové dveře jsou životně důležité pro jejich další budoucnost.


  Jakmile se dveře zavřely, Evie a Henry přemýšleli, co dál.


  Cesta ven, musela tu nějaká být! Společně prohmatali stěny a Henry ji nakonec s tichým vítězoslavným výkřikem objevil: panel ve stěně ukrýval točité kamenné schodiště vedoucí dolů, mimo dosah jakékoli lampy. Vzápětí už prchali tajnou chodbou pod sídlem, vděční za to, že unikli ze spárů Lucy Thorneové, ale také zklamaní.


  „Celá pokladnice asasínské historie a opět jsme ji museli opustit,“ sténala Evie.


  „Prostě budeme muset najít nějakou jinou nebo se sem vrátit později,“ řekl Henry.


  Vysmála se mu. „My? Myslela jsem, že nerad pracujete v terénu.“


  „Já… měl jsem na mysli spíše vás a vašeho bratra. Pomůžu vám akci naplánovat. Z vlaku.“


  „Jacob vyrazil plenit,“ odvětila. „Pokud byste chtěl rozšířit své pole působnosti, máme volné místo.“


  „Budu o tom uvažovat,“ slíbil.


  „Udělejte to,“ pravila s něžně posměšným úsměvem. „Teď se dostaňme na povrch.“
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  „Takže stopy, které jste objevili v Kenwayově domě, vedou sem…“


  Jacob mávl poněkud pohrdavě na obrovský sloup tyčící se pod nimi. Stáli na kopci nad ním, a přesto si vedle něj připadali jako trpaslíci. The Great Fire Monument. Byl postaven v blízkosti Pudding Lane, kde 2. září 1666 propukl velký požár Londýna, a byl to vskutku obdivuhodný pomník epochální události.


  Dvojčata si ho chvíli prohlížela. Očima přejížděla od tesaného podstavce po vroubkovaném povrchu až k vrcholu sloupu, obehnanému klecí, která měla zabránit sebevraždám. Jednalo se o nejvyšší věž na světě, tyčila se nad okolními budovami a za jasného dne ji bylo možné spatřit až z opačné strany města. Zblízka doslova brala dech.


  Evie litovala, že tu není Henry. Pak se za tu neloajální myšlenku pokárala. Jacob byl její bratr, dvojče, s nímž sdílela téměř nadpřirozené pouto. Kdyby vypukl požár, co by zachránila? Zaprvé svoji čepel, zadruhé bratra. A za dobrého dne, když byl Jacob obzvláště příjemným společníkem, by ho možná dokonce zachránila jako prvního.


  Dnes však takový den nebyl. Jacob nebyl vůbec milý společník. Neustále si z ní utahoval a zesměšňoval ji, hlavně si však dělal legraci ze sílící náklonnosti mezi ní a Henrym Greenem.


  Henry tu samozřejmě nebyl a nemohl se bránit. Zůstal v obchodě a studoval dokumenty a Jacob využíval jeho nepřítomnosti.


  „Ach ano, pane Greene,“ papouškoval Jacob, „jak fascinující nápad. Ach prosím, pane Greene, pojďte a podívejte se na tuto knihu a postavte se co nejblíže ke mně, pane Greene.“


  Zafuněla. „Já ne…“ A pak se ovládla. „No, možná ty nemáš nic lepšího na práci, ale já mám co dělat, abych ochránila asasíny.“


  „Opravdu? Jak to říkával otec…?“


  „‚Nedovol, aby osobní city zkompromitovaly tvoji misi‘?“ Evie protočila panenky.


  „Přesně,“ odvětil bratr. „Já každopádně mizím. Pokud najdu ještě nějaké nesmysly, za kterými by ses mohla honit, dám ti vědět.“


  Pohrdavě si shodil z hlavy kápi, vytáhl složený cylindr, narovnal ho a překulil si ho po paži nahoru na hlavu.


  A s tím odešel.


  Dívala se, jak odchází, a i když byla ráda, že jde, litovala napětí, které mezi nimi panovalo. Pak se vydala k pomníku. V jeho patě našla malý, povědomě vypadající otvor. A skutečně, disk, který zachránila z Kenwayova sídla, do něj přesně zapadl. Kámen zareagoval a objevila se v něm škvíra sotva dost velká na to, aby se jí protáhla. Evie se vydala po schodech nahoru pomníkem. Nebyly to obyčejné schody – rozhodně ne ty, po nichž chodili návštěvníci, sebevrazi a James Boswell, který prý dostal v půlce cesty panický záchvat, nakonec se však vzchopil, vystoupal až na vrchol, načež prohlásil vyhlídku za odpornou. Ne, tyto schody byly určeny pouze tomu, kdo vlastnil disk.


  A opravdu, když se dostala až nahoru, celých dvě stě stop vysoko, uvítaly ji dvě věci. Zaprvé výhled – jak tam stála a opíral se do ní vítr, musela zalapat po dechu nad panoramatem, které se ježilo komíny a věžičkami, nad obzorem tvarovaným průmyslovou činností a zbožností. A zadruhé našla další disk, tento byl větší a byl v něm otvor. Srovnala disky v ruce a pak se z vrtochu pokusila zasadit první do druhého.


  Zapadl. Dokonale. Zatímco se do ní stále opíral vítr, s úžasem se zadívala na obrázek, který disky vytvořily. Stála v jedné z nejznámějších pamětihodností Londýna a disky ji naváděly k druhé nejznámější, k další stavbě sira Christophera Wrena: k St. Paul’s Cathedral.


  O chvíli později byla na místě a litovala, že se cestou nezastavila pro Jacoba, nebo ještě lépe pro Henryho, dobře však věděla, že by mohli být kdekoli. Vyšplhala na střechu velkolepé katedrály. Pro ženu jejích dovedností to nebyl žádný problém.


  A tam, u sochy svatého Pavla, vložila oba disky do zdířky v kameni. Vzápětí – skutečně to cítila nebo se jí to jen zdálo? – se hluboko pod ní otevřely dveře. Sestoupila dolů a zakrátko už vcházela do tajné místnosti v kapli.


  Byla velká a dominoval jí stůl uprostřed. Jednu stěnu zdobil symbol asasínů. Aha, takže šlo o asasínskou pokladnici. Na opačné straně místnosti se nacházelo vitrážové okno a ve výklenku viselo něco, co Evie zpočátku považovala za krásný šperk. Přistoupila blíž a prohlédla si ho. Oka řetězu zdobily malé, úchvatné kuličky o velikosti perel, do nichž byly vyryty zvláštní hranaté hieroglyfy, a přívěsek, který vzala do dlaně. Na té věci bylo opět něco nekonečně vzácného, jako by ji vytvořil stříbrotepec, který nepocházel z této země nebo z této éry. Proběhlo jí mrazivé vzrušení, vědomí, že s velkou pravděpodobností drží v ruce něco, co patřilo První civilizaci.


  Nějaký klíč. Byl na něm latinský nápis, který znamenal „lék je horší než choroba“. Vzala ho do rukou a obrátila ho. O ničem podobném v knihách nečetla. Nemělo to hlavu ani patu. Možná až bude mít literaturu před sebou…


  Pověsila si šperk na krk – když vtom se otevřely dveře a dovnitř vešla Lucy Thorneová.


  „Dobrý den, slečno Fryeová. Tu věc si vezmu,“ řekla templářka. Byla celá v černé a ve tváři měla dravčí výraz, když mířila komnatou k Evie. Přišla sama, tak moc si věřila.


  Evie nechala klíč klesnout na hruď. Nasadila si kápi a ruce spustila k bokům, visely volně, byly ale připraveny zasáhnout. „Chcete Rubáš proto, abyste upevnili svoji moc,“ řekla, „ale co když ho nedokážete ovládnout?“


  Lucy našpulila rty. „A proč chcete Rubáš vy? Jen proto, aby se nedostal do rukou templářům? Typičtí asasíni – mít v rukách moc věčného života a ze strachu ji nepoužít.“


  Lucy se zastavila několik stop od Evie, těsně z dosahu. Ženy se navzájem měřily. Evie u ní neviděla žádnou zbraň, ale kdo mohl říct, co se ukrývá v bohatých záhybech smutečních šatů její protivnice? „Věčný život,“ řekla a svaly měla připravené, „ten podle vás Rubáš nabízí?“


  „Co si myslím, do toho vám nic není,“ řekla Lucy. Její oči prozradily její záměr vteřinu předtím, než udeřila, a udělala to neskutečně rychle. Sáhla do boty, vytáhla z ní čepel, vrhla se vpřed a bodla napřaženou rukou. Málem Evie zaskočila.


  Důležité však bylo, že jen málem. Mladá asasínka uskočila vzad, zároveň aktivovala čepel a s potěšením sledovala, jak se výraz její protivnice rázem změnil. Pokud ji Lucy Thorneová považovala za snadnou kořist, šeredně se zmýlila, templářka s nožem v botě se totiž s Evie Fryeovou nemohla měřit. Byl to hbitý útok, vycházel však z momentu překvapení, a bez něj neměla Lucy nic jiného než touhu zvítězit a pud sebezáchovy. A ani jedno na porážku Evie nestačilo.


  Čepele břinkly o sebe. Řinčení se odrazilo od kamenných stěn. Lucy vycenila zuby a zkusila to znovu, Evie ji však snadno odrazila. Měřila si protivnici, čekala na svoji šanci a chystala se na smrtící úder.


  Jenže Lucy Thorneová ještě neskončila. Když se Evie přiblížila, její ruka vystřelila vpřed. Držela v ní kouli a Evie na jeden podivný, šílený okamžik napadlo, že na ni chce Lucy Thorneová zaútočit kouskem Ráje, pak ale poznala, co má před sebou: kouřovou bombu.


  Oslepená a dezorientovaná Evie zavrávorala vzad, zvedla čepel v obranné pozici, získala zpět rovnováhu a připravila se na další útok. A opravdu přišel. Lucy Thorneová nebyla dobrá bojovnice, vyznačovala se však odhodláním a odvahou. Můj Bože, pomyslela si Evie, ta má kuráž. Lucy prolétla kouřem, který bomba chrlila, a sekla dýkou, spíše však v naději než s jistotou. Díky dýmu a prudkosti útoku málem uspěla.


  Důležité však bylo, že jen málem.


  Kouř zavířil, jak se Evie bleskurychle stočila stranou, vypnula hruď, ramena prohnula vzad, čepelí sekla dolů a srazila nůž Lucy Thorneové do strany. Vzápětí se rozmáchla a opřela se pravým ramenem do úderu, který neodpovídal jednání dámy, pro Evie Fryeovou však byl typický. Rozmáchle zasadila Lucy Thorneové do čelisti tak tvrdou, zákeřnou ránu, že se templářce protočily oči a cvakly zuby, když klopýtla vzad. Evie poté schovala čepel, vykročila vpřed a ohnala se rukou v kovové rukavici.


  Byl to dobrý manévr. Vyhrál jí bitku. Ale možná měla v sobě Evie až moc z otce nebo z bratra. Možná byla přehnaně sebejistá. Úder totiž přehnala, a místo aby Lucy Thorneovou omráčila, odmrštila ji vzad. Templářce vylétl z ruky nůž, divoce zatočila pažemi a klopýtla k vitrážovému oknu za sebou.


  Evie si uvědomila, co bude následovat, a pochopila svoji chybu. Jenže příliš pozdě. Vrhla se vpřed a ve spěchu zakopla. Chňapla po Lucy Thorneové, jenže minula, a ženy se na zlomek vteřiny snažily chytit jedna druhé, aby zabránily nevyhnutelnému.


  Nepodařilo se. Okno za Lucy Thorneovou se roztříštilo a zdálo se, že ji čeká jen smrtící pád, na poslední chvíli však zoufale hrábla po klíči na Eviině krku. Najednou byl to jediné, co jí bránilo v pádu. Evie se však ocitla v pasti a vykřikla bolestí, jak se jí řetěz zaryl do kůže.


  „Půjdeš se mnou?“ zavrčela Lucy Thorneová a Evie musela protivnici znovu obdivovat. Odvaha jí nechyběla.


  Přesto…


  „Mám jiné plány,“ řekla Evie, aktivovala čepel, přeřízla řetěz a Lucy Thorneová spadla.


  Templářka vylétla s křikem z okna, v ruce stále svírala klíč a Evie upadla na zem v komnatě. Zvedla se na nohy, sípavě se rozkašlala, dovlekla se k vyraženému oknu a vyhlédla na dlažbu pod ním.


  Lucy Thorneová byla pryč.


  „Sakra,“ řekla Evie.


  74.


  Evie trucovala. Jistě, těšilo ji, když se doslechla o Jacobově pokroku. Především skoncoval s majitelem banky Twopennym, čímž odstřihl templářům tok financí. Další malé výpady se ukázaly být podobně efektivní.


  Její vlastní práce však byla méně úspěšná.


  Na jednu stranu tak dostala šanci strávit víc času s Henrym Greenem a dokonce ani Jacobovy posměšky jí nedokázaly to potěšení znechutit. Ona a Henry se stále sbližovali.


  Na druhou stranu ale jejich pátrání nikam nevedlo. Zdálo se, že čím hlouběji se noří do knih a čím víc se zabývají materiálem, který Evie sebrala z bedny, tím méně toho ví.


  Přemítala o Lucyiných slovech. O tom, že Rubáš nabízí věčný život. Už věděli, že má „vyléčit i ta nejvážnější zranění“, ale věčný život?


  A Lucy Thorneová teď měla Eviin klíč.


  „K čemu je vám klíč, když nevíte, který zámek otvírá?“ prohlásila jednou, když s Henrym promarnili další odpoledne ve společnosti svíček a tajuplné literatury.


  „Troufám si tvrdit, že se slečna Thorneová potýká se stejným problémem,“ podotkl Henry suše a ani se neobtěžoval zvednout hlavu od deníku, který pročítal.


  Měl pravdu. Což Evie s povzdychem uznala a s těžkým srdcem se vrátila k práci. A pak – zrovna když to udělala – to uviděla. Přímo před sebou měla…


  „Henry,“ řekla rychle. Položila mu ruku na paži, pak ji zase rychle odtáhla a odkašlala si, neboť se zastyděla. „Tady. To je ono.“


  Henry uviděl pod jejím prstem obrázek klíče. Takže o to šlo. Povzbuzen sáhl do stohu pro další knihu a hned se mu to pospojovalo v hlavě.


  „Tohle odpovídá kolekci, kterou vlastní královna,“ řekl Henry a listoval stránkami. Když našel, co hledal, pohlédl na ni a oči se mu rozzářily vzrušením. „Je uložená v londýnském Toweru.“


  75.


  O mnoho hodin později, když se město schoulilo pod přikrývku ze tmy a mlhy, dřepěla Evie Fryeová na cimbuří zdi, odkud měla výhled na vnitřní nádvoří londýnského Toweru. Po levici měla tmavá okna Lanthorn Tower, kterou zničil velký požár v roce 1774 a která stále čekala na opravu. Proto byl tento roh Toweru neobydlený, špatně osvětlený a prakticky nestřežený. Dokonalé místo, odkud mohla Evie zhodnotit situaci.


  Ze dřepu viděla do centrálního komplexu, kde stála White Tower – „pevnost“, která se tyčila nad menšími budovami okolo. Kolem postávali beefeateři, kteří střežili Tower dnem i nocí. Mezi nimi bude muž, kterého Henry počítal mezi spojence. Najít ho bylo jejím dalším úkolem.


  V podřepu beefeatery pozorovala a protahovala si svaly. Čekala už čtyři hodiny, což jí poskytlo dost času na to nastudovat si pohyby strážců. Zjistila, že je může rozdělit do dvou skupin. Něco není v pořádku, napadlo ji. A věřila, že ví co.


  A potom její pozornost upoutal příjezd Lucy Thorneové.


  Evie se ukryla ještě hlouběji do stínů, když její úhlavní nepřítelkyně vystoupila z kočáru a prošla nádvořím ke schodům pevnosti. Templářka se rozhlédla po zdech obklopujících vnitřní nádvoří a Evie zjistila, že tají dech, když ženin pohled přejel po jejím úkrytu. Poté Lucy Thorneová vystoupala nahoru po schodech a zmizela uvnitř pevnosti.


  Evie se rozhodla ještě chvíli počkat. Dole pod ní se odehrával Ceremoniál klíčů, ona však sledovala něco jiného. Stranou od ceremonie vlekli dva strážci pryč konstábla. Muž důrazně protestoval, oni však jeho klení nevyslyšeli.


  Slyšel ho ale někdo jiný, jeden z beefeaterů na nádvoří. Evie viděla, že neklidně sleduje, jak konstábla odvádí ke kasárnám Waterloo Barracks na západním konci komplexu.


  Pohled v jeho očích. Byl to on. To byl její muž.


  Pobídlo ji to k činu. Sešplhala dolů na nádvoří, k muži, který stále vypadal jako ztělesnění nerozhodnosti. Ze stínů upoutala jeho pozornost tichým hvízdnutím a představila se jako Henryho přítelkyně. Na tváři se mu rázem objevily vděk a důvěra. „Díky nebesům, že jste tady,“ řekl a pustil se do vyprávění svého příběhu.


  Dozvěděla se, že templáři rozprostřeli svá chapadla i do samotné hierarchie Toweru. Mnohé z beefeaterů nahradili jejich muži. Mnoho dalších bylo stále věrných Koruně, jenže mezi nimi vládly drby a podezíravost a váhy moci se začaly naklánět na jednu stranu.


  „Ta ženská, Thorneová, šla do St. John’s Chapel.“ Palcem ukázal na pevnost, kde byla vidět apsida kaple. „Mohl bych vás dostat dovnitř.“


  Kývla. Udělejte, co se dá.


  „Dobrá, aby to vyšlo, budete se muset stát mou zajatkyní.“


  A s tím ji popadl za paži a odpochodoval s ní přes otevřený dvůr k Waterloo Barracks, kde ji postrčil přes práh a pak do hlavní síně.


  Ihned pochopila, jakého stupně templářská infiltrace dosáhla. Měla ji na očích, když ji vedli kasárnami.


  „Je hezké vidět asasína v řetězech,“ volali strážci.


  Posmívali se jí.


  „Londýn patří templářům, asasínko. Nezapomínej na to.“


  Její spojenec ji zavedl do chodby vedoucí k celám a zavřel dveře, které je oddělily od mužů ve vnější části kasáren.


  Na konci chodby stáli u dveří dva strážci. Stejně jako ostatní i tito se jí posmívali. Tentokrát jim však Evie Fryeová nacpala jejich slova do chřtánu. Předstírala, že se vysmekla vězniteli, vrhla se vpřed, zaujala šermířský postoj, aktivovala svoji čepel a bodla zaskočeného strážce skrz tuniku. Ani druhý muž neměl sebemenší šanci. Evie ho bodla z podřepu do stehna, a když se zlomil v pase bolestí, využila toho a vrazila mu čepel mezi klíční kost a krk. Zachroptěl a klesl na kamennou podlahu. Mrtvý.


  Její spojenec, který vše sledoval, jí ukázal palce nahoru a s tichým ujištěním, že se postará, aby se muži proti templářům vzbouřili, zmizel. Během chvíle uslyší venku zvuky boje.


  Krátká bitka se odehrála za doprovodu úzkostných výkřiků, které se nesly zpoza zamčených dveří cely. Konstábl se už nějaký čas snažil upoutat na sebe pozornost, a když vycítil, že se kousek od něj něco děje, zavolal: „Je tam někdo?“ Jeho hlas tlumily silné dřevěné dveře.


  Přistoupila k nim, prsty se opřela o dřevo a přiblížila k němu rty. „Ano, přítelkyně.“


  „Ach, to je dobře. Tak, přítelkyně, mohla byste mě dostat ven?“


  Evie uměla dobře páčit zámky, o to se postaral její otec, a tak si během krátké chvíle poradila s dveřmi a ocitla se ve vděčné společnosti zrudlého, vzrušeného konstábla.


  „Děkuji,“ řekl jí. „Je to zrada, to je to. A znesvěcení kaple. Slečna Thorneová říkala, že mám být rád, že mě rovnou nezabijí. Ta má ale nervy.“


  „Jde po velmi mocném artefaktu,“ vysvětlila Evie. „Nemůžeme dovolit, aby ho ukradla.“


  Konstábl se zatvářil zklamaně. „Nejde jí o korunní klenoty?“


  Evie zavrtěla hlavou. „O něco mnohem důležitějšího.“


  Henryho přítel se postaral o to, že kasárna začala být opět bezpečná. Důkazem byla krví zbrocená těla. Západní část Toweru byla jejich. Venku konstábl promluvil ke svým mužům. „Dobrá, pánové,“ řekl jim, „čelíme nepříteli, s nímž jsme nepočítali – zrádcům ve vlastních řadách.“ Poté jim přednesl plán a vysvětlil sérii znamení, která jim prozradí, kdy mají zaútočit na templářské poskoky.


  Muži se rozešli a na Eviin signál zahájili útok. V prostorech vnitřního a vnějšího nádvoří a také na dvoře před pevností se konstáblovi muži rychle vrhli na templářské strážce. Došlo k několika menším střetům, Evie ale poznala, že bitva bude krátká a snadno ji vyhrají. Ke vchodu do White Tower se dokonce dostala bez použití čepele.


  Tam rychle a hbitě vyběhla nahoru po schodech, zaklepala na dveře a modlila se, aby lidé uvnitř ještě nic netušili o vzpouře, k níž došlo na nádvoří.


  Napnula se, čekala a připravila se zbavit se nešťastníka, který bude mít tu smůlu, že otevře dveře. Nedostala však žádnou odpověď. Obrnila se, zkusila velkou kliku na dveřích a ta se lehce pohnula. Vzápětí už byla uvnitř.


  Sakra.


  Okamžitě ucítila na krku hrot píky a uvědomila si, že vlezla rovnou do pasti. Ve stejnou chvíli se jejího předloktí, těsně nad kovovou rukavicí, dotklo nabroušené ostří meče a zabránilo jí v pohybu. Ucítila, jak jí za límec kabátce stéká teplá kapka krve, bolest však nebyla ničím ve srovnání se studem nad tím, jak snadno se nechala načapat.


  „Vypadá to, že jsme chytili asasínku,“ zavrčel jeden z mužů, „tentokrát ale doopravdy. Nám neutečeš. Neosvobodíš konstábla, aby mohl sebrat své muže. Odvedeme tě ke slečně Thorneové. Uvidíme, co s tebou bude chtít udělat ona.“


  Chce mě zabít, pomyslela si Evie. Ale jak se říká, na konci každého tunelu je světlo. Lucy byla právě teď v kapli a hledala Rubáš. Jistě, pomyslela si Evie. Vezměte mě k Lucy Thorneové. Jen se tak dostanu blíž.


  Rázem zapomněla na útěk. Místo toho se uvolnila a dovolila mužům nechat na místě hrot píky i meč. Poslední, co chtěla, by bylo zbytečně upozornit na kovovou rukavici.


  Udělali přesně to, co chtěla. Odvedli ji do kaple.


  Když zaklepali a vešli, narazili na Lucy Thorneovou, kterou jejich příchod zaskočil. Tvářila se nezvykle rozrušeně. Očividně se jí zatím nepodařilo Rubáš z Ráje najít a tváře jí zrudly, když se otočila a spatřila Evie, kterou dvojice stráží přivedla do tmavé kaple.


  „Vítejte, slečno Fryeová,“ zasyčela. „Povíte mi, kde Rubáš je?“


  Evie nic neřekla. Neměla co říct.


  „Jak si přejete,“ pravila Lucy. „Najdu ho i bez vaší pomoci. A pak vás s ním uškrtím.“ Prošla místností, ruce položila na dřevěné táflování, přitiskla k němu ucho a poslouchala, jestli neuslyší dutý zvuk, který by prozradil, že se za ním ukrývá tajná přihrádka.


  Evie se zatím připravovala na boj a měřila si nepřátele. V kapli měla čtyři protivníky, Lucy Thorneová však už s Evie jednou bojovala a prohrála. Spoléhala na beefeatery, kteří však nedávali pozor. Mysleli si, že předáním Evie do rukou Lucy Thorneové jejich úkol skončil.


  Evie nechala paži klesnout, aby ji dostala z bezprostředního dosahu meče, pak znenadání klesla na koleno, aktivovala čepel a zabodla ji do rozkroku muži, který stál nejblíž.


  Byl to podlý útok, důsledkem však byla spousta rámusu a krve a ji často učili, že spousta rámusu a krve může napomoct útoku stejně jako okamžik překvapení.


  Strážce upadl s křikem na zem; jeho kamarádi začali ječet. Píka jí už však zmizela z krku a Evie se nyní opřela rukou o podlahu a otočila se, aby se postavila druhému muži. Udeřila ho do břicha, použila však k tomu kovovou rukavici a čepel, a zásah byl tak silný, že muž odklopýtal přes místnost. Držel se za ránu, z níž během několika vteřin vykrvácí.


  U třetího muže už takové štěstí neměla. Nedokázal sice použít hrot píky, ohnal se ale násadou a udeřil ji ze strany do hlavy. Zavrávorala, a i když necítila žádnou bolest, věděla, že agónie bude brzy následovat, proto se divoce ohnala čepelí.


  Zasáhla jeho šaty a rozřízla je, zdaleka to ale nestačilo. Uskočil stranou, byl hbitější, než se zdál, a znovu se ji pokusil uhodit násadou do hlavy.


  Tentokrát však minul, kdežto ona ne. Mířila přesně a bodla ho do srdce, takže zemřel dřív, než padl k zemi. Zbývající dva muži se svíjeli a vřískali, jejich předsmrtné křeče byly vskutku hlasité, Evie se však už vrhla na Lucy Thorneovou, čepelí odrazila stranou nůž, který protivnice vytáhla z boty, a užívala si překvapení a strach, které se ženě objevily v očích, věděla totiž, že bitva je vyhraná. Když její čepel zasáhla cíl, nechala se ovládnout temným pocitem zadostiučinění.


  A nyní Lucy Thorneová konečně umírala. Evie na ni hleděla a vlastní nedostatek soucitu ji skoro překvapil. „Pátrala jste po nástroji léčení, abyste posílila svoji moc,“ řekla prostě.


  „Ne svoji, naši. Jste tak slepí. Vy byste nejradši hromadili moc pro sebe a nikdy ji nepoužili, kdežto my chceme s její pomocí zlepšit podmínky lidstva. Doufám, že Rubáš nikdy nenajdete. Nemáte tušení, co doopravdy dokáže.“


  Evie se k ní zvědavě sehnula. „Tak mi to povězte.“


  Vypadalo to, že se Lucy Thorneová v posledním okamžiku rozhodla, že to neudělá. „Ne,“ prohlásila s úsměvem a zemřela.


  Evie sáhla do kabátce pro kapesník, který opatrně smočila v krvi Lucy Thorneové, opět ho složila a vrátila do kapsy. Potom si vzala zpátky klíč a bez zájmu se rozhlédla po St. John’s Chapel. Beefeateři leželi mrtví v tratolišti krve; Lucy Thorneová vypadala skoro mírumilovně. Evie je mlčky pozdravila, pak zamířila zpátky tlumeně osvětlenými chodbami ke vchodu. Nahoře na schodišti se zastavila a zadívala se dolů na nádvoří, kde konstábl a spojenec Henryho Greena sbírali své muže po vyhrané bitvě.


  Rubáš tady není, pomyslela si. Londýnský Tower se však vrátil zpátky Koruně, takže aspoň v tom Evie Fryeová uspěla.


  Během cesty zpět na základnu se v myšlenkách vrátila k Lucyiným posledním slovům. Byla to pravda, Evie považovala Rubáš za nástroj léčení. Možná naivně s ohledem na zájem templářů. Potom se však dozvěděla, že může propůjčit věčný život – a teď tohle. Bylo možné, že Lucy Thorneová věděla něco, co Evie ne? Jak o tom tak uvažovala, vzpomněla si na cosi, co kdysi dávno četla. A později, hned, jak to bylo možné, napsala Evie vzkaz Georgi Westhousovi.
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  Crawford Starrick si nedokázal vzpomenout, kdy se naposledy napil svého milovaného čaje. Jeho obvykle dokonale uspořádaný život ovládl v poslední době chaos. Začal se na něm projevovat stres.


  Nejenže byly snahy Lucy Thorneové o nalezení Rubáše mařeny, a to z velké části neustálými zásahy Evie Fryeové, ale druhé Fryeovo dvojče, Jacob – pouhé pomyšlení na to jméno Starricka bolelo – mu rovněž působilo potíže. Pod jeho čepelí padali templářští agenti jako hrušky; plány, které řád připravoval dlouhá léta, vešly vniveč. Starrick už se děsil každého zaklepání na dveře pracovny, poněvadž vždy, když dorazil některý z jeho mužů, nesl mu další špatné zprávy. Další člen řádu padl. Další projekt byl zmařen.


  Nyní zvedl hlavu z dlaní a upřel pohled na nervózního písaře, který seděl na opačné straně jeho neuspořádaného stolu a trpělivě čekal, až začne diktovat. Starrick se nadechl tak zhluboka, až to znělo jako povzdych, a řekl: „Toto si zapíšete a zapečetíte, dokud neobdržíte další příkazy.“


  Zavřel oči, vzchopil se a začal diktovat: „Slečno Thorneová. Poskytla jste mi prostředky k zajištění budoucnosti Londýna. Město vám děkuje. Řád vám děkuje. Já vám děkuji. Rubáš však může nosit pouze jeden. Tímto proto ruším naše partnerství. Slibuji, že vám ve stáří zajistím rentu, víc pro vás však udělat nemohu. Ať vás provází Otec porozumění.“


  Tak. Hotovo. Starrick seděl a poslouchal, jak sekretář škrábe brkem o papír a netečně zapisuje jeho slova. Ano, pomyslel si, Rubáš může nosit pouze jeden, a zjistil, že se uvolňuje, že ho téměř ke spánku kolébá vědomí, že jeho osudem je být tím jedním.


  Z úvah ho vytrhlo zaklepání na dveře. Rázem ucítil, jak zatíná čelist, do pracovny totiž znovu vtrhla realita s příslibem dalších špatných zpráv, dalšího chaosu rozpoutaného mladými Fryeovými.


  Aspoň v tomto ohledu nebyl zklamán. „Co je?“ vyštěkl.


  Dovnitř vstoupil nervózně vypadající asistent. Jednou rukou se tahal za límeček ve snaze uvolnit ho. „Slečna Thorneová, pane…“ řekl a hlas mu selhal.


  „Co je s ní?“


  „Promiňte, pane. Je mrtvá.“


  Jeho společníci se už dávno naučili – nebo byli nuceni se naučit – že se nikdy nedá předem určit, jak Starrick zareaguje. Oba asistenti čekali se zatajeným dechem. Starrickovi se zvedla a opět těžce klesla ramena a tvář složil do dlaní, aby novinu zpracoval.


  Najednou vykoukl přes prsty. „Kde je klíč?“ řekl.


  Asistent si odkašlal. „U jejího těla žádný klíč nenašli, pane.“


  Starrick prsty opět sevřel a zvážil tento nový a ještě méně vítaný zvrat. Poté obrátil pozornost k míse na stole a začal ji obracet v rukách. Obličej mu rudl. Jeho muži věděli, co přijde. Jeden z jeho výbuchů. A skutečně, místností se rozlehl jeho frustrovaný řev a vlasy, které měl obvykle ulíznuté pomádou, se mu zježily, když zvedl mísu vysoko do vzduchu a připravil se praštit s ní o desku stolu, ale pak…


  Starrick zmlkl a s přehnanou opatrností postavil mísu zpátky na stůl. „Rubáš bude můj,“ řekl spíše sám sobě než svým mužům. „I kdybych ho měl získat skrz plameny pekelné.“


  77.


  „Prosím, povězte mi ještě jednou, kam jdeme,“ požádala Evie, když s Henrym prošli železnou branou a zamířili k řadě laviček na opačném konci zelení obrostlého náměstí.


  Popravdě si procházku užívala. Čas strávený s Henrym byl báječnou protiváhou zabíjení, které se stalo v jejím životě rutinou. Otec ji vždy varoval, aby si na to příliš nezvykla. „Stroj na zabíjení je stroj a my asasíni nejsme stroje,“ říkával a donutil ji slíbit, že nikdy neztratí cit. Že nikdy nezapomene na své lidství.


  Zároveň však přemítala, jak by se to vůbec mohlo stát. Koneckonců ji vychovali v úctě k životu. Jak by mohla necítit lítost, když ho někomu brala? Nevyhnutelné se však nakonec přece jen stalo a ona zjistila, že jediným způsobem, jak se vypořádat s krveprolitím, je distancovat se od něj, uzamknout si přístup k těm částem mozku, které ho chtěly rozebírat. A stále častěji zjišťovala, že je to velmi snadné, takže se někdy obávala, aby v mechanickém boji o přežití neztratila své já.


  Henry jí umožňoval odtrhnout se od toho všeho. Její city k němu napomáhaly Evie získat zpět rovnováhu a jeho odpor ke zbraním jí sloužil jako připomínka, že existuje i jiná cesta. Vyprávěl jí, jaký život vedl, než se s ní seznámil. Věděla, že na tom kdysi byl stejně, jako teď ona, ale vysekal se z toho. Jeho duše nesla šrámy, přesto zůstala celá. On byl důkazem, že je to možné.


  Přesto nyní nastávala další fáze jejich tažení za znovuzískání Londýna, a ať už k Henrymu chovala jakékoli city, budou muset počkat. Její hlavní prioritou byla obnova bratrstva.


  Byli už blízko. Tak blízko. Od událostí v Toweru dvojčata znovu a znovu útočila na srdce templářské organizace. Udeřili tam, kde to nejvíce bolelo. Na peněženku. Po neutralizaci Twopennyho rozložil Jacob také kruh padělatelů a pomohl znovu nastolit pořádek ve městě. Ukončil rovněž činnost Brudenella, který pracoval pro řád a snažil se zabránit prosazení zákonů, které by mu mohly ublížit.


  Po každém úspěchu se pozice asasínů v očích lidí z East Endu i mimo něj upevňovala; Henryho gang se rozrůstal. Templáři možná převzali Londýn tak, že pronikli do středních vrstev, asasíni ho ale získávali zpátky zdola. Děti ulice viděly v asasínech své zastánce a dychtily jim pomoct; jejich rodiče byli zdráhavější a bojácnější, opatrně však dávali najevo souhlas. Po návratu do krámu Henry často nacházel na prahu dary, projevy dobré vůle.


  Z toho všeho jim samozřejmě plynuly výhody. Pro Evie (i když ne pro Jacoba) však nebylo nic důležitější než Rubáš. Získali sice zpátky klíč, pořád ale nevěděli, kde je Rubáš ukryt. Věděli, kde není – v londýnském Toweru. Kde ale mohl být?


  A tak se Henryho znovu zeptala: „Kam to jdeme?“


  „Mezi listinami Lucy Thorneové jsem našel dopis od prince manžela,“ řekl jí, „z roku 1847.“


  Princ manžel. Princ Albert, pro kterého královna Viktorie stále truchlila.


  „1847?“


  „V tom roce princ zahájil renovaci Buckinghamského paláce,“ vysvětlil.


  „Myslíte, že nechal přidělat i pokladnici a ukryl v ní Rubáš?“ zeptala se Evie vzrušeně.


  Henry kývl a usmál se, neboť ho Eviino nadšení potěšilo. „A protože na žádném z plánů paláce není uveden pokoj označený jako ‚tajná komnata‘…“


  V tu dobu už se přiblížili k lavičkám, kde našli sedět pozoruhodně vyhlížejícího muže. Byl to indický džentlmen s kulatou, dobře živenou tváří, díky níž vypadal chlapecky. Přesto na něm bylo něco pohledného. Důstojnost. Na sobě měl šat z hedvábí. Drahého hedvábí.


  Když se přiblížili, složil noviny, které četl, odložil je a vstal, aby je pozdravil. „Vaše Výsosti,“ řekl Henry a uklonil se. Byla to krátká úklona vyseknutá s nechutí, pokud se Evie nemýlila. „Mohu vám představit slečnu Evie Fryeovou? Slečno Fryeová, maháradža Dulíp Singh.“


  Evie a Singh se pozdravili, pak se Singh vážně otočil k Henrymu. „Příteli, plány, o které jste mě žádal, byly odstraněny.“


  „Odstraněny? Kým?“


  „Crawfordem Starrickem. Nebo některým z jeho pohůnků.“


  Singh si všiml, jak zklamaně se Evie a Henry zatvářili. „Ano, myslel jsem si, že to jméno poznáte. Vím, kde skončily, to místo je ale dobře střežené.“


  Evie narovnala ramena. „To nebude problém.“


  Singh si ji změřil. „To jsem si myslel.“


   



  O chvíli později už Evie a Henry dřepěli na střeše, při šplhání nahoru si dali závod (vítěz: Evie), odkud sledovali pevnost, o níž věděli, že je sídlem templářů.


  Tam byly ukryty dokumenty, o které jim šlo a které sebral Crawford Starrick, zjevně totiž dospěl ke stejnému závěru jako oni.


  On ale neměl klíč. Oni ano. A teď chtěli dokumenty.


  Prvním problémem byli strážci. Henry spočítal hlídky v oknech budovy; byla sice malá, zato dobře střežená. Další muži stáli u brány a střežili pozemky okolo.


  „Budeme potřebovat plán,“ řekla Evie jednoduše.


  „Můžu odvést pozornost stráží, zatímco vy najdete cestu dovnitř,“ navrhl Henry a ona na něj pohlédla.


  „Opravdu?“ řekla se směsicí starosti a překvapení, neboť si nebyla jistá, jestli je na to připravený, a pak – zdálo se jí to? Nebo se skutečně začervenal?


  „Pro vás, Evie,“ řekl, „jistě.“


  „No,“ pravila, „až vniknu dovnitř, najdu někoho, kdo bude vědět, kde ty papíry jsou.“


  „A sejdeme se později,“ řekl jí, pak se obrátil k odchodu.


  „Buďte opatrný,“ zavolala za ním tiše.


  Pozornost odvedl přesně tak, jak potřebovala. Když se ozval rámus, stráže v okolí se vydaly podívat, co se děje, a ona toho využila, vyšplhala nahoru po zdi a vlezla dovnitř oknem v prvním patře. Ocitla se v administrativním centru, a pokud se nemýlila, právě tady měly být plány uloženy.


  Jenže buď se přece jen zmýlila, nebo byly plány někde jinde. Krátce prohledala kancelář, do níž vlezla, nic ale nenašla. Tak jo, pomyslela si, čas na plán B. Najdi někoho a vyslechni ho.


  Přistoupila ke dveřím a pozorně se zaposlouchala do zvuků na chodbě. To, co slyšela, ji uspokojilo, a pak už jen čekala, až kolem půjde osamělý strážce, načež rozrazila dveře, zasadila mu ránu do hrdla, pravou paží ho chytila kolem krku, vtáhla ho dovnitř a zase zavřela.


  Muž se svíjel na podlaze, zajíkal se bolestí po úderu a sotva věřil tomu, kdo ho napadl. Během vteřiny stála Evie rozkročená nad ním a strážce na ni vyděšeně civěl a koktal: „Přísahám, slečno, nevím, kam ho odvedli.“


  Jednou rukou ho drapla za límec, druhou – v kovové rukavici – se rozmáchla a chystala se mu pohrozit ještě bolestivějším úderem, pak se ale zarazila. Kam ho odvedli?


  „Koho?“ vyštěkla.


  „Muže oblečeného jako vy. Stráže ho odvlekly…“ řekl muž.


  Sakra. „Henry.“ Vzchopila se. „Plány, které jste ukradli. Kde jsou?“


  Zuřivě zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím.“


  Věřila mu. Rychlým úderem ruky v rukavici ho omráčila. Teď se musela rozhodnout. Měla dál pátrat po plánech? Nebo zachránit Henryho?


  Volba byla jasná.
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  Venku na ulici se Eviino štěstí obrátilo, narazila totiž na jednoho z Henryho dětských informátorů.


  „Dostali ho, slečno,“ řekl jí. „Dostali pana Henryho. Nemohli jsme je zastavit. Odvezli ho v červeném kočáře. Daleko se ale nedostanou. Vypadá to totiž, že jim brzo upadne kolo. Poznáte to podle stop v blátě. Jsou kostrbaté.“


  Poděkovala mu a pak i šťastným hvězdám za to, že se asasíni mohou spolehnout na pomoc obyčejných lidí. Jen ať si templáři zkusí sledovat kočár ulicemi Londýna bez očí a uší lidu, který by jim pomáhal. Jen ať si to zkusí.


  A tak stopovala koleje kočáru a rychle se proplétala rušnými ulicemi, kde byla jen dalším uhánějícím člověkem v davu, až se dostala ke Covent Garden, kde našla kočár opuštěný.


  Vběhla na malé náměstí v naději, že Henryho a jeho věznitele zahlédne, nebyla tam však po nich ani stopa. Jeden z prodejců opodál ji obdivně sledoval, proto si k němu pospíšila – nastal čas využít svých ženských zbraní. „Neviděl jste náhodou vystoupit z tamtoho kočáru nějaké muže?“ zeptala se s tím nejsladším úsměvem, jaký dokázala vyloudit.


  Uculil se. „Ano, vytáhli někoho ven. Byl namol, to byl. Odnesli ho ke kostelnímu hřbitovu. Možná se chtěl někde v klidu vyspat?“


  Stánkař hned vedle prodával oleje. „Jo,“ zavolal a smekl před Evie čepici, „viděl jsem, jak někoho vyvlekli ven, když jim upadlo kolo. Tvrdili, že se praštil do hlavy. Nevím, proč ho potřebovali vzít do kostela, přesně tam ale šli.“


  Oba ukázali ke známému sloupoví v průčelí kostela St. Paul’s Church na západním konci náměstí. I přesto, že po stranách stály vysoké budovy, kostel se přesto impozantně vypínal nad náměstím. Kdykoli jindy by to na ni zapůsobilo a pamětihodnost by si prohlížela s obdivem. Nyní však Evie při pohledu na kostel viděla mauzoleum. Jímala ji hrůza.


  Poděkovala svým ctitelům, přešla náměstí a zamířila dozadu za kostel. Zadní část budovy zdobilo stejně působivé sloupoví. Začala se proplétat tmavým hřbitovem, zpočátku rychle, poté opatrněji, jelikož v dálce uslyšela hlasy.


  V zadní části hřbitova, která byla zarostlá hustým, nepěstěným podrostem, narazila na něco, co dokázala popsat pouze jako templářský tábor. Uprostřed seděl na židli svázaný Henry a nad ním stály stráže. Ucítila bodnutí šoku. Napadlo ji, že ho zabili, hlavu měl totiž svěšenou na hrudi. Na druhou stranu nic na tom, jak spolu hovořili, nenaznačovalo, že by byl mrtvý.


  „Proč jste ho přivezli sem?“ říkal jeden z mužů.


  „Ten chlap je asasín,“ odvětil jeho kolega. „Nechtěli jsme, aby utekl, než dostanete šanci vyslechnout ho.“


  První strážce se tvářil úzkostně, očividně byl kvůli něčemu nervózní. „Tam, kde byl předtím, byl lépe zajištěný. Říkal jsem vám, abyste sem nechodili.“


  „Nedalo se nic dělat. Teď ho vzbuďte.“


  Zatímco druhý strážce Henrym zatřásl, Evie zakročila. Vyrazila s tasenou čepelí ze stínů a během okamžiku se protivníků zbavila. Netoužila boj protahovat, a to ani kvůli důstojnosti nepřátel, ani kvůli vlastní pýše. Prostě je odstranila, rychle a bez milosti.


  Jak moc se lišila od neopeřené asasínky, která se na tuto misi vydala!


  Teprve když jí leželi mrtví u nohou, pospíšila si k Henrymu, aby ho rozvázala.


  „Ublížili vám?“


  Zavrtěl hlavou. „Jsem v pořádku. Poslyšte, poslali někoho zpátky, aby odnesl plány jinam. Máte je?“


  Teď byla řada na ní, aby zavrtěla hlavou.


  „Moje zajetí vám zkřížilo plány,“ řekl, když se dali na útěk. „Omlouvám se.“


  Bezútěšně se vydali na cestu zpátky na základnu.
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  Crawford Starrick se chystal na oslavu. Na velmi důležitou oslavu. Připravil si velké plány.


  Kolem pobíhal sluha a pečoval o něj, upravil mu sako a vestu, z ramenou ometl smítka a upravil mu kravatu.


  Starrick se zatím obdivoval v zrcadle a poslouchal se, jak pronáší: „Řád plodí chaos. Moře stoupá, zalévá hospody a zháší pouliční lampy. Naše město zemře. Twopenny selhal, Lucy selhala, Brudenell, Elliotson, Attaway. Všichni odešli do noci. Zůstal jsem jen já. Asasíni vnesli do našich domovů smrt. Z mužů se staly zrůdy, které na nás útočí s vyceněnými zuby. Naše civilizace ale musí přežít.“


  Komorník dokončil práci. Crawford Starrick se obrátil k odchodu. „Abych zabránil návratu temného věku,“ pravil, „začnu nanovo. Londýn musí být znovuzrozen.“
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  Zase se hádali: Evie a Jacob. Henry, který je sledoval, se cítil citově rozervaný. Na jednu stranu mu hrozně vadilo, že si jdou dvojčata po krku, na druhou stranu cítil, že se do Evie Fryeové zamilovává, a chtěl ji celou pro sebe.


  Bylo to sobecké, ano. Jenže to byla pravda. Nemělo cenu to popírat. Chtěl Evie Fryeovou pro sebe, a pokud se škorpila s bratrem, no, pak ten den nastane dřív.


  Zatím jejich hádka zuřivě pokračovala.


  „Starrick jde do akce,“ říkala Evie. „Kousek Ráje je schovaný v Buckinghamském paláci.“


  „Tak mu ho nech,“ odsekl Jacob.


  Henry si všiml, že Jacob je pořád stejně arogantní. V mnoha ohledech na to měl právo; jeho činnost byla z velké části velmi úspěšná. Jeho posledním triumfem bylo zavraždění Maxwella Rotha. Henry si vzpomněl na dobu, kdy listoval dokumenty se jmény templářů, které mu dal Ethan. Díky Jacobovi byli skoro všichni, pokud ne rovnou všichni, vyřazení ze hry nebo neutralizovaní. To byl skutečný úspěch.


  A přesto Evie, která se upnula na nalezení Rubáše, nevnímala nic než zkázu, kterou způsobil.


  „Viděla jsem výsledky tvé práce ve městě,“ říkala bratrovi nyní. „Zapomněl jsi, že ten, kdo ‚příliš spěchá, ničeho nedosáhne‘?“


  Otočil se k ní. „Necituj mi tady otce.“


  „To byl Platón,“ opravila ho jedovatě. „Je mi moc líto, že nejde o něco, co bys mohl zničit. Otec měl pravdu. Nikdy neschvaloval tvé metody.“


  „Evie, otec je mrtvý…“


  A teď nastala správná chvíle, aby Henry zakročil. „Dost! Právě jsem obdržel zprávu od svých špehů. Během plesu v paláci dnes večer plánuje Starrick ukrást kousek Ráje, pak eliminovat hlavy církve a státu.“


  Což všechno měnilo.


  Evie a Jacob na sebe pohlédli, neboť pochopili, co způsobil Starrickův poslední tah, jeho finální, zoufalý pokus získat zpátky to, o co ho dvojčata dosud připravila: nevědomky je totiž zase spojil, Evie s její posedlostí Rubášem a Jacoba s jeho posedlostí vyrvat mu kontrolu tradičnějšími prostředky.


  To, co mezi nimi nyní přeskočilo, bylo poznání. K němuž dospěli s nechutí. Přesto k němu však dospěli.


  „Naposledy, kvůli starým dobrým časům?“ navrhl Jacob, zvedl obočí a ona si na okamžik vzpomněla na to, co mezi nimi bývalo, a litovala, že to ztratili. Kdo mohl tušit, že je rozdělí právě plnění otcových přání?


  „A pak spolu skončíme,“ pravila nesmlouvavě.


  „S tím s radostí souhlasím,“ řekl a pak dodal: „Takže jaký je plán?“


  Plán vyžadoval využít vztahu s Benjaminem a Mary Anne Disraeliovými k ukradení pozvánky na slavnost – a to jednomu z Gladstoneů.


  Evie se vydala zařídit další schůzku se Singhem, zatímco Jacob byl pověřen obstaráním pozvánky – což byla práce, na kterou se dokonale hodil. Když se mu podařilo sebrat ji okouzlené Catherine Gladstoneové, rozhodl se ukrást i kočár Gladstoneů. Pozvánka žádala, aby hosté „odevzdali meče u dveří“, museli se proto spolehnout na Fredericka Abberlinea, který slíbil, že jim zbraně do paláce propašuje. Jacob musel proto navíc ukrást i uniformu. Evie se zatím sešla s Dulípem Singhem, který jí prozradil, že plány byly uloženy s královninými osobními listinami v bílém salónu.


  Teď věděla, kde dokumenty najde. A díky Jacobovi měli kočár. A měli i způsob jak propašovat do paláce zbraně. A také pozvánky.


  Hra začala.
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  Než vyrazila, prostudovala si Evie všechny plány paláce, které měla k dispozici: východní stranu, kterou se dostanou dovnitř; západní křídlo s terasou, kde měli hosté tančit; a pak interiér, pět podlaží a přes sedm set pokojů.


  Ji však zajímal pouze jeden. Bílý salón – a právě tam zamíří, jakmile to půjde. Půjde tam, ukradne plány, najde pokladnici a v ní Rubáš.


  S pozvánkami v rukách seděli Jacob a Evie v kočáru Gladstoneových, který se zařadil do průvodu směřujícího k paláci na západním konci The Mall. Představovala si to jenom, nebo ve vzduchu skutečně viselo vzrušení? Královna se koneckonců veřejným vystoupením od smrti prince manžela Alberta vyhýbala. Stala se proto terčem posměšků. Říkalo se však, že se ten večer objeví na bále.


  Když dorazili k hlavnímu vchodu, Evie si uvědomila, že příchod královny patrně nebude jediným zdrojem drbů. Pan a paní Gladstoneovi se dohadovali s dvojicí stráží v čepicích z medvědí kožešiny a vyzbrojených puškami s bajonety. Když byli Gladstoneovi v ráži, nebylo radno s nimi žertovat, na druhou stranu to ani s královninou stráží, takže obě strany se dostaly do patové situace. Když je míjeli, svezla se Evie v kočáře trochu níž, Gladstoneovi si jich však naštěstí nevšimli, pořád se totiž snažili stráže přesvědčit, a to výhrůžkami i domluvami.


  Vzápětí se kočár ocitl z dohledu a přikodrcal se po dláždění branou na přední nádvoří paláce. V čele fronty bezchybně odění sluhové křičeli zlostné rozkazy na kočí a otvírali dveře kočárů, aby vznešení hosté mohli vystoupit a odebrat se do přijímací haly. Tam vystoupají nahoru po velkém schodišti a vydají se buďto do tanečního sálu, nebo na terasu. Slavnost už byla v plném proudu.


  A zatímco seděli v kočáru a čekali, až budou uvedeni do vyšší společnosti, Evie s Jacobem si vyměnili pohledy. Bylo to přiznání nervozity. Hodně štěstí. Dávej na sebe pozor. To všechno si řekli jediným pohledem.


  „Půjdu najít kousek Ráje,“ řekla mu.


  Našpulil rty. „Jak chceš. Mě čeká schůzka s Freddiem.“


  Když se dveře kočáru otevřely, pohlédli na sluhy, kteří se jim netečně klaněli, poté na schody vedoucí k otevřeným dveřím paláce, po jejichž stranách stáli další sluhové a jimiž dovnitř proudil zástup bezchybně oděných hostů.


  No, aspoň vzhledem odpovídali své roli. Jacob si při této příležitosti oblékl formální oblek, Evie satén lemovaný krajkou, živůtek, saténové střevíčky, spodničky a drátěné obruče. Cítila se sešněrovaná. Jako krocan připravený na vánoční večeři. Rozhodně však splývala s davem, to bylo jisté; až na to, že většina žen byla ověšená náhrdelníky z diamantů, kdežto Evie visel na krku řetěz s klíčem k pokladnici. Hodně si protrpěla, aby klíč získala. Nemínila ho dát z rukou.


  Zrovna když vystoupili z kočáru, uslyšeli někoho v dálce vykřiknout: „To je můj kočár!“ Bylo to úpěnlivé, pobouřené zvolání budoucího ministerského předsedy Gladstonea, které však naštěstí nikdo nevyslyšel.


  Nyní se rozdělili. Jacob se vytratil na schůzku s Abberlinem, aby si vyzvedl zbraně a zabránil Starrickovi v povraždění členů nejvyšší společnosti, zatímco Evie potřebovala najít bílý salón. Jako ostatní hosté zamířila k velkému schodišti, kde se přidala k davu a snažila se nevyčnívat, zatímco ji unášel s sebou v záplavě hedvábí, obleků, zdvořilé konverzace a šeptaných drbů. Kdykoli ji někdo oslovil, usmála se a kývla a dokonale hrála roli mladé debutantky.


  Nakonec zástup hostů opustila a zamířila vlevo, přitom slyšela, jak za ní nějaký dobrák volá: „Drahoušku, do tanečního sálu se jde tudy.“ Ona však předstírala, že nic neslyšela, a odkradla se dál, hlouběji do paláce, a v saténových střevíčcích neslyšně kráčela po luxusním axminsterském koberci.


  Pohybovala se tiše jako přízrak a všechny smysly měla nastražené, aby slyšela stráže dřív, než ji uvidí. A opravdu, zaslechla blížící se kroky a mumlaná slova, vklouzla proto do pracovny. Byla spartánsky zařízená a jediné světlo pronikalo dovnitř přes zavřené okenice. Evie zůstala u dveří, které nechala pootevřené, aby posečkala, dokud stráže neprojdou kolem.


  Když ji muži míjeli, vykoukla škvírou a dobře si je prohlédla. Na sobě měli uniformu královniny stráže, jenže na nich bylo něco divného. Něco méně spořádaného, neuhlazeného.


  Podvodníci.


  Ovšem. Starrickovi lidé infiltrovali stráž, měl tak uvnitř paláce i v okolí své muže. Jak jinak mohl mít šanci spáchat doslova masakr? Polkla a doufala, že právě v tuto chvíli se Jacob dozvídá stejnou věc od Abberlinea.


  Vyklouzla ven z pracovny a po axminsterském koberci se rozběhla dál chodbou. Našla bílý salón a vešla dovnitř. Tam se pustila do hledání plánů, pořád ale bedlivě poslouchala, jestli se venku něco neděje.


  Našla je. Roztáhla plány na stole a kousla se do rtu vzrušením ze svého nálezu. Na rozdíl od plánů, které už si prostudovala, tyto obsahovaly všechno. Byly v nich označené všechny pokoje, chodby i průchody. Byly to soukromé plány prince manžela.


  A…


  Dech se jí zadrhl v hrdle.


  Byla tu i pokladnice.


  Litovala, že tu není Henry, aby to viděl. Už se těšila na jeho reakci. Vlastně se těšila prostě na to, že s Henrym Greenem stráví mnohem víc času, až bude po všem.


  To však byly úvahy na později. Zrovna teď mohla jen doufat, že Jacob právě neutralizuje hrozbu, kterou představovali Starrickovi muži, aby se ona mohla vydat dolů do pokladnice. Chystala se odejít, zahlédla však svůj odraz ve velkém zrcadle na konci salonu, upravila se, uhladila si šaty a s plány schovanými v živůtku vyšla ven na chodbu. Udělala ještě jednu zastávku, aby se cestou vyhnula hlídkám, pak už byla zpět mezi hosty, opět anonymní a neviditelná. A teď do pokladnice…


  Jenže v tu chvíli se ozval hlas, který ji zastavil. „Tady jste.“


  Sakra. Byla to Mary Anne Disraeliová, přítelkyně, spojenkyně a navíc taky žena, kterou nelze jen tak setřást.


  „Je tu někdo, s kým se prostě musíte setkat!“ zvolala paní Disraeliová, odmítla všechny Eviiny námitky, chytila ji za nadloktí a začala ji vléct davem a okolo tanečního sálu na terasu. Stála tam žena, kterou Evie Fryeová bez problémů poznala. Vlastně byla tak slavná, že mladá asasínka na okamžik nedokázala uvěřit svým očím.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekla Mary Anne Disraeliová a pokradmu stiskla Evie paži, aby jí připomněla slušné chování, „mohu vám představit slečnu Evie Fryeovou?“


  Její Výsost, královna, oblečená v tmavých šatech, které pro ni byly nyní typické, a s odpovídajícím výrazem, pohlédla na Evie se směsicí nezájmu a nechuti a pak docela nečekaně řekla: „To vy jste odpovědná za malér pana Gladstonea?“


  Evie zbledla. Hra skončila. Byli odhaleni. „V-vaše Veličenstvo, omlouvám se…“ koktala.


  Jenže… královna se usmála. Gladstoneův „malér“ ji zjevně mimořádně pobavil. „Zákusky jsou velmi dobré,“ promluvila k Evie. „Užijte si bál.“


  S tím se otočila a odešla, přičemž k ní okamžitě přispěchal sluha. Omámená Evie tam prostě zůstala stát, civěla a až příliš pozdě si uvědomila, že se stala středem zájmu. Byla všem na očích a přišla o své utajení.


  Obrátila se rychle k odchodu, jenže škoda už byla napáchána. Někdo ji chytil za nadloktí a tentokrát to nebyl přátelský, uklidňující stisk Mary Anne Disraeliové, která se už odešla bavit. Ne, tentokrát to byl pevný, věznící stisk Crawforda Starricka.


  „Zatančíme si… slečno Fryeová?“ řekl.


  Takové porušení protokolu způsobilo, že lidé okolo zalapali po dechu, Crawfordu Starrickovi to však bylo zjevně jedno. Vzal Evie do náruče uprostřed terasy, zrovna když orchestr začal hrát mazurku.


  „Pane Starricku,“ pravila Evie, když se s ním dala do tance, a doufala, že působí sebejistěji, než se v tu chvíli cítila. „Dobře jste se pobavil, ale hra skončila.“


  Jenže Starrick neposlouchal. Oči měl přivřené a vypadal jako uchvácený hudbou. Evie využila příležitosti a prostudovala si jeho obličej. S uspokojením si všimla únavy a úzkosti, které měl vepsané v tmavých kruzích a vráskách kolem očí. Činy asasínů na templářského velmistra těžce dolehly. Kterýkoli jiný vůdce by zvážil kapitulaci, ale Crawford Starrick ne.


  Přemítala o stavu jeho mysli. Přemítala, jak může být někdo tak pohlcen představou vítězství, že odmítá přijmout porážku.


  „Jedna, dva, tři,“ říkal a ona si uvědomila, že ukazuje na střechy okolo, z nichž byl výhled dolů na zalidněné terasy. Oči obracel tam, kam ukazoval. Ano. Byli tam. Muži v uniformách královské stráže, očividně však templářští ostrostřelci. Byl jich asi půltucet. Jak je sledovala, sklonili pušky, zamířili na nádvoří a čekali na znamení.


  Masakr měl začít každým okamžikem.


  „Čas je báječná věc, slečno Fryeová,“ říkal Starrick. „Dokáže vyléčit všechny rány. Při tanci děláme chyby, mazurka ale skončí a my začneme zase od začátku. Problém je, že lidé zapomínají. A proto dělají stejné chyby znovu a znovu.“


  Evie těkala očima od jednoho muže na střeše k druhému a čekala, že každým okamžikem začnou střílet. Proč otálejí?


  A pak jí to řekl. „Tanec už skoro skončil. Lidé na generaci na této terase brzy zapomenou, i na to, že jste svým jednáním málem přivodili zkázu Londýna. Až hudba utichne, slečno Fryeová, váš čas skončí a můj opět začne.“


  Takže to byl signál, na který muži čekali.


  Orchestr hrál dál.
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  Když mazurka skončila…


  Evie opět zvedla oči ke střeše a srdce jí vyskočilo do krku, když spatřila známou postavu. Jacob, nyní v asasínském hávu, přistoupil k jednomu ostrostřelci a podřízl mu hrdlo.


  Znala bratra. Věděla, že jestli existuje něco, v čem se na něj může spolehnout, pak to, že splní tento konkrétní úkol.


  A také splnil. Než tanec skončil, střechy byly prázdné a Starrick se probral ze snění. Napřed rozzuřeně, pak zoufale zapátral pohledem po střechách, našel je však prázdné, a když pohlédl na svoji taneční partnerku, s úsměvem mu řekla: „Mám takové tušení, že vám někdo zkříží plány…“


  Vycenil zuby. „Pak vás musím s lítostí opustit.“


  Byl rychlý. Natáhl se, a než ho mohla zastavit, strhl jí klíč z krku. Potom se otočil, spěchal pryč a Evie nechal stát na místě. Lapala po dechu a ruku si tiskla k hrdlu. Kolem se rozlehl pobouřený křik: „Viděli jste to? Viděli jste, co udělal?“


  Rychle vyrazila za Starrickem, ztratila ho však v davu. Za ní to pohoršeně hučelo, ona však sklopila hlavu, zamířila na okraj terasy a s povděkem si všimla Jacoba, který využil nastalého zmatku k tomu, aby se znovu objevil.


  Vytáhla si z živůtku papíry a vrazila je Jacobovi do ruky. „Tady,“ řekla rychle a bez dechu. „Poloha pokladnice. Běž.“


  Zadíval se na listiny a svraštil obočí. „Jen tak? Žádný plán?“


  „Na plány není čas. Dohoním tě hned, jak se zbavím tohohle…“ Ukázala na nenáviděné šaty, potom si vzala z Jacobovy natažené ruky kovovou rukavici a brašnu s asasínským hávem a vydala se najít příhodné místo k převlečení.


   



  Jacob běžel. Pokladnice uvedená v plánech se nacházela v blízkosti vinného sklepa a patrně byla ve stejnou dobu i postavená, než ji z plánů vymazali a stala se tajemstvím. Její dveře byly skryté, vypadaly jen jako další část zdobeného táflování. Když však Jacob dorazil na místo, našel je pootevřené, bezpochyby klíčem, který Crawford Starrick ukradl Evie.


  Slavnost nechal daleko za sebou. Hosté se patrně stále pohoršovali nad tím, co se stalo mezi Starrickem a Evie. Tato část paláce byla opuštěná a tichá.


  Avšak ne úplně. Když se Jacob vydal úzkým tunelem, uslyšel před sebou tlumenou explozi. Starrick vnikl do pokladnice.


  Jacob se napjal. Zapraskaly mu klouby na rukou a čepel tiše cvakla, jak si protáhl předloktí a aktivoval ji.


  Ještě opatrněji se vydal k vyraženým dveřím pokladnice. Když jimi prošel, ocitl se v místnosti se středověkou architekturou. Takže byla starší než vinné sklepy, které pocházely z doby přestavby paláce v šedesátých letech osmnáctého století. Podle Jacoba to vypadalo, jako by současný palác byl vybudován nad pokladnicí.


  Sobě navzdory potlačil úsměv. Jakou radost by Evie měla, kdyby ji odhalila sama.


  Uprostřed pokladnice stál templářský velmistr, který mezitím otevřel skříňku, kterou tam našel. Jacob podobnou truhlici ještě nikdy neviděl. Jednalo se o tmavě šedý futuristický hranol opatřený zvláštními hranatými zářezy, nápisy a rukojeťmi. A na vteřinu se zmohl jen na to, že na ni zíral stejně uchváceně jako Starrick. Stačilo, aby na skříňku pohlédl a byl přesvědčen, že je na ní něco nadpozemského a nepoznatelného. Možná měla Evie pravdu, když vkládala důvěru v artefakty.


  Crawford Starrick měl na sobě stále oblek, přehodil si přes něj však třpytivý kus plátna, ze kterého čišela stejná potlačovaná energie a hrozba jako ze skříňky. Jacob sledoval, jak se na látce objevují a zase mizí vzory a sama látka hýří barvami. Uvnitř skříňky se nacházelo několik drobností, které buďto také hučely energií, nebo odrážely tu ze skříňky. Jacob se začal cítit jako zhypnotizovaný, začal podléhat hluboké víře a volání artefaktů – nakonec se mu však s vypětím sil podařilo zatřást hlavou a zbavit se toho pocitu, donutil se opět roztáhnout rty v úsměvu a vykročil k velmistrovi, aby ho pozdravil.


  „Nejsme trochu moc staří na to, abychom věřili v magii?“ zeptal se.


  Starrick k němu vzhlédl a tvářil se stejně záhadně, jako když tančil s Evie Fryeovou. Nyní však byl tak pohlcen emocemi, že vypadal skoro jako v transu.


  „Ale no tak,“ řekl s úsměvem. „Dopřejte starému muži jeho vrtochy.“


  „Nedopřeju vám vůbec nic,“ řekl Jacob a trochu vyvedený z míry vykročil vpřed.


  Starrick se nesnažil nijak bránit, jen se shovívavě usmál. Byl to úsměv pravého zasvěcence. „Mladí lidé si myslí, že dokáží změnit svět, a že svět čeká jen na jejich hrdinské kousky.“


  Jacob zavrtěl hlavou a napřímil se, jak se slušelo na vůdce gangu. „Já si nemyslím, že bych dokázal změnit svět, starče, já to vím.“


  Starrickova tvář ztvrdla. Vrátil se zpátky na toto místo a do tohoto okamžiku a začal čerpat moc ze svého nálezu.


  A Jacob zaútočil.
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  Henry se rozhodl. Opustí asasíny, pro které nebyl ničím než přítěží, a také Evie, pro niž se stal slabinou. Celý život utíkal před faktem, že se na asasína nehodí. Když ho drželi v zajetí na hřbitově kostela St. Paul’s Church v Covent Garden, pochopil, že ho konečně dostihl.


  Zahlcen vzpomínkami zavřel krám, zhasl světla a odebral se do dílny vzadu za závěsem. Hodiny tikaly a on uvažoval, co zrovna dělá Evie. Nepochybně už s Jacobem dorazili na královnin bál. Až se vrátí, bude po všem. Ať už vyhrají nebo prohrají, bitva bude u konce: asasíni budou buďto opět na vzestupu a nadvláda templářů nad Londýnem skončí, nebo se budou muset stáhnout, přeskupit a vymyslet nový plán.


  A Henry? Posadil se ke stolu, zaházenému dokumenty a zápisky, mapami a plány, které spolu s Evie podrobně procházeli, složil tvář do dlaní a vzpomínal na své dětství a na roky, které strávil jako Duch. Život plný deziluzí, roztříštěných snů a selhání.


  Už před lety uvažoval o tom, že by bratrstvo opustil. Nemůžeš se obrátit zády ke své víře, řekl si tehdy.


  Ano, rozhodl se nyní. Může.


  Přitáhl si k sobě čistý list papíru a sáhl pro brk a kalamář.


  „Drahá Evie,“ napsal.


  Vtom ho však vyrušil zvuk z přední části krámku. Ozval se znovu. Klepání.


  Henry vstal, natáhl se pro čepel, kterou si připnul, když procházel závěsem, a bosky neslyšně ťapal po dřevěné podlaze mezi harampádím ke dveřím. Setřásl si rukáv, schoval čepel a zadíval se na sklo ve dveřích. Siluetu za ním ihned poznal.


  „Pojďte dovnitř,“ řekl, když otevřel dveře a rozhlédl se po rušné ulici ve Whitechapelu.


  Přes práh vstoupil z vlahého večera do tíživé atmosféry Henryho krámu George Westhouse. „Jsi ozbrojený,“ podotkl namísto pozdravu. Měl cvičené oko.


  „Zahnali jsme templáře do kouta,“ odvětil Henry. „A víte, co dokáží krysy, když neví kudy kam?“


  „Napadnou prodavače?“ nadhodil George.


  Henry se pokusil vyloudit na tváři úsměv, nikdy však nebyl usměvavý člověk a svaly na tváři ho odmítly poslouchat. Místo toho zasunul zástrčky na dveřích, obrátil se a odvedl George mezi nakloněnými regály dozadu do dílny. Tam smetl stranou dopis, který začal psát, a pokynul Georgeovi, aby se posadil na židli, kde dříve seděla Evie Fryeová.


  George měl s sebou malou koženou brašnu, kterou položil na stůl, když se posadil. „Možná bys mě mohl seznámit s děním ve městě?“ navrhl.


  Henry mu pověděl o tom, že Jacob s pomocí jeho sítě informátorů zorganizoval gangy v East Endu a provedl sérii úspěšných zásahů proti templářům, kterými silně oslabil jejich pozici; že Jacob a Evie patrně lokalizovali poslední kousek Ráje; že jsou právě teď na královnině bálu, kde Evie hledá pokladnici, v níž je schovaný Rubáš…


  Při zmínce o artefaktu zvedl George obočí.


  Ano, pomyslel si Henry, další prokleté artefakty. Další lidé mrtví kvůli cetkám.


  „A ty jsi v Evie Fryeové bezpochyby našel ochotnou spojenkyni, co?“


  „Pro nalezení kousku Ráje měl každý z nás jiný důvod,“ připustil Henry. „Ona je chce vidět na vlastní oči. Chce spatřit moc První civilizace. Mně už se to podařilo. Já chtěl jen zabránit tomu, aby taková moc padla do rukou templářům.“


  „Říkáš ‚měl‘…“


  „Promiňte?“


  „Řekl jsi, že každý z vás měl pro nalezení kousku Ráje jiný důvod. Proč o tom mluvíš v minulém čase?“


  „Dvojčata mají moji plnou důvěru. I kdyby Evie selhala a nepodařilo se jí Rubáš získat, vím jistě, že Jacob Crawforda Starricka neutralizuje. Kousek Ráje bude každopádně prozatím v bezpečí.“


  „A to je všechno?“ George ukázal na dopis nadepsaný „Drahá Evie“ na stole. „Nic víc?“


  Henry na něj pohlédl. „Ano,“ odvětil. „Nic víc.“


  George moudře pokýval hlavou. „No, to je dobře. Velmi dobře. Protože jak víš, jak ti říkali Ethan i tvá matka, asasíni potřebují nejen válečníky, nýbrž i analytické mozky.“


  Henry se vyhnul Georgeovu pohledu. „Skutečný asasín má být obojím.“


  „Ne, ne.“ George zavrtěl hlavou. „Ty nepopisuješ člověka, ale automat. Naše organizace – každá organizace – potřebuje svědomí, Henry. Je důležité. Někdy trvá, než to pochopíme, faktem však zůstává, že má zásadní roli. Ať už uděláš cokoli, budu rád, když si to zapamatuješ.“


  Henry kývl.


  „Dobrá, když jsme si to teď vyjasnili, možná bych měl přistoupit k druhému důvodu, proč jsem tady…“


  George otevřel brašnu, vytáhl z ní v kůži vázanou knihu a přistrčil ji po stole k Henrymu. „Evie mě kontaktovala kvůli tomuhle. Vzpomněla si, že tu knihu viděla v otcově pracovně a mohla by obsahovat informace o artefaktu, který hledáte.“


  Henry se na něj zamračil a George pokrčil rameny. „Dobrá, věděl jsem o Rubáši. Prostě jsem chtěl všechno slyšet rovnou od zdroje. No, od jiného zdroje.“


  Henry si zvědavě přitáhl knihu blíž, otevřel ji a rázem pocítil bodnutí starého vzrušení. Zdálo se, že obsahuje řadu svědectví předávaných z generace na generaci – detaily o vybojovaných bitvách, vykonaných vraždách, pokladech nalezených i ztracených – a to do prvopočátků anglického bratrstva.


  Našla Evie v knize něco o Rubáši? Něco, co dříve nedávalo žádný smysl, teď už však ano?


  George sledoval Henryho tvář s úsměvem. „Chvíli trvalo, než jsem ji našel, to ti povím,“ řekl. „Doufám, že vám k něčemu bude.“ Zvedl se k odchodu. „Určitě si ji budeš chtít hned přečíst, proto půjdu. Vedl sis dobře, Henry. Tvá matka a otec budou pyšní. Ethan by byl pyšný.“


  Když Henry za Georgem zamkl, vrátil se ke knize. Věděli, že Rubáš nabízí věčný život, Evie tedy předpokládala, že má i léčivé vlastnosti.


  Postupem času však došla k závěru, že Rubáš má i větší, možná temnější moc. Její zvědavost jí něco připomněla; a vzpomínka ji zavedla k této knize.


  Henry knihu rychle prolistoval, jelikož byl zvědavý, co najde. A nakonec objevil konkrétní záznam, který vyprávěl – ano – o Rubáši. Svědectví bylo vágní, přesto potvrzovalo, že propůjčuje nositeli věčný život.


  Zmiňovalo se však ještě o něčem. Celá věc měla i negativní stránku. Nevýhodou – nebo pro některé možná výhodou – bylo, že nositel Rubáše vysával energii z každého, koho se dotkl.


  Svědectví končilo slovy, že o Rubáši není nic víc známo a vše tedy může být pouhý dohad nebo rovnou výmysl. Henry si přesto rázem vzpomněl na Evie – která mířila do pokladnice, aniž by znala skutečnou moc Rubáše.
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  Konečně byla Evie zpátky ve svém obvyklém oděvu. Odhodila příšerné šaty stranou, upravila si spony na kovové rukavici, pohodila rameny a vsoukala se do kabátce. Opět zahlédla svůj odraz v okně předsíňky, kde se rozhodla rychle převléct, tentokrát však byla s výsledkem mnohem spokojenější.


  Falešná elegance se k ní nehodila. Tohle bylo její skutečné já. Byla dcerou svého otce.


  A teď hurá pro Rubáš. Stejně jako Jacob opustila rušnou slavnost, vyrazila k pokladnici – a stejně jako on ji našla otevřenou. Rozběhla se dolů tunelem a zpomalila, až když se dostala ke dveřím samotné pokladnice.


  Zevnitř se ozývaly zvuky boje. Nezaměnitelné steny trpícího Jacoba. Aktivovala čepel, vpadla dovnitř a spatřila, jak Starrick v Rubáši drží Jacoba jednou rukou.


  Vteřinu jen stála a civěla. Bylo to nemožné. Muž Starrickova věku a kondice neměl Jacoba nikdy dostat. A přesto se mu to povedlo. Starrick čerpal moc z Rubáše, zároveň ji ale vysával z Jacoba. „Neposloucháte,“ slyšela ho říct, když obrátila pohled ke zdobené skříňce. Uvnitř se nacházelo něco jako drahokamy, které se samy od sebe vznesly do vzduchu a v šeru komnaty zákeřně zářily. Začaly kroužit, jako když včelky brání úl, jako by vztyčovaly okolo velmistra a jeho bezmocné oběti ochranný perimetr.


  A ona nyní měla zjistit, jak mocné doopravdy jsou. Když totiž udělala několik kroků dovnitř, uslyšela za sebou zvuk a prudce se otočila. Do pokladnice vpadl strážce, který se bez dechu pokusil oslovit Starricka: „Pane, je tu…“


  Větu však nedokončil. Nečekaný pohyb u dveří rozrušil strážní drahokamy, z nichž jeden vyslal blesk, kterým zasáhl muže do obličeje a odhodil ho vzad – byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.


  Při pohledu na mužovu spálenou, zčernalou tvář si Evie uvědomila, že reakci drahokamů spouští prudký pohyb. Znehybněla, po očku sledovala smrtící strážce visící ve vzduchu a zároveň vnímala dění uprostřed komnaty, kde Starrick držel jejího bratra v kleštích a vysával z něj život.


  Situace už byla zoufalá; Jacob se držel, měl však namále.


  „Londýn se brzy zbaví vašeho chaosu!“ řval Starrick. Oči měl divoce vytřeštěné a rty se mu leskly slinami. „Město bylo bezpečným přístavem. Světlem pro lidstvo. Vy ale radši zničíte samu podstatu společnosti. Jaké alternativy nabízíte? Zmatek?“


  Svobodu, pomyslela si Evie, ale mlčela. Místo toho se obrátila k bratrovi, jehož bolest cítila jako svoji vlastní. „Jacobe, vzepři se mu,“ zavolala a hlas se jí zlomil bezmocí a frustrací. Bratr vypoulil oči a šlachy na krku se mu tak napjaly, až dostala strach, že se zpřetrhají.


  „Evie,“ vypravil ze sebe, „drž se zpátky.“


  „Neumíte ten artefakt používat,“ křikla Evie na Starricka. „Rubáš nikdy nebyl určen pro vás.“


  Starrick však neposlouchal. Mačkal Jacobův krk stále silněji a přitom jím kolovala moc. Zavrčel a chystal se k poslednímu smrtícímu stisku.


  Strážní včelky se však mezitím stáhly, jako by cítily, že se blíží konec, a jejich pulzující světlo pohaslo. Evie zariskovala a s výkřikem se vrhla vpřed. Zvedla čepel a bodla, jenže Starrickovi pomáhal artefakt, proto se výpadu snadno vyhnul. Alespoň ho však vyvedla z rovnováhy a vzápětí už se Jacob válel po kamenné podlaze, lapal po dechu, prskal a rukama se držel za hrdlo, podařilo se mu totiž vyklouznout ze Starrickova sevření.


  Znenadání však polapila společná aura Rubáše, skříňky a strážních drahokamů Evie a dezorientovala ji, Starrickovi se tak podařilo chytit ji stejně jako předtím Jacoba.


  „Další z rodů Fryeů, komu můžu vysát sílu,“ zvolal vítězoslavně. Jeho šílený pohled se zabodl do Evie. Když spolu tančili, přemítala o stavu jeho mysli. Nyní už neměla pochybnosti. Pokud z Crawforda Starricka vůbec něco zůstalo, bylo to pohřbeno hodně hluboko, na jiném místě. „Obdivuji vaši kuráž,“ říkal a prskal na ni, „teď už ale zmůžete jen málo. Jsem stejně nesmrtelný jako Ježíš. Pohleďte na moc Rubáše.“


  „Ježíšovi slušel víc,“ vypravila ze sebe, pokud ji však Starrick slyšel, nedal to na sobě znát, a dál se chvástal.


  „Začnu zas od začátku. A nový Londýn bude ještě velkolepější. Napřed padnete vy, pak i královna.“


  Včelky začaly kroužit kolem s větší naléhavostí, jako by reagovaly na Starrickovy rozbouřené emoce. Anebo možná – pravděpodobněji – byly nějak nevysvětlitelně napojeny na impulzy, které probíhaly Rubášem a které se přímo živily jeho vzrušením.


  Jacob se zvedl na nohy, včelky mu však bránily přiblížit se. Nyní to byl on, kdo vybízel ji, aby se vzepřela a odolala temnotě Starrickova smrtícího stisku. Ze strážních drahokamů létaly blesky a nutily ho držet se dál.


  „Žádné plány, žádná moc mě nemůžou porazit,“ běsnil Starrick. „Dějiny stojí na mé straně. Londýn si zaslouží vládce, který bude vždy pozorný a zabrání tomu, aby město upadlo do chaosu.“


  „Vy sám se chystáte rozpoutat chaos,“ zakřičel Jacob a přisunul se blíž v naději, že se vyhne drahokamům a dostane se ke Starrickovi.


  Byl příliš pomalý. Zasáhl ho výboj energie a odhodil ho na stěnu.


  Starrick toho využil a v téměř nepředstavitelném projevu síly se na něj vrhl a popadl ho opět pod krkem.


  Templářský velmistr nyní držel jak Evie, tak Jacoba. Moc Rubáše protékala látkou a jeho pažemi do rukou, které zaťal jako drápy a sevřel dvojčata ještě silněji. Zvedl je jako trofeje. Stiskl. Viseli bezmocně prohnutí v zádech, s bradami vystrčenými a čelistmi zaťatými v agónii tak prudké, že jim nedovolovala ani vykřiknout.


  A Evie cítila, jak z ní vysává samotnou životní sílu. Nemohla popadnout dech, zatmívalo se jí před očima a svaly odmítaly reagovat na slabé signály vzdoru, které vysílal její mozek. Pod krkem je držely Starrickovy ruce podobné drápům, ona však měla pocit, jako by ji do krku bodala kopí.


  „Vypadněte. Z mého. Města,“ zavrčel a ona si uvědomila, že to budou poslední slova, která v životě uslyší; jak totiž zesiloval stisk, opouštělo ji vědomí. Její umírající myslí letěly myšlenky. Litovala, že nikdy nebude moct Henrymu sdělit, co k němu cítí. Že s ním nikdy nenavštíví Amritsar. Že se nikdy neusmíří s Jacobem. Že bratrovi nikdy nepoví, že ho má ráda. Že je jí líto, jak všechno dopadlo.
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  Zpočátku si myslela, že má halucinace. Postavu ve dveřích si rozhodně musela vysnít ve chvíli smrti; byla rozostřeným produktem jejího zbožného přání? Rozhodla se, že si ten obrázek vezme s sebou. Místo šklebícího se, šíleného Starricka si s sebou na onen svět vezme tento obrázek.


  Bude to Henry.


  Viděla, jak zvedl ruku a zase ji spustil. Něco se stříbrně zalesklo, točilo se to ve vzduchu a letělo pokladnicí směrem k nim.


  A pak Starrick vykřikl bolestí a jeho stisk na jejím hrdle povolil natolik, že spatřila střenku nože, který mu trčel z hrudi, a krev, která mu barvila košili.


  Známý hlas. Henry. Přišel. Ve dveřích to byl opravdu on, nádherný ve svém hávu. Aktivoval čepel a vykročil směrem ke Starrickovi, který se nyní marně snažil dvojčata udržet.


  Strážní drahokamy, pomyslela si, nedokázala to však říct nahlas. Henry, dávej si pozor na strážce.


  Viděla, jak se jeden z drahokamů zuřivě otřásl a vypálil výboj, který trefil Henryho do ramene a srazil ho v bezvědomí na kamennou zem. Dvojčata se však zároveň vysmekla ze Starrickova sevření, přistála na podlaze, udýchaně zaujala obranné postavení a připravila si čepele.


  Nebylo to však nutné. Starrick vypadal, že je vyřízený. Možná ho strážní drahokamy stále poslouchaly, dlouho už však nebudou.


  „Slábnete,“ zakřičel Jacob vítězoslavně a vyhnul se výboji strážního drahokamu. „Nevydržíte to.“


  Měl pravdu. Po Starrickově hrudi se šířila krvavá skvrna a velmistr smrtelně zbledl. Včelky zářily stále slaběji a jejich let se zdál méně jistý.


  „Rubáš vás neochrání,“ zavolala Evie.


  Starrick vycenil krvavé zuby. „Mýlíte se,“ prohlásil. „Lidé ve městě, moji lidé, ho zásobí energií.“ Ať už mu ale Rubáš dával jakoukoli moc, vyprchávala.


  „Toto město je větší, než vy kdy budete,“ pověděla mu Evie.


  Spolu s Jacobem zaútočili, a když Starrick uhnul, Rubáš mu sklouzl z ramen, snesl se na podlahu pokladnice a opustil svého hostitele.


  Ve stejnou chvíli ztratily energii i strážní drahokamy, jako by rovněž věděly, že bitva je u konce, a vrátily se do zdobené skříňky První civilizace: jako návštěvníci divadla, kteří se usadí v lóži, aby z jejího pohodlí sledovali představení.


  Starrick klesl na kolena. Svěsil ramena, sklopil hlavu a zadíval se na svoji šarlatem zbrocenou košili.


  Jacob si vzal na starost Starricka a Evie se rozběhla k Henrymu, padla na kolena a sklouzla k němu po kameni. Položila si jeho hlavu do klína a nahmatala pulz. Byl silný. Žil a už se mu začínala chvět víčka.


  „Henry,“ řekla, aby ho ujistila, že je u něj. Na jeden vzácný okamžik kolébala jeho hlavu a dovolila si políbit ho. Na to budou mít dost času později, slíbila si.


  Ale napřed…


  Evie vstala, otočila se a přistoupila k bratrovi, který stál nad Starrickem.


  Dvojčata si vyměnila vážné pohledy. Nebylo by čestné zabít smrtelně zraněného muže. Ještě méně čestné by však bylo nechat ho pomalu vykrvácet.


  Bude správné ukončit jeho život rychle a humánně. Tak by to udělal otec. Tak to dělali asasíni.


  Vykročili vpřed.


  „Společně,“ řekla Evie Jacobovi a spolu ho probodli.


  „Londýn beze mě zahyne,“ vydechl Crawford Starrick před smrtí.


  „Lichotíte si,“ pravil mu Jacob.


  „Proměnil bych ho v ráj.“


  Evie zavrtěla hlavou. „Město patří lidem. Vy jste jediný muž.“


  „Stojím v čele řádu,“ namítl Starrick posledním dechem.


  „Ti na vrcholu by si měli raději zabarikádovat dveře,“ prohlásil Jacob. „My jsme asasíni.“


  Ano, pomyslela si Evie. Rozhlédla se po masakru v pokladnici a věděla, že aspoň prozatím bylo smrti dost. Brzy Evie a Jacob smočí kapesníky ve Starrickově krvi, pak spolu s Henrym opustí pokladnici, a protože nyní znali skutečnou moc Rubáše, nechají ho na místě, zamknou ho v pokladnici a ponechají ho v péči Koruny. A zítra ráno se město probudí obnovené a tři asasíni mu společně budou přinášet naději. Věděla, že přijdou další bitvy. Ale prozatím…


  Epilog


  Henry si všiml, že se chvěje. To se však dalo čekat. Přece jen se každý den nestávalo, aby…


  Vzchopil se a vstoupil do pokoje, kde si Evie zmateně prohlížela kytici, kterou jí poslal, a jeho napadlo, jestli nedělá obrovskou chybu. A pokud ano, zda se z ní zotaví.


  Poněvadž o jeho citech k ní nebylo sebemenších pochyb. Naprosto žádných. Zamiloval se do ní, sotva ji poprvé spatřil. A během času, který spolu od té doby strávili, ten cit ještě zesílil, až připomínal spíše sladkou bolest, drahocenné břemeno – potřeba vidět ji každý den, jednoduše být s ní, dýchat stejný vzduch; to, co zajímalo ji, uchvacovalo i jeho, co u ní vyvolávalo smích, bavilo i jeho. Stačilo mu strávit s ní pracovní den a cítil se tak šťastný, jako se necítil od dětství. Vymazala mu z duše roky, které strávil jako Duch; smyla z něj prolitou krev. Díky ní se cítil zase celý a nový. Jeho láska k ní ho přiváděla v úžas jako vzácný motýl; takovou měla barvu a intenzitu.


  A stejně jako motýl mohla snadno i uletět.


  Henry si byl docela jistý, že ona k němu chová stejné city, ale jak říkal Hamlet; nemohl si tím být absolutně jistý. Čas, který spolu strávili při bádání nad artefaktem, je sblížil a v jeho případě z přátelství a přitažlivosti rychle vykvetla láska, kterou cítil nyní, toto báječné obnovení. Ale co ona? Skoro přesně před měsícem ho za záchranu života odměnila polibkem. Viděl v tom, co mohlo být pouhým rychlým vyjádřením díků, příliš?


  Nedlouho po epochálních událostech v paláci za ní přišel do pracovny. Seděla s nohou pod sebou a lokty se opírala o stůl v póze, kterou dobře znal, a byl si jist, že se začervenala, když vstoupil.


  Jenže na druhou stranu možná taky ne.


  Položil svůj stále prázdný herbář na stůl před ní a sledoval, jak obrátila pohled od vlastního čtení k jeho deskám.


  „Herbář?“ řekla. „Sbíráte pro někoho květiny?“


  „Jen sám pro sebe,“ odvětil. „Tvrdili mi, že je to oblíbený koníček Britů. Věděla jste, že květiny mají symbolický význam?“


  „Něco takového jsem slyšela,“ připustila.


  „Jistěže mají. Bohužel jsem neměl moc času na to knihu zaplnit.“


  „Pokud přijmete moji pomoc, určitě najdu nějaké vzorky.“


  „To bych moc ocenil. Děkuji vám, slečno Fryeová.“


  A tak se i stalo a v průběhu následujících týdnů se jim podařilo vytvořit působivou sbírku, při jejímž shromažďování zkoumali, jaký význam má jejich vztah, stejně jako se snažili rozšifrovat zprávy ve flóře.


  „Rezeda: upřímnost a dobrá mysl jsou mi milejší než pomíjivá krása,“ řekla jednoho dne, když procházeli nyní už pořádně zaplněný herbář.


  „Nejsem si jistý, jestli to má být kompliment. ‚Nevěsta v trní‘, to je hezké jméno.“


  „A přitom její skutečný název zní tak světsky, černucha damašská.“


  Pohlédli na sebe a zasmáli se.


  „Narcis: sebeláska,“ řekla a ukázala. „Měla bych koupit kytici Jacobovi.“


  „To od vás není milé, slečno Fryeová,“ zasmál se Henry, byl však potěšen – protože se dvojčata usmířila a ona nyní byla schopná vidět Jacoba v trochu jiném světle.


  „Je to sice zábavné, měla bych se ale vrátit k práci. Kdybyste mě potřeboval…“


  „Pošlu vám kytici.“


  „Kosatců.“


  „‚Poselství‘. Správně.“


  A tak to i udělal. Poskládal hezkou kytičku z kosatců, sněženek, květů jahodníku a rudých tulipánů, každou květinu přitom vybral s pečlivým záměrem, aby vypověděla to, co mu připadalo tak obtížné vyjádřit. Muž v zrcadle se vysmíval jeho nerozhodnosti a nejistotě. Jistěže cítí to samé. V pokladnici tě políbila. Muž před zrcadlem si tím však tak jistý nebyl.


  „Poselství…“ řekla a on sledoval, jak se prsty dotýká sněženek a jahodníku, „naděje. Dokonalost?“


  Poté se dotkla rudého tulipánu. A zatvářila se ještě zmateněji. Nedokázala rozluštit jeho význam.


  A Henry se ve dveřích zhluboka nadechl, odkašlal si a řekl: „… vyznání lásky.“


  Otočila se, a když ho spatřila, vstala a zamířila k němu.


  Pokračoval a klopýtal při tom o slova: „Já… slečno Fryeová, určitě víte, že si vás nesmírně vážím a… ctím vás. A zajímalo by mě, jestli byste mi prokázala tu čest… Jestli byste se za mě… provdala.“


  Evie Fryeová vzala Henryho za ruce, vzhlédla a upřela na jeho milovanou tvář oči zastřené slzami.


  A on pochopil, že ano, že cítí totéž jako on.


  Poděkování


  Zvláštní dík si zaslouží:


   



  Yves Guillemot
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  Anouk Bachman


  Richard Farrese


  Andrew Holmes


   



  A také:


   



  Alain Corre
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  Geoffroy Sardin


  Xavier Guilbert
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  Cecile Russeil


  Joshua Meyer


  Právní oddělení Ubisoftu


  Chris Marcus


  Antoine Ceszynski


  Marie Cauchon


  Thierry Dansereau


  James Nadiger


  Ceri Young


  Jeffrey Yohalem


  Clément Prevosto


  Romain Orsat


  Sarah Moison


  Alex Clarke
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  Viola Hayden
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